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  Cítím svou zhoubu v tom, čeho se nebojím.


  Učím se tak, že jdu tam, kam jít musím.


  


  – Theodore Roethke, The Waking


  


  


  KAPITOLA PRVNÍ


  


  Vždyť se nejedná o nic jiného než o život. Všichni si jím musíme projít.


  Ne všichni z nás však dojdou na konec cesty tak, jak na ni vyrazili. Během té pouti přijdou někteří o nohy nebo o zrak při nehodě či ostré výměně názorů, zatímco jiní proplouvají dlouhými roky a jenom sem tam narazí na to, čemu říkáme den blbec.


  Já osobně jsem pořád měl dvě nohy i obě oči a dokonce i moje vlasy vypadaly v pořádku, když jsem to středeční ráno na sklonku ledna vstával. Kdybych o šestnáct hodin později uléhal do postele a nechybělo mi nic víc než vlasy, považoval bych ten den za vítězství. Dokonce i kdybych přišel o pár zubů, pořád by to pro mě byl triumf.


  Vytáhl jsem rolety, zamračená obloha za okny ložnice byla šedá a nasáklá vodou, bezvětrná a tichá, ale těhotná příslibem změny.


  Podle rozhlasu tu noc havarovalo v Ohiu letadlo. Stovky lidí zahynuly. Jediný, kdo přežil, bylo desetiměsíční mimino, které našli v pořádku a nezraněné na poničeném sedadle uprostřed spálených a pokroucených trosek.


  Během dopoledne nízké líné vlny narážející na pobřeží ztrácely pod obtěžkanou oblohou na síle. Tichý oceán byl šedý a plný inkoustově černých stínů, jako by se pod jeho povrchem neustále převalovala nějaká mořská obluda fantastických tvarů.


  Během noci jsem se dvakrát probudil ze snu, v němž se příliv zbarvil do ruda a moře pulzovalo děsivým světlem.


  Pokud jde o noční můry, jsem si jistý, že už jste měli horší. Problém spočívá v tom, že se pár mých snů vyplnilo a zemřeli lidé.


  Zatímco jsem připravoval snídani pro svého zaměstnavatele, rádio v kuchyni hlásilo, že džihádisté, kteří den předtím unesli transoceánský parník ve Středozemním moři, teď zrovna stínají jeho pasažérům hlavy.


  Před mnoha lety jsem přestal sledovat zpravodajské programy v televizi. Dokážu tolerovat slova i jejich obsah, ale obrazy mě ničí.


  Protože Hutch trpěl nespavostí a na kutě chodil za úsvitu, snídal až v poledne. Platil mi skvěle a byl velmi laskavý, takže jsem vařil podle jeho rozvrhu bez námitek.


  Hutch jedl v jídelně, kde měl neustále zatažené závěsy. Ani střípek okenních tabulí nezůstával odhalený.


  Rád a často sledoval při jídle nějaký film a zůstával u kávy až do závěrečných titulků. Dnes sledoval místo zpráv na kabelové televizi Carole Lombardovou a Johna Barrymorea ve filmu Dvacáté století.


  Narodil se před osmaosmdesáti lety ještě za éry němého filmu, kdy ke hvězdám patřili Lillian Gishová a Rudolph Valentino, a protože se stal později sám úspěšným hercem, Hutch své myšlenky formoval víc v obrazech než slovy a fantazie byla jeho druhou přirozeností.


  Vedle jeho talíře stála láhev purellu, dezinfekčního gelu. Štědře si jím natíral ruce nejen před jídlem a po něm, ale alespoň dvacetkrát během každého chodu.


  Jako většina Američanů v první dekádě nového století se Hutch bál všeho kromě toho, čeho by se měl bát nejvíc.


  Když v televizi došly příběhy o opilých, nadrogovaných, vraždících a jinak šílených celebritách – což se stávalo tak dvakrát do roka –, občas zaplnili tu kratičkou mezeru senzacechtivou zprávou o vzácné bakterii požírající lidské maso.


  Následkem toho se Hutch bál, že se nakazí tím hladovým mikroorganismem. Čas od času, jako zlověstná postava z nějaké povídky Edgara Allana Poea, se schoulil ve své pracovně, spoře osvětlené lampičkou, a přemítal o vlastním osudu, o křehkosti své tělesné schránky, o neukojitelném apetitu svého mikroskopického nepřítele.


  Zvláště se děsil toho, že mu sežere nos.


  Před mnoha lety byla jeho tvář všeobecně známá a slavná. Ačkoli už na něm zahlodal zub času, pořád byl na svůj vzhled pyšný.


  Viděl jsem s Lawrencem Hutchisonem několik filmů ze čtyřicátých a padesátých let a všechny se mi líbily. Na plátně působil opravdu impozantně.


  Protože se před kamerou neobjevil už půl století, Hutch je známý spíš díky svým knížkám pro děti o chvástavém králíčkovi Hryzáčkovi než kvůli svým filmovým rolím. Na rozdíl od svého stvořitele neví Hryzáček, co je to strach.


  Peníze z filmů, autorské honoráře a zvyk posuzovat všechny případné investice s paranoidní nedůvěrou zajistily Hutchovi klidné stáří i v pozdním věku. Ale i tak si dělá starosti, že závratný růst cen ropy nebo jejich naprostý kolaps povedou k celosvětové finanční krizi, díky níž se ocitne bez haléře.


  Za okny jeho domu byla promenáda, pláž a oceán. Příliv končil jen pár kroků od jeho vchodových dveří.


  Za ta léta se začal bát moře. Nedokázal spát na západní straně domu, kde by slyšel vlny dotírající na pobřeží.


  Z toho důvodu jsem byl ubytován v hlavní ložnici s výhledem na oceán v přední části domu. On spal vzadu v ložnici pro hosty.


  Ještě ten den, kdy jsem dorazil do Magic Beach, víc než měsíc před tím snem o rudém přílivu, jsem přijal místo Hutchova kuchaře a občasného šoféra při těch nemnohých příležitostech, kdy si chtěl někam vyrazit.


  Moje zkušenost z Grilu Pico Mundo pro mě byla doslova výhrou. Jestliže dokážete opéct na pánvi strouhané brambory dohněda tak, že vyvolají záplavu tekutiny ze slinných žláz, usmažit chřupavou slaninu, aniž byste ji spálili, a udělat palačinky hutné jako puding a zároveň nadýchané, až hrozí, že se jako obláčky vznesou z talíře, vždycky najdete práci.


  V půl páté to odpoledne koncem ledna, kdy jsem vešel do obývacího pokoje se svým psem Buem, seděl Hutch ve svém oblíbeném křesle a podmračeně zíral na oněmělou televizi.


  „Špatné zprávy, pane?“


  Hlubokým, vybroušeným hlasem artikuloval zlověstně každou slabiku: „Na Marsu se otepluje.“


  „Nežijeme na Marsu.“


  „Otepluje se tam stejně jako na Zemi.“


  „Chystal jste se přestěhovat na Mars, abyste unikl globálnímu oteplování?“


  Ukázal na umlčeného moderátora na obrazovce. „To znamená, že příčinou obou úkazů je Slunce, a s tím se bohužel nedá nic dělat. Vůbec nic.“


  „No, pane, pořád je tu ještě Jupiter či jaká to další planeta leží za Marsem.“


  Upřel na mě zářivý pohled svých šedých očí, který vyjadřoval nesmiřitelnou rozhodnost, když Hutch hrával neohrožené okresní návladní a odvážné důstojníky.


  „Někdy si, mladý muži, myslím, že ty sám možná pocházíš odněkud zpoza Marsu.“


  „Z ničeho exotičtějšího než z městečka Pico Mundo v Kalifornii. Jestli mě nebudete nějakou chvilku potřebovat, šel bych se trochu projít, pane.“


  Hutch se postavil. Byl vysoký a štíhlý. Bradu měl zvednutou, ale hlavu malinko nachýlenou kupředu jako člověk, který musí mhouřit oči, aby lépe viděl, což by mohl být dlouholetý zvyk z dob, než mu odoperovali šedý zákal.


  „Šel by ses trochu projít?“ S podmračeným výrazem se ke mně přiblížil. „Takhle oblečený?“


  Měl jsem na sobě tenisky, džíny a mikinu.


  Netrpěl artrózou a na svůj věk se pohyboval s jistou elegancí. Ale každý krok odměřoval a pohyboval se s obezřetností, jako by očekával, že si něco zlomí.


  Nebylo to poprvé, co mi připomněl volavku velkou, brodící se v tůňkách, které zanechává příliv.


  „Měl by sis vzít bundu, nebo dostaneš zápal plic.“


  „Dneska není moc chladno,“ ujišťoval jsem ho.


  „Vy mladí si myslíte, že se vám nemůže nic stát.“


  „Mezi takové mladé nepatřím, pane. Čím dál víc mě udivuje, že nezaujímám permanentně vodorovnou polohu.“


  Ukázal na slova TAJEMNÝ VLAK na mé mikině a zeptal se: „Co má tohle znamenat?“


  „Nevím. Našel jsem to v sekáči. V tom, co jde jeho celý výtěžek na charitu.“


  „V takovém second handu jsem nikdy nebyl.“


  „O moc jste nepřišel.“


  „Nakupují v něm jen úplní chudáci, nebo tam lidi přivádí šetrnost?“


  „Vítají tam lidi ze všech příjmových skupin, pane.“


  „Tak bych tam měl taky možná brzy zajít. Zažít takové malé dobrodružství.“


  „Žádného džina v láhvi tam nenajdete,“ řekl jsem s narážkou na jeho film Starožitníkův krám.


  „Ty jsi bezpochyby moc moderní na to, abys věřil na džiny a podobné věci. Jak vůbec můžeš žít, když na nic nevěříš?“


  „Ale ano, mám svou víru.“


  Lawrence Hutchisona zajímal spíš zvuk jeho školeného hlasu než moje víra. „Já osobně jsem přístupný všemu, co se týká nadpřirozených úkazů.“


  Jeho sebestřednost mi připadala roztomilá. Navíc kdyby se příliš zajímal o mou maličkost, bylo by pro mě mnohem těžší udržet všechna svá tajemství.


  Řekl: „Můj přítel Adrian White se oženil s věštkyní, která si říkala Portentia.“


  Nabídl jsem mu jiný příběh: „Ta dívka, kterou jsem znával, Stormy Llewellynová – s ní jsme na pouti dostali kartičku ze stroje předpovídajícího budoucnost, kterému říkali Cikánská matka.“


  „Portentia věštila z křišťálové koule a mluvila podivnou hatmatilkou, ale byla z masa a krve. Adrian ji zbožňoval.“


  „Na té kartičce stálo, že se Stormy zůstaneme navždy. Ale tak to vůbec nedopadlo.“


  „Portentia dokázala předpovědět přesný čas smrti.“


  „Předpověděla i váš, pane?“


  „Můj ne. Ale Adrianův. A dva dny nato, přesně v tu hodinu, kterou Portentia předpověděla, ho zastřelila.“


  „Neuvěřitelné.“


  „Ale je to pravda, to tě ujišťuji.“ Pohlédl k oknu, které nevedlo k moři a které právě proto nebylo schované za závěsy. „Nepřipadá ti to počasí zralé na tsunami, synu?“


  „Nemyslím, že má tsunami něco společného s počasím.“


  „Já mám takový pocit. Nepřestávej při té procházce jedním okem sledovat oceán.“


  Kráčel ze salonu jako čáp a zamířil ke kuchyni situované vzadu v domě.


  Já jsem vyšel předním vchodem, dveřmi, jimiž už proklouzl Bu. Pes na mě čekal na dvoře obehnaném plotem.


  Branku lemovala klenutá laťková konstrukce. Po bílém mřížoví se pnuly nachové buganvílie, které dokonce i v zimě nesly několik květů.


  Zavřel jsem za sebou branku a Bu se jí protáhl, zatímco já jsem zhluboka vdechoval ostrý slaný vzduch.


  Poté co jsem strávil pár měsíců v pokoji pro hosty v opatství svatého Bartoloměje vysoko v horách Sierry a pokoušel se smířit se svým podivným životem i se svými ztrátami, měl jsem v úmyslu vrátit se na Vánoce do Pico Munda. Místo toho mě cosi přivábilo sem, z důvodů, jež jsem tehdy neznal a které ještě pořád nechápu.


  Můj dar – moje prokletí – představuje víc než jen občasné věštecké sny. Zaprvé mě intuice, jíž nelze odolat, někdy přivede na místa, kam bych nikdy dobrovolně nevkročil. A pak čekám, abych zjistil proč.


  Spolu s Buem jsme zamířili na sever. Promenáda je dlouhá něco přes pět kilometrů a není postavená ze dřeva, ale z betonu. Ale funguje stejně jako její dřevěná obdoba.


  V dnešních dnech v sobě slova skrývají určitou pružnost. Malým půjčkám, které se poskytují lidem v zoufalé situaci na nehorázný úrok, se říká záloha na výplatu. Laciný hotel spojený se zchátralým kasinem nese název letovisko. Jakékoli spojení šílených obrazů, špatné hudby a nekoherentní zápletky se jmenuje velkofilm.


  Šli jsme s Buem po betonové promenádě. Je to kříženec německého ovčáka, celý bílý. Měsíc plující od horizontu k horizontu není o nic tišší než Bu.


  Jen já jsem si uvědomoval jeho přítomnost, protože je to pouhý přízrak.


  Vídám duchy mrtvých lidí, kteří se zdráhají přemístit z tohoto světa. Podle mých zkušeností zvířata mnohem dychtivěji vycházejí vstříc tomu, co je čeká v příštím životě. Bu je mezi nimi světlou výjimkou. To, že se mu nepodařilo přejít na druhou stranu, je záhadou. Mrtví nemluví, a ani psi nevydají ani hlásku, takže můj chlupatý společník dodržuje slib mlčenlivosti dvakrát.


  Snad zůstal na tomhle světě, protože věděl, že ho budu potřebovat, až dojde k nějaké krizi. Nemusel by se dál zdržovat, kdybych se tak často neocitl až po krk v nesnázích.


  Jakmile jsme minuli čtyři bloky domů po naší pravici, postavených na pláži, objevily se obchody, restaurace a dvoupatrový hotel Magic Beach s bílými stěnami a zelenobílými markýzami.


  Po levici mizela promenáda v parku. V pozdním odpoledni beze slunce nevrhaly palmy na trávník žádný stín.


  Nízká obloha a chladný vzduch odradily lidi, kteří se rádi procházejí po pláži. Ani na lavičkách v parku nikdo neseděl.


  Nicméně intuice mi napověděla, že tu bude, ne v parku, ale kousek dál nad mořem. Viděl jsem ji tam ve svém snu plném barvy krve.


  Kromě pleskání líného příboje byl den naprosto tichý. Kaskády palmových vějířů čekaly na vánek, aby je přiměl k šepotu.


  Nahoru k molu vedly široké schody. Vzhledem k tomu, že je pouhý duch, nenadělal Bu na omletých prknech sebemenší hluk a já jako budoucí duch jsem byl ve svých teniskách také tak tichý.


  Na konci mola se plošina rozšiřovala a tvořila vyhlídku. Dalekohledy na mince nabízely pohled na proplouvající lodě, pobřeží a kotviště v přístavu rozkládajícím se víc než tři kilometry na sever.


  Zvonečková paní seděla na poslední lavičce s obličejem obráceným k horizontu, kde zakuklená obloha splývala s nevlídným mořem.


  Opíral jsem se o zábradlí a předstíral, že přemýšlím o nekonečném vzdouvání vln. Periferním viděním jsem zaznamenal, že o mém příchodu nejspíš neví, takže jsem si ji mohl prohlédnout z profilu.


  Nebyla ani krásná, ani ošklivá, ale taky ne obyčejná. Její rysy byly naprosto všední, pokožka čistá, i když příliš bledá, a přitom mi připadala svým způsobem neodolatelná.


  Můj zájem o ni v sobě neměl nic romantického. Zahaloval ji závoj tajemství a já se nemohl zbavit dojmu, že to, co je pod ním, je něco naprosto mimořádného. Přitahovala mě k ní zvědavost i pocit, že možná potřebuje přítele.


  Ačkoli se objevila v mém snu plném rudého přílivu, možná že ten sen nemusí být prorocký. Možná že neumře.


  Viděl jsem ji tu už několikrát. Prohodili jsme spolu pár slov, většinou nějakou poznámku o počasí.


  Protože mluvila, věděl jsem, že není mrtvá. Někdy mi dojde, že se jedná o ducha, až když se zjevení rozplyne nebo projde zdí.


  Při jiných příležitostech, kdy byl někdo zavražděn a chce, abych jeho vraha předhodil spravedlnosti, se přízraky předvádějí s obnaženými zraněními. Když se ocitnu tváří v tvář chlapovi, jehož obličej se rozprskl díky srážce s kulkou, nebo ženě nesoucí si v podpaží useknutou hlavu, uvědomím si stejně rychle jako každý druhý, že jsem ve společnosti strašidla.


  V tom nedávném snu jsem stál na pláži a na písku se hemžili hadi utkaní z apokalyptického světla. Oceán pulzoval jako nějaká obrovská mořská obluda povstalá z hlubin a nebesa se dusila oblaky tak rudými a oranžovými jako plameny.


  Ve vzduchu nad mořem ke mně od západu plula Zvonečková paní, ruce složené na prsou, oči zavřené. Když se přiblížila, otevřela oči a já jsem v nich spatřil odraz toho, co leželo za mnou.


  Dvakrát jsem se zalekl toho vidění, které jsem v jejích očích zahlédl, a dvakrát jsem se probudil, aniž bych si ho dokázal vybavit.


  Odešel jsem od zábradlí na molu a posadil se vedle ní. Na lavičce bylo místo pro čtyři, ale my jsme seděli každý na jednom konci.


  Bu se stočil na zemi a položil mi bradu na boty. Cítil jsem na nohou váhu jeho hlavy.


  Když se dotýkám duchů, ať už je to pes nebo člověk, připadají mi jako z masa a krve. Nevane z nich chlad ani pach smrti.


  S pohledem upřeným na moře Zvonečková paní mlčela.


  Měla na sobě bílé sportovní boty, temně šedé kalhoty a vytahaný růžový svetr s rukávy tak dlouhými, že do nich zcela schovala ruce.


  Protože byla drobná, její stav byl mnohem zřejmější než u větší ženy. Prostorný svetr nedokázal zakrýt to, že byla asi v sedmém měsíci těhotenství.


  Nikdy jsem ji neviděl s žádným společníkem.


  Na krku jí visel přívěsek, podle něhož jsem ji pojmenoval. Na stříbrném řetízku měla stříbrný zvoneček velikosti náprstku. Protože nesvítilo slunce, byl ten jednoduchý šperk jediným zářícím předmětem.


  Mohlo jí být osmnáct, tak o tři roky míň než mně. Její útlá postava budila dojem, že je spíš děvčátko než žena.


  Nicméně mě ani nenapadlo nazvat ji Zvonečkovou dívkou. Její vyrovnanost a klidné chování si přímo říkaly o oslovení paní.


  „Slyšela jsi někdy takové ticho?“ zeptal jsem se.


  „Blíží se bouřka.“ Její hlas nesl ta slova se stejnou lehkostí, jako dokáže dech léta odnášet padáčky pampelišek. „Tlak vzduchu už předem tlumí vítr a uhlazuje vlny.“


  „Ty jsi meteoroložka?“


  Její úsměv byl krásný, neměl v sobě ani odsudek, ani rafinovanost. „Jsem jenom děvče, které moc přemýšlí.“


  „Jmenuji se Odd Thomas.“


  „Jistě,“ řekla.


  Připravený vysvětlit nefunkční povahu své rodiny, která má na svědomí mé křestní jméno, byl jsem překvapený a svým způsobem i zklamaný, že mi nepoložila žádnou z obvyklých otázek, na něž jsem v životě odpovídal už mnohokrát.


  „Ty znáš mé jméno?“ zeptal jsem se.


  „Tak jako ty to moje.“


  „Ale já nevím, jak se jmenuješ.“


  „Jsem Annamaria,“ řekla. „Jedno slovo. Určitě by tě to napadlo.“


  Celý zmatený jsem řekl: „Mluvili jsme spolu už několikrát, ale jsem si jistý, že jsme se navzájem nepředstavili.“


  Jen se usmála a zavrtěla hlavou.


  Na ponuré obloze se rozsvítila bílá světlice: racek vracející se v umírajícím odpoledni na zem.


  Annamaria si vytáhla dlouhé rukávy svetru a pod nimi se objevily krásné ruce. V pravé držela průsvitný zelený kámen velikosti pořádné bobule vína.


  „Je to drahokam?“ zeptal jsem se.


  „Mořské sklo. Úlomek lahve omývaný slanou vodou na cestě kolem světa, dokud moře neobrousilo jeho ostré hrany. Našla jsem ho na pláži.“ Otáčela jím mezi štíhlými prsty. „Co si myslíš, že to znamená?“


  „Musí to něco znamenat?“


  „Příliv smyl písek jemný jako dětská pokožka, moře odplavilo poslední slzu a skleněné zelené oko se otevřelo.“


  Křik ptáků porušil ticho a já jsem vzhlédl a spatřil tři rozčilené mořské racky, jak plují k pevnině.


  Ten křik znamenal, že budeme mít společnost: za námi se ozvaly čísi kroky.


  Tři muži tak ke třicítce došli na severní konec vyhlídkové plošiny. Hleděli podél pobřeží ke vzdálenému přístavu a kotvišti plachetnic.


  Dva v khaki kalhotách a prošívaných bundách vypadali jako bratři. Rusé vlasy, pihovaté obličeje. Uši tak veliké, že jim trčely jako ouška na půllitru.


  Ti zrzouni na nás letmo pohlédli. Jejich obličeje byly tvrdé a oči tak chladné, že jsem je mohl pokládat za duchy samotného ďábla, kdybych neslyšel jejich kroky.


  Jeden z nich poctil Annamarii úsměvem ostrým jako břitva. Měl zahnědlé a vylámané zuby jako dlouholetý konzument pervitinu.


  Z toho pihovatého párečku mi bylo divně po těle, ale ten třetí chlápek mě z těch tří zneklidňoval nejvíc. Se svými sto devadesáti centimetry čněl nad ostatními aspoň o patnáct čísel a měl svaly, jaké si člověk může pořídit jen díky injekcím steroidů.


  Bez ohledu na chlad měl na sobě sportovní boty bez ponožek, bílé krátké kalhoty a havajskou košili se žluto-modrými orchidejemi.


  Bratři mu něco řekli a obr na nás pohlédl. Možná že v dobách kromaňonců by byl považován za krasavce, ale oči měl stejně zažloutlé jako bradku.


  Ničím jsme si nezasloužili ten dlouhý zkoumavý pohled, který nám věnoval. Annamaria byla obyčejná těhotná žena a já jsem byl pouhý minutkář, který měl tolik štěstí, že se dožil jednadvaceti let, aniž by přišel o nohu, oko či vlasy.


  Nenávist a paranoia jsou nedílnou součástí vyšinuté mysli. Zlí lidé nevěří nikomu, protože znají proradnosti, jichž jsou sami schopní.


  Po dlouhém podezíravém pohledu obrátil ten obr pozornost zpátky k severnímu pobřeží a malému kotvišti, stejně jako jeho kolegové, ale měl jsem dojem, že s námi neskončili.


  Ještě zbývala půlhodina denního světla, jenže díky zatažené obloze soumrak vlastně už padl. Lampy podél přístavní hráze se automaticky rozsvítily a odněkud se připlazil proužek mlhy a přidal svůj díl k nastávajícímu šeru.


  Buovo chování jen potvrdilo mé instinkty. Zvedl se na nohy. Naježil se, uši stáhl dozadu a upřeně hleděl na toho obra.


  Řekl jsem Annamarii: „Myslím, že raději půjdeme.“


  „Znáš je?“


  „S takovými týpky jsem se už setkal.“


  Když vstala z lavičky, ukryla zelenou kuličku v pravé dlani. Obě ruce zastrčila do dlouhých rukávů svetru.


  Uvědomil jsem si, jak je uvnitř silná, ale zároveň nevinná a zranitelná jako opuštěné dítě. Ti tři muži dokázali vycítit zranitelnost stejně snadno, jako vlci vyčenichají králíky schované ve vysoké trávě.


  Zloduchové zraňují a ničí se navzájem, ačkoli jako terče mají raději ty nevinné a čisté, čisté natolik, jak jim tenhle svět dovolí. Pasou se na nevinnosti, ale skutečnou hostinou je pro ně plenění všeho dobrého.


  Když jsme s Annamarií odcházeli z pozorovatelny a mířili k pobřeží, ohromilo mě i vyděsilo, že na molu nikdo není. Obvykle tu bývá pár rybářů s pruty a dalším nádobíčkem.


  Ohlédl jsem se a spatřil Bua, jak se blíží k těm třem mužům, kteří o něm samozřejmě nevěděli. Ten hromotluk s bradkou zíral přes hlavy druhých na Annamarii.


  Pobřeží bylo od nás ještě pořádný kousek. Zastřené slunce pomalu klesalo za tisíci sáhy mračen k promočenému obzoru a zvedající se mlha halila do vlhkého závoje světla lamp.


  Když jsem se znovu ohlédl, pihovatý pár se k nám rychlým tempem blížil.


  „Jdi pořád,“ řekl jsem Annamarii. „Pryč z mola, někam mezi lidi.“


  Nevyvedlo ji to z rovnováhy. „Zůstanu s tebou.“


  „Ne. Tohle zvládnu sám.“


  Jemně jsem ji postrčil dopředu, ujistil se, že nezpomaluje, a pak jsem se obrátil k ryšavcům. Místo abych zůstal stát nebo couval, s úsměvem jsem vyrazil k nim, což je překvapilo natolik, že se zastavili.


  Když se ten se špatnými zuby zadíval za odcházející Annamarií a ten druhý sáhl do nezapnuté bundy, řekl jsem: „Jestlipak vy dva víte o výstražném varování před tsunami?“


  Číslo dvě nechalo ruku pod bundou a reklama na zubní hygienu přesunula plnou pozornost na mě. „Tsunami?“


  „Odhadují tak šest až devět metrů vysokou vlnu.“


  „Kdo oni?“


  „Ani ta devítimetrová by se nepřelila přes molo,“ pokračoval jsem. „Vyděsila se natolik, že nechtěla zůstat, jenže já bych chtěl vidět, jak se přižene. Musíme stát – no? – tak dvanáct metrů nad vodou. Mohlo by to být bezva.“


  Během mého žvanění se přiblížil ten vysoký chlápek. Když k nám došel, číslo dvě se zeptalo: „Tys slyšel o nějaký tsunami?“


  Řekl jsem s určitou dávkou vzrušení: „Kulminační bod na pobřeží je tady šest metrů, ale další tři metry vlny, páni, možná že to spláchne první řadu domů.“


  Když jsem se ohlédl, jako bych chtěl odhadnout eventuální možnosti té zkázy, ulevilo se mi, protože Annamaria už došla ke konci mola.


  „Ale to molo má hluboko zasazený piloty,“ mlel jsem dál. „Molo to ustojí. To jsem si jistý. Je pořádný. Vy si nemyslíte, že to molo přežije?“


  Matka toho obra mu nejspíš říkávala, že má oříškově hnědé oči. Oříškové znamená světle hnědé oči se zlatým nádechem. Neměl je oříškově hnědé. Byly spíš žluté než zlaté, byly daleko víc žluté než hnědé.


  Kdyby měl panenky oválné a ne kulaté, skoro bych věřil, že je to loutka s lidskou podobou a že se mu do lebky stočila inteligentní zmutovaná kočka, která hledí skrz prázdné oční důlky. A rozhodně ne hodná inteligentní kočka.


  Jeho hlas porušil kouzelnou představu kočky, protože zbarvením by se hodil spíš k medvědovi. „Kdo jsi?“


  Místo odpovědi jsem s pohledem upřeným na hodinky předváděl vzrušení kvůli blížící se tsunami. „Mohla by udeřit na pobřeží během pár minut. Měl bych být na pozorovací plošině, až to přijde.“


  „Kdo jsi?“ zopakoval hromotluk otázku a položil mi svou velkou pravou tlapu na levé rameno.


  V okamžiku, kdy se mě dotkl, skutečnost mi zmizela z očí, jako bych vytáhl flashku z počítače. Náhle jsem nebyl na molu, ale na pobřeží, na pláži, na níž se odrážely plameny. Cosi jasného a hnusného se zvedalo z moře, pulzovalo to pekelným světlem pod apokalyptickou oblohou.


  Noční můra.


  Před mými zraky se znovu zjevila realita.


  Hromotluk ucukl rukou. S očima upřenýma na své roztažené prsty vypadal, jako by dostal žihadlo – nebo jako by zahlédl rudý příliv z mého snu.


  Nikdy předtím jsem nepředal dál sen, vizi či myšlenku nebo cokoli jiného kromě rýmy jen pouhým dotykem. Díky překvapením, jako je toto, není můj život ani zdaleka nudný.


  Jako necitelné oko boha z kamenného chrámu se na mě znovu upřel ten žlutý pohled a on řekl: „Kdo k čertu jsi?“


  Tón jeho hlasu upozornil zrzouny, že se děje něco divného. Ten s rukou v bundě vytáhl pistoli a ten druhý se zkaženými zuby sáhl také do bundy, nejspíš pro zubní nit.


  Třemi kroky jsem dorazil ke kraji mola, vyhoupl se na zábradlí a padal jako minutkář mlhou a pohasínajícím světlem.


  Tichý oceán, chladný a temný, mě pohltil, oči mě pálily ve slaném nálevu a já se ponořil pod hladinu a bojoval s nadnášející vodou, rozhodnutý nedopustit, aby mě moře vyplivlo do soumraku prošpikovaného kulkami.


  


  KAPITOLA DRUHÁ


  


  Oči mě pálily, doširoka otevřené solily mořskou vodu slzami.


  Plaval jsem prsa, temnotu moře jako by neředil sebemenší náznak světla. Pak jsem všude kolem začal vnímat šedozelené světélkování, skrze něž se proplétaly beztvaré stíny, nejspíš mračna písku zvednutá ze dna či dlouhé vlnící se stonky a listy mořské vegetace.


  Zelená bezútěšnost náhle přešla ve skutečnou temnotu. Doplaval jsem pod molo, mezi dva z mnoha betonových sloupů, na nichž seděly dřevěné podpěry konstrukce.


  Chvilku jsem neviděl nic, pak jsem narazil na další sloup ježící se vilejši. Podél něj jsem se vynořil na hladinu.


  Lapal jsem po vzduchu páchnoucím jódem a dehtem, který v ústech zanechával chuť soli a křídy. Přitiskl jsem se k betonu pokrytému krustou, vilejši mě řezali do rukou. Stáhl jsem si rukávy mikiny přes dlaně, abych se neporanil.


  V téhle chvíli nemělo moře příliš energie, oceán klidně a rytmicky pulzoval mezi pilíři směrem k pobřeží. Ačkoli byl mírný, stejně se pokoušel odtáhnout mě od sloupu.


  Každá minuta, kdy jsem se snažil pevně se držet, ze mě vysávala sílu. Mokrá mikina vážila jako těžká neprůstřelná vesta.


  Moře vedlo svůj plynulý monolog, jeho šepot a mumlání se odrážely od konstrukce mola, která tvořila nebesa nad mou hlavou. Seshora jsem neslyšel žádné výkřiky ani dusot nohou.


  Potemnělé denní světlo, šedé jako vodní kal, pronikalo do tohoto chráněného prostoru. Nahoře mizela ve stínech stavba ze silných vertikálních příček, horizontálních spojovacích trámů, rozpěr a vaznic.


  Vršek pilíře, na němž byla upevněna jedna z podpěr mola, jsem měl necelý metr nad hlavou. Šplhal jsem s koleny a špičkami zapřenými, dral jsem se vzhůru, a přestože jsem opakovaně sklouzával zpátky, získával jsem centimetr po centimetru víc, než jsem ztrácel.


  Tihle vilejši, přichycení těsně k betonu, neměli stopky. Jak jsem se kousek po kousku vytahoval z vody, vápenaté skořápky korýšů praskaly a rozpadaly se, takže vzduch nasákl křídou daleko víc než předtím.


  Tohle představovalo bez pochyby pohromu pro komunitu vilejšů. Svým způsobem mně jich bylo líto, ale ne tolik, jako kdyby mě stáhlo hluboko dolů promočené oblečení a já bych mezi smyčkami vodního rostlinstva přišel o zbytek sil a utopil se.


  Byl jsem usazený na betonové základně o průměru sedmdesát centimetrů, z níž se tyčil do šera dřevěný sloup o průměru čtyřiceti centimetrů. Do dřeva byly nastřelené silné nerezové skoby, které sloužily jako úchyty pro ruce a jako kotvy bezpečnostních lan během stavby. S jejich pomocí jsem se přitáhl na patnácticentimetrovou římsu lemující sloup.


  Celý rozklepaný jsem stál na špičkách, voda ze mě odkapávala a já se snažil najít světlejší stránku své momentální situace.


  Pearl Sugarsová, moje zesnulá babička z matčiny strany, Fittipaldi v sukních a těžce nasávající hráčka pokeru, mě vždycky povzbuzovala, abych na jakékoli komplikaci hledal dobrou stránku.


  „Když dovolíš, aby ty bastardi viděli, že se jich bojíš,“ říkávala babička Sugarsová, „vyvedou tě z míry, zničí tě a druhej den se budou poflakovat v tvých botách.“


  Křižovala celou zemi na soukromé partičky s vysokými sázkami, kde všichni hráči byli mužského pohlaví, nijak jemnocitní a někteří dokonce nebezpeční. I když jsem stanovisko babičky chápal, její dobře míněná rada vyvolala v mé mysli představu podmračených tvrdých chlápků, pochodujících kolem babičky na jejích jehlových podpatcích.


  Když tlukot srdce zpomalil a já jsem popadl dech, viděl jsem na celé věci jedinou světlou stránku: Jestliže se dožiji stáří – jako jednooký děda s jednou rukou a jednou nohou, plešatý a bez nosu –, přinejmenším si nebudu moci stěžovat, že můj život postrádal vzrušení.


  Nejspíš díky mlze a kalné vodě neviděl ten hromotluk se dvěma pistolníky, jak jsem se ukryl pod molem. Možná že očekávali, že doplavu ke břehu, a touhle dobou už stojí v rozestupech na pláži a pátrají po nepatrné nerovnosti vody, která by mohla signalizovat plavce.


  Ačkoli jsem seskočil z mola téměř v jeho poslední čtvrtině, při hledání úkrytu mě proud zanesl blíž ke břehu. Nicméně jsem pořád zůstával za půlkou směrem k moři.


  Z mé stávající pozorovatelny jsem viděl pořádný kus pobřeží, ale pochyboval jsem, že by někdo na pláži mohl v postupujícím šeru zahlédnout mě.


  Nicméně když se zrovna nevrhám do problémů a neskáču z mola, jsem dost obezřetný člověk. Domníval jsem se, že by bylo moudřejší vystoupat dál mezi dřevěné trámy.


  Mohl bych se usadit v nějaké vysoké útulné baště a počkat, dokud by ti lupiči nedošli k závěru, že jsem se utopil. Až by odešli, aby si připili na můj konec v nějaké hnusné knajpě nebo opiovém doupěti, kde jsou častými hosty, mohl bych bezpečně vylézt na břeh a vrátit se domů, kde si bude Hutch omývat obličej dezinfekčním gelem a čekat na tsunami.


  Skobu po skobě jsem šplhal po sloupu.


  Přibližně v prvních třech metrech držely ty kovové hroty pevně. Možná že díky vlhkosti v blízkosti vody se dřevo kolem nich zatáhlo.


  Jak jsem ale pokračoval ve výstupu, zjistil jsem, že některé skoby se pod mýma rukama viklají, staré a sušší dřevo jako by se od nich odtáhlo. Ale mou váhu vydržely a nevytrhly se.


  Pak se mi pod pravou nohou skoba vytrhla a dole se s cinknutím odrazila od betonu. Zaslechl jsem slabounké žbluňknutí, jak dopadla do moře.


  Netrpím ochromujícím strachem z výšek ani ze tmy. Strávili jsme devět měsíců v konejšivé tmě, než jsme se narodili, a toužíme se dostat na místo ze všech nejvyšší, až umřeme.


  Jak den pohasínal a já jsem pronikal hlouběji do konstrukce mola, stíny se prohlubovaly a bylo jich čím dál víc. Řadily se jeden k druhému jako vzdouvající se černé hábity čarodějnic v Macbethovi, shromažďujících se kolem svého kotle.


  Od té doby, co pracuji u Hutche, jsem přečetl pár Shakespearových her, které má v knihovně. Ozzie Boone, slavný autor detektivek, můj učitel a milovaný přítel v Pico Mundu, by byl štěstím bez sebe, kdyby věděl, že si takhle doplňuji vzdělání.


  Na střední škole jsem byl průměrný student. Absence akademického titulu by mohla být v mém případě připisována skutečnosti, že na rozdíl od ostatních dětí, které byly doma a psaly své práce o Macbethovi, já jsem byl připoután řetězem ke dvěma mrtvolám a shozen z člunu uprostřed jezera Malo Suerte.


  Nebo jsem byl svázaný provazem na regálu v chladírenském boxu vedle usmívajícího se japonského chiropraktika a čekal na kvarteto idiotů, až se vrátí a začnou nás podle slibu mučit.


  Nebo jsem vešel do zaparkovaného karavanu kočujícího sériového vraha, který se mohl každou chvíli vrátit, a narazil tam na dva šílené bojové psy, rozhodnuté zabránit mi v odchodu, proti čemuž jsem se mohl bránit pouze jedním načechraným mopem a šesti plechovkami teplé koly, z nichž se vyvalily proudy pěny a vyděsily vrahovy psy.


  Jako teenager jsem měl vždycky v úmyslu dělat si domácí úkoly. Ale když k vám přijde mrtvý s prosíkem a žádá o spravedlnost a navíc máte občas prorocké sny, život vám chtě nechtě do vašich studií zasáhne.


  Teď jsem visel šest metrů nad mořskou hladinou a stíny čarodějnic se kolem mě stahovaly, až jsem neviděl na další skobu vyčuhující ze sloupu nad mou hlavou. Zastavil jsem se a rozmýšlel, jestli mohu v naprosté tmě bezpečně stoupat, nebo zda se mám schovat na té úzké betonové římse pod sebou.


  Pronikavý pach kreozotu, kterým bylo dřevo napuštěno, byl čím dál silnější. V téhle výšce jsem už nevnímal vůni oceánu nebo mokrých betonových pilířů či dokonce svého potu: cítil jsem jenom ostrý pach konzervačního prostředku.


  Zrovna když jsem se rozhodl, že opatrnost – která je, jak jistě víte, jednou z mých nejspolehlivějších vlastností – mi velí vrátit se zpátky na římsu, zablikala pode mnou světla.


  Připevněné k nespočtu dřevěných sloupů, metr a půl pode mnou, mířily světlomety k mořské hladině. Jejich dlouhá řada se táhla od jednoho konce stavby ke druhému.


  Nemohl jsem si vzpomenout, jestli je molo odspoda osvětlováno každou noc. Tyhle lampy mohly být automaticky zapínány večer co večer při setmění.


  Pokud byly reflektory určené pouze pro mimořádné situace, jako když například někdo spadne z mola, pak by nejspíš odpovědní občané viděli, jak se řítím přes okraj, a zburcovali by nějakou autoritu.


  Ale mnohem pravděpodobnější bylo, že ten hromotluk a jeho zrzaví ozbrojenci věděli, kde najít vypínač. V tom případě mě zahlédli pod vodou, jak hledám úkryt, a určitě neztráceli čas pozorováním stoupajícího přílivu, aby objevili plavce mířícího k pobřeží.


  Jak jsem tam visel v prekérní situaci a pokoušel se rozhodnout, zda bych měl pokračovat směrem vzhůru, či se vrátit do vody, slyšel jsem něco, co jsem v té chvíli považoval za vzdálený rachot řetězové pily. Pak jsem v tom zvuku rozpoznal vrčení pohonu nějakého člunu.


  Za deset či patnáct vteřin motor ubral plyn. Následné pravidelné bafání nemohlo patřit ničemu jinému než přívěsnému motoru.


  Naklonil jsem hlavu doleva, pak doprava, a pokoušel jsem se naslouchat po obou stranách silné podpěry, k níž jsem se tiskl. Zvuky se zrádně odrážely mezi řadami sloupů i příčných trámů a od vlnící se hladiny, ale asi po půl minutě jsem si byl jistý, že se plavidlo pomalu blíží od špičky mola k pobřeží.


  Pohlédl jsem na západ, ale člun jsem neviděl kvůli zaclánějící spodní konstrukci. Pilot možná křižuje otevřenou vodu podél mola, nebo se proplétá mezi sloupy, aby pátrání bylo důkladnější.


  Ačkoli reflektory byly pode mnou a mířily na hladinu, světlo se odráželo od pohybující se vody. Pableskující přeludy se vrhaly na sloupy, míhaly se po vodorovných trámech a třepaly se nahoře na spodní straně mola.


  V těchto chvějících se odrazech jsem byl přímo na ráně. Stal se ze mě snadný terč.


  Kdybych teď slezl, šel bych si dolů pro smrt.


  Vzhledem k událostem posledních dvou let jsem byl připravený zemřít, až nadejde můj čas, a nebál jsem se. Ovšem jestliže sebevražda zatracuje duši, pak bych už nikdy nespatřil svou mrtvou dívku. Ale žádný klid a mír nestojí za to, abych ohrozil možnost našeho nového setkání.


  Navíc jsem měl dojem, že Annamaria má potíže a že jsem byl přiveden do Magic Beach i proto, abych jí pomohl.


  Šplhal jsem nahoru mnohem rychleji než předtím a doufal, že najdu spojnici trámů, nebo hranaté hnízdo mezi vaznicí a sloupem, kde bych se schoval nejen před odrazem světla reflektorů, ale taky před pátrající baterkou, pokud by ti, co mě hledají, nějakou měli.


  Ačkoli jsem se nebál výšek, dokázal bych sestavit skoro nekonečný seznam míst daleko vhodnějších než vršek sloupu mola, kde jsem si připadal jako kočka zahnaná na strom vlky. Říkal jsem si, že můžu být rád, že pode mnou ve skutečnosti nejsou žádní bojoví psi. I když jsem na druhé straně neměl na obranu ani tu nadýchanou růžovou prachovku či balení teplé koly po šesti kusech.


  


  


  KAPITOLA TŘETÍ


  


  Byl jsem zoufalý. Škrábal jsem se sice nemotorně, ale rychle jako opice po sloupu, nohama došlapoval tam, kde ještě před chvílí byly ruce.


  Skoba, která se mi pod nimi uvolnila, se vylomila ze suchého dřeva a s cinknutím se odrazila od betonu. Bafání motoru přibližujícího se člunu zamaskovalo šplouchnutí, když kov dopadl do vody.


  Sloup vedl kolem masivního příčného trámu. Škrábal jsem se nahoru k vodorovné ploše a chňapal po opoře tak nešikovně, že by si mě žádný pozorovatel nemohl splést s jakýmkoli členem živočišného druhu, který žije na stromech a živí se banány po celých trsech.


  Ačkoli trám byl široký, nebyl tak široký jako já. Odrazy světel reflektorů ve vzdouvajícím se moři vyletěly nahoru a zase se ztratily jako roztančení zářící duchové a já jsem se stal snadným terčem pro zkušeného střelce mířícího zezdola.


  Utíkat po všech čtyřech je prima, když máte čtyři nohy, ale na rukou a kolenou moc velkou rychlost nevyvinete. Vděčný, že nemám strach z výšek, a s přáním, aby mou nebojácnost sdílel i žaludek, postavil jsem se a můj žaludek se obrátil.


  Zíral jsem do nekonečné vody pod sebou a pocítil závrať, pak jsem pohlédl směrem na západ k dunícímu přívěsnému motoru. V pohledu na člun mi bránily řady mezilehlých podpěr.


  Náhle mi došlo, proč provazochodci užívají tyč k udržení rovnováhy. S pažemi přitisknutými k tělu a rukama pevně zaťatýma v pěst jsem se potácel jako opilec, který porušil dvanáctibodový program anonymních alkoholiků už při čtvrtém kroku.


  V obranném gestu jsem roztáhl paže a otevřel dlaně. Napomínal jsem sám sebe, abych se nedíval dolů, ale abych místo toho pozoroval trám nad sebou, kam jsem se chtěl dostat.


  Chvějící se světelné přeludy vyvolávaly iluzi vody valící se přes dřevěné podpěry a kolem sloupů a já se nemohl zbavit iracionálního pocitu, že budu spláchnut ze svého posedu.


  V téhle výšce nad mořem pod kápí mola byl pach kreozotu intenzivnější. Nosní dutiny mě pálily a taky krk byl v jednom ohni. Olízl jsem si suché rty. Jako by se na nich zkondenzovala chuť dehtu.


  Zastavil jsem se a zavřel na okamžik oči, abych z mysli vypudil ty poskakující světelné přízraky. Zadržel jsem dech, vytěsnil nevolnost a pak pokračoval.


  Asi v polovině šířky mola se křížily trámy vedoucí od severu k jihu a od východu na západ.


  Hluk motoru zesílil, nejspíš se blížil. Ale pronásledovatelé se ještě pořád neobjevili pode mnou.


  Otočil jsem se na východ směrem ke křižujícímu trámu. Kladl jsem neustále nohu před nohu na úzkém prostoru. I když jsem pořád nebyl hbitý jako baletka přebíhající po špičkách jeviště, postupoval jsem poměrně rychle.


  Džíny nevyhovovaly takovým pohybům tak dobře jako trikot. Místo toho se mi těsně zařezávaly v místech, kde by ještě trochu silnější tlak změnil můj hlas na trvalý falzet.


  Přešel jsem další křížení směrem na východ a v duchu se ptal, jestli dokážu prchnout tímhle dřevěným labyrintem až na břeh.


  Za mnou vrčel přívěsný motor čím dál hlasitěji. Přes jeho hukot jsem slyšel, jak vlna, kterou před sebou člun žene, pleská šest metrů pode mnou o beton sloupů, což značilo, že člun nejenže jede rychleji než předtím, ale že je na dosah.


  Když jsem se přiblížil k další křižovatce, zastavily mě dvě rudé zářící oči kousek pode mnou. Čarovné světlo poskakovalo sem a tam po nejasném obrysu, až odhalilo krysu sedící přesně tam, kde se křižovaly dva trámy.


  Krys se nebojím. I když nejsem tak tolerantní, abych si jich pozval domů celý houf v rámci sbratřování živočišných druhů.


  Krysa byla ochromena pohledem na mě, jak se nad ní tyčím. Jestli popojdu ještě krok, zbývají jí tři možnosti, kudy uniknout do bezpečí.


  Ve chvílích stresu je moje představivost tak barvitá jako kolotoč s bizarními zvířaty postavený horizontálně jako ruské kolo a roztočený jako čamrda, který kolem sebe vrhá kaleidoskopické obrázky absurdních osudů a komických úmrtí.


  Když jsem stál tváří v tvář té kryse, spatřil jsem svým vnitřním zrakem scénář, v němž jsem toho hlodavce vyděsil k smrti. Celý zpanikařený se hnal směrem ke mně, vklouzl mi do nohavic džínů, dral se mi po lýtku, pod kolenem zapištěl, proklouzl mi po stehně a rozhodl se uhnízdit mezi mými půlkami. Celou tu dobu jsem mával rukama a poskakoval po jedné noze, dokud jsem neskočil z trámu a s nešťastným hlodavcem v zadku jsem se nevrhl do moře právě včas, abych dopadl do člunu toho pronásledovatele, obličejem proboural díru ve dnu lodi, zlomil si vaz a utopil se.


  Mohli byste si myslet, že Odd Thomas, nebo taky Podivný Thomas, je moje přezdívka, ale to jméno jsem dostal hned po narození.


  Rámus přívěsného motoru se prořezával mezi sloupy, odrážel se od nich pořád dokola, až jsem měl dojem, že dole pracuje spousta dřevorubců zamýšlejících porazit celou stavbu.


  Popošel jsem o krok k té kryse, ale krysa neustoupila. Protože jsem neměl nic lepšího na práci, udělal jsem další krok a pak jsem se zastavil. Motor pode mnou doslova vybuchl.


  Odvážil jsem se pohlédnout dolů. Proplouval tam nafukovací člun, mokrá černá guma se ve světle reflektorů blýskala.


  Hromotluk v havajské košili seděl na zadním příčníku, jednu ruku na řídicí páce. Vedl člun zkušeně, proplétal se velkou rychlostí mezi betonovými sloupy, jako by jel pozdě na havajský svátek luau.


  Na oblém ohrazení plavidla na levoboku i pravoboku stála žlutými písmeny vymalovaná slova: MAGIC BEACH/PŘÍSTAVNÍ POLICIE. Ten nafukovací člun musel být přivázán k molu a hromotluk ho prostě ukradl, aby po mně mohl pátrat.


  Přitom ale ani jednou nevzhlédl, když se ocitl dole mezi reflektory. Kdyby ten nafukovací člun sloužil jako pátrací a záchranné plavidlo, na palubě by nechyběly vodotěsné reflektory; ale ten kolohnát nic takového nepoužil.


  Malý člun zmizel mezi šachovnicově rozloženými řadami sloupů. Hluk motoru postupně umlkal. Čeření vody ustalo a poslední vlnu vyhladilo moře.


  Očekával jsem, že ve člunu spatřím tři muže. Teď jsem si lámal hlavu, kam se poděli ti zrzaví ostrostřelci.


  Taky ta krysa zmizela, ale ne skrz nohavici v mých modrých džínách.


  Zaujal jsem baletní pózu, nohu před nohou, a posunul jsem se na spojnici trámů, kterou předtím okupoval roztřesený hlodavec. Měl jsem v úmyslu pokračovat směrem k pobřeží, ale zastavil jsem se.


  Když teď byl ten blonďatý obr pod molem mezi mnou a pláží, nebyl jsem si jistý, zda se mám držet původního plánu.


  Atmosféra se změnila. Zdrcující pocit nebezpečí i vědomí, že jsem se ocitl ve smrtelné trajektorii kulky, mě donutily k zběsilému úprku. Teď byla smrt stejně pravděpodobná jako předtím, než připlul člun, ale ohrožení nebylo tak akutní.


  Ten okamžik se zdál spíš nebezpečný než plný rizika, nejistý a ovládaný náhodou. Jestli přilétne kulka, měl jsem šanci se jí vyhnout, pokud budu postupovat správně.


  Pohlédl jsem na sever, východ a jih kolem vodorovných trámů. Na západ přes rameno. Dolů do osvětlených vln. Očima jsem přejel spodní stranu dřevěného mola, kde se tanec moře rozdělil do jednotlivých fází, odražené světlo narůstalo a vznášelo se, nabývalo na velikosti a zmenšovalo se v strašidelné choreografii mezi geometricky uspořádanými trámy a podpěrami.


  Cítil jsem se stejně nerozhodně jako nezodpovědný dav v druhém dílu Jindřicha Šestého, jednání 4., který se nemůže rozhodnout mezi vůdcem povstání Jackem Cadem a právoplatným králem.


  Zase Shakespeare. Jakmile si ho jednou pustíte k tělu, zabydlí se u vás a už se nepohne.


  Zvuk přívěsného motoru slábl. Náhle zmlkl úplně.


  Na malý okamžik mi to ticho připadalo perfektní. Pak se od okolních povrchů začal odrážet ten šepot beze slov a tiché idiotské chichotání moře.


  Od chvíle, kdy člun projel pode mnou, nemohl dorazit až na pláž. Ten okamžik byl příliš krátký. Nejspíš nezdolal ani polovinu té vzdálenosti.


  Hromotluk u kormidla by se jistě nevzdal a nezamířil na moře, aby nechal člun jako poskakující míč mezi betonovými sloupy. Musel ho nějak uvázat k jednomu z nich.


  Neuvazoval by člun, kdyby neměl v úmyslu vystoupit. Nejspíš už šplhá na podpůrnou konstrukci mola někde přede mnou.


  Jistý si tím, že vím, kde jsou ti zrzaví ozbrojenci, ohlédl jsem se přes rameno a zíral labyrintem sloupů a trámů směrem na západ. Ještě nebyli vidět.


  Jeden přede mnou. Dva za mnou. Jako v čelistech louskáčku.


  


  


  KAPITOLA ČTVRTÁ


  


  Zatímco jsem váhal na křižovatce dřevěných nosníků, po mé pravici se na jihu vynořil bledý obrys.


  Protože se mi čas od času zjevují duchové, neočekávaně a bez ohledu na mou nervovou soustavu, jen tak se nepolekám. Zakymácel jsem se na trámu, ale nesletěl jsem.


  Z mého návštěvníka se vyklubal Bu, hodný pejsek a bývalý maskot opatství svatého Bartoloměje v kalifornském pohoří Sierra Nevada.


  Nikdo kromě mě ho nevidí a jenom já se ho dokážu dotknout. Pozoroval jsem, jak si mu chvějící se odrazy zvlněného moře pohrávají na bocích a na čumáku, jako by byl jako já z masa a kostí.


  Ačkoli by mohl jen tak poletovat vzduchem, kráčel po příčníku směrem ke mně jako duch Hamletova otce přibližující se po nádvoří hradu ke kralevici odsouzenému k záhubě.


  No, dobře. Bu měl ocas, měkkou srst a přátelský úsměv. Hamletův otec ničím takovým nedisponoval, ačkoli nepochybuji, že by mu Hollywood tyhle tři atributy v nějaké scestné adaptaci klidně přiřkl.


  Doufal jsem, že to srovnání s Hamletem i v jiných směrech pokulhává. Na konci té hry je totiž jeviště poseto mrtvolami.


  Bu se zastavil, jakmile pochopil, že jsem ho spatřil, naklonil hlavu ke straně a zavrtěl ocasem. Pak se ode mě odvrátil a zamířil na jih, zlehka našlapoval, zastavil se, ohlédl a pak šel dál.


  Přestože jsem nesledoval moc starých dílů Lassie, rozuměl jsem mrtvým natolik dobře, že jsem věděl, že mám svého psa následovat. Na rozdíl od mladého Timmyho z televizního seriálu nebylo třeba na mě štěkat. Poslechl jsem okamžitě a byl jsem na to patřičně hrdý.


  Blonďatý hromotluk se na východě neukázal, ani zrzci na západě, takže jsem vyrazil, i když opatrně, za přízrakem ovčáka, který mě vedl k jižní straně mola.


  Na konci trámů jsem dorazil k velikému odpočívadlu ohrazenému zábradlím, z něhož vedly dvoje schody, jedny vlevo, druhé vpravo. Možná že se tu scházeli dělníci, kteří na molu pracovali.


  Když Bu vyrazil po schodech na levé straně, šel jsem za ním. Schodiště bylo krátké a končilo ohrazenou lávkou širokou asi metr dvacet.


  Spodní strana dřevěného mola mi visela necelých třicet centimetrů nad hlavou. V tomhle vysoko položeném tubusu, kde vzduch dokáže rozčeřit pouze bouře, pach kreozotu zesílil.


  Tma jako by tu ještě zhoustla. Přesto po stropě nade mnou přejížděl mramorový vzorek odraženého světla a odhaloval trubky s elektrikou, kabelové spojky a měděné roury, jimiž nejspíš protéká voda.


  Těmi trubkami se přiváděl proud do sloupů pouličního osvětlení na molu a k nouzovým reflektorům pode mnou. Měděné roury končily kohoutky, z nichž v pravidelných intervalech tekla sladká voda pro rybáře, kteří po většinu nocí chytali na udici z přístavní hráze.


  Lávka, po níž mě vedl Bu, sloužila instalatérům a elektrikářům, když se na molu vyskytl nějaký problém.


  Pořád jsme šli směrem k pobřeží. Po určité době jsme se ocitli u vyvýšeného místa o rozměrech asi šedesát na sto padesát centimetrů. Na něm stála dřevěná bedna s dvěma visacími zámky.


  V chabém světle jsem na ní neviděl žádné nápisy ani značky. Nejspíš v ní bylo uložené údržbářské nářadí.


  Nebo tam mohly být pohřbené seschlé pozůstatky Lorraine, ubohé manželky pána přístavu, která byla před dvaceti lety nejspíš zavražděna, když si příliš často stěžovala na usazený pach kreozotu v jeho pracovních šatech.


  Možná že by moje divoká představivost bez problémů vytvořila děsivý obraz Lorraininy scvrklé mrtvoly s vlajícími vlasy naložené v kreozotu, kdybych dokázal uvěřit, že taková funkce jako pán přístavu existuje. Nevím, kde se ve mně vzalo to jméno Lorraine.


  Někdy jsem sám sobě záhadou.


  Bu se usadil na lávce a převalil se na bok. Natáhl ke mně jednu tlapku a zavětřil – univerzální psí oznámení ve znakové řeči: Posaď se, vydrž, dělej mi společnost a drbej mě na bříšku.


  S třemi nebezpečnými chlapíky v patách mi drbání na bříšku připadalo trochu nevhodné, jako kdybyste uprostřed bojové linie ostřelované dělostřelectvem zaujali lotosovou pozici či další prvky jógy k uklidnění nervů.


  Pak mi došlo, že ten kruťas v košili s orchidejemi má zpoždění, protože prohledává podpůrnou konstrukci od východu na západ. Bedna s nářadím čněla do výše pětasedmdesáti centimetrů a nabízela úkryt, což zábradlí nedělalo.


  „Hodnej kluk,“ zašeptal jsem.


  Buův ohon klepal nezvučně do podlahy.


  Natáhl jsem se na bok, levou ruku pokrčil v lokti, hlavu položil do dlaně. Pravou rukou jsem drbal bříško mého přízračného psa.


  Psi vědí, že potřebujeme dávat najevo své city, stejně jako oni potřebují přijímat naši náklonnost. Patřili k prvním terapeutům; měli tisícileté zkušenosti.


  Asi po dvou minutách ukončil Bu naše sezení tím, že se převrátil na nohy a nastražil uši.


  Odvážil jsem se zvednout hlavu nad bednu s nářadím. Zíral jsem dolů asi dva metry na základnu podpůrné konstrukce, odkud jsem nedávno vystoupal.


  Nejdřív jsem nikoho neviděl. Pak jsem zpozoroval toho kolohnáta, jak postupuje po řadě trámů od východu na západ.


  Vířící voda daleko pod námi vrhala světélkující vzorky, proplétaly se mezi trámy jako paprsky duhového spektra, které vrhá otáčející se křišťálový lustr v tanečním sále. Kyklop neměl s kým si zatancovat, ale stejně mi nepřipadalo, že je mu do skoku.


  


  


  KAPITOLA PÁTÁ


  


  Ten obr nešel po trámech s obezřetností a zdrženlivě jako já, ale tak suverénně, že jeho matka musela být provazochodkyní v cirkusu a otec dělník na výškových stavbách. Mohutné paže měl přitisknuté k bokům, v jedné ruce pistoli, v druhé baterku.


  Zastavil se, rozsvítil a pátral mezi svislými trámy a po vodorovných podpěrách.


  Strčil jsem hlavu za bednu s nářadím. Za okamžik nade mnou přejelo pátrající světlo od východu na západ, pak zase zpátky a znovu na druhou stranu.


  Bu prošel kolem mě, prostrčil hlavu zábradlím a pozoroval toho obra. Jenže jeho jsem viděl pouze já.


  Jakmile mi můj pronásledovatel zmizel z očí do labyrintu sloupů, vaznic a rozpěr, postavil jsem se na nohy a pokračoval na východ.


  Bu ťapkal přede mnou a pomalu mi mizel z očí. Nejprve vypadal jako z masa a kostí, pak začal být průhledný, rozplýval se, až se ztratil úplně.


  Neměl jsem vůbec představu, kam se vrtne, když mě zrovna nedoprovází. Nejspíš rád propátrává nová místa jako kterýkoli živoucí pes a toulá se po Magic Beach v končinách, kam ještě nikdy nevkročil.


  Bu nestraší na tomhle světě tak, jako to dělají prodlévající mrtví z říše lidí. Ti bývají opuštění a zoufalí, plni strachu, hněvu a zatrpklosti. Porušují zákon tím, že odmítají předstoupit před stolici boží a činí z tohoto světa svůj očistec.


  To mi napovídalo, že jejich svobodná vůle, jíž byli obdařeni na tomto světě, představuje dědictví, které si odnesou do toho dalšího, což byla pro mě povzbudivá myšlenka.


  Bu nebyl ani tak zjevení jako spíš strážný duch, vždycky šťastný a připravený sloužit, zdržoval se na zemi ne proto, že by tu zůstal po smrti trčet, ale protože ho sem někdo poslal. Vzhledem k tomu má nejspíš moc a povolení pohybovat se mezi oběma světy podle svého přání.


  Bylo pro mě útěchou, že když ho naléhavě nepotřebuji, prohání se někde na nebeských pastvinách a hraje si s hodnými psy, kteří vnášeli do pozemského života radost a veselí a pak se přesunuli do míst, kde žádný pes nemusí trpět nebo žít bez lásky.


  Bu evidentně věřil, že se v nejbližší budoucnosti bez něj jakž takž protluču.


  Pokračoval jsem na východ po lávce, dokud jsem se v pravý okamžik nekoukl dolů a nezahlédl nafukovací člun přivázaný k betonovému sloupu pořádný kus ode mě. Mírně se pohupoval na vlnách osvětlených reflektory. Tady ten hromotluk vystoupil a pustil se do pátrání směrem na západ.


  Přinejmenším jedna čtvrtina mola leží odsud na východ. Zastavil jsem se, abych to zvážil.


  Jak se ukázalo, Bu měl pravdu, když si myslel, že dokážu bez jeho pomoci najít cestu z této prekérní situace. Hromotluk neprohledával poslední čtvrtinu podpůrné konstrukce, protože si byl jistý, že jsem nemohl urazit takovou vzdálenost, než vylezl nahoru a začal mě hledat.


  Nicméně jsem nevěřil, že by byl stejně hloupý jako velký. Pro případ, že by se mi podařilo proklouznout kolem něj, čekal někdo na břehu, aby mě polapil. Proto neprohledával tu poslední sekci.


  Třeba mě nezačali hledat oba zrzci od západního konce mola, jak jsem si představoval. Jeden z nich možná čeká někde přede mnou.


  Kdybych byl pes a kdyby Bu byl člověk, určitě by mi teď dal nějaký pamlsek, poplácal by mě po hlavě a řekl: „Hodnej kluk.“


  Přelezl jsem zábradlí lávky, spustil se na vazný trám pode mnou, ztratil rovnováhu, ale zase jsem ji získal. Vyrazil jsem na sever ke středu mola.


  Když jsem došel na spojnici s trámem vedoucím z východu na západ, překročil jsem dvaceticentimetrovou mezeru a došlápl nohou na kovovou skobu v jedné ze svislých podpěr. Jednou rukou jsem popadl další skobu a přehoupl se.


  Sestoupil jsem na betonový sloup v základech, sklouzl po kolonii vilejšů a strhl je svými džíny. Dával jsem pozor, abych si uchránil ruce. Tak tiše, jak jsem jen dokázal, jsem dopadl na členěnou dřevěnou podlahu nafukovacího člunu. Za mnou se sneslo tiché rachocení úlomků korýšů.


  Člun poskakoval pod jedním z reflektorů. Cítil jsem se nebezpečně na ráně a dychtil jsem jen po tom dostat se odsud pryč.


  Vázací lano se táhlo od kruhu na přídi do oporky v betonu: dvou úchytů z poďobané oceli, které sotva prokukovaly vrstvou vilejšů. Netroufl jsem si odvázat člun, dokud jsem nebyl připraven poprat se s proudy, které by jej zahnaly k pevnině.


  Kdybych nastartoval motor, pronásledovatelé by okamžitě přišli. S ohledem na čas, který bych já jako nezkušený pilot potřeboval, abych se propletl mezi sloupy na otevřenou vodu, bych se možná nedostal z dostřelu pistole dřív, než by se ti gangsteři objevili.


  Proto jsem se uchýlil k veslům. Pár jich byl přichycen suchými zipy k ohrazení na přídi.


  Protože byla potřebná dlouhá vesla a na člunu patřilo místo k nedostatkovému zboží, tahle dvojice měla dřevěné lopatky a teleskopické hliníkové tyče. S trochou neobratnosti a spoustou mrmlání – v těchto obou aktivitách přímo exceluji – jsem vytáhl vesla do potřebné délky a zajistil je.


  Jedno veslo jsem zapustil do vidlice na levoboku, ale druhé jsem si nechal volně v ruce. Protože nepravidelně rozestavěné řady sloupů by znesnadnily, ne-li přímo znemožnily veslování proti přílivu, a navíc by nebylo jednoduché protáhnout se kolem každého sloupu, doufal jsem, že se mi povede provést nafukovací člun přes zbývající šířku mola tím, že se budu odstrkovat od jednotlivých betonových překážek.


  Konečně jsem člun odvázal. Okamžitě ho popadl proud a já jsem nechal lano na podlaze jeho osudu.


  Než jsem unikl z dosahu sloupu, posadil jsem se na přední lavici, popadl volné veslo a snažil se jím odrazit od betonu. Se zaťatými zuby jsem se vší silou pokoušel vést nafukovací člun přes příliv severním směrem. Ve spáncích mi divoce bušilo.


  Na chvíli se mi to povedlo, ale po pár metrech mě proud postrčil víc na severoseverovýchod a pak na východ. Opravil jsem kurz tím, že jsem se odrazil od dalšího pilíře, pak od dalšího a ještě jednoho, a ačkoli párkrát zaskřípalo veslo o beton nebo do něj narazilo, ten zvuk byl příliš krátký a tichý, než aby upoutal pozornost.


  Neodvratitelně jsem byl tažen na východ. Ale vzdálenost od pevniny byla pořád dostatečně velká a já jsem doufal, že mě díky betonovým překážkám nemůže nikdo z konce mola vidět.


  Když se přede mnou otevřela voda, vsunul jsem volnou hliníkovou tyč do vidlice na pravoboku a nestejnými záběry obou vesel se snažil dostat přes přílivový proud.


  Na otevřeném moři jsem očekával kulku do zad. V duchu jsem doufal, že mě nezmrzačí, ale že mě jen čistě zabije a pošle rovnou k Stormy Llewellynové.


  Zatímco jsem manévroval mezi nepravidelně rozmístěnými sloupy mola, padla noc. Mlha se objevila už za soumraku těsně předtím, než jsem poslal Annamarii pryč, a teď pomalu houstla jako melasa.


  Mlha by mě zahalila rychleji než samotná tma. Vesla vrzala v úchytech a sem tam zvedla cákance černé vody, ale nikdo za mnou nekřičel a já jsem minutu po minutě cítil větší jistotu, že se mi podaří uniknout.


  Začínaly mě bolet paže, ramena a krk, ale nepřestával jsem zabírat. Byl jsem čím dál víc ohromený silou moře a vděčný za to, že se vlny zvedají jen liknavě.


  Když jsem se odvážil otočit, tlumená záře některých lamp na molu byla pořád viditelná. Ale jakmile mi samotné molo zmizelo v šedém závoji, vytáhl jsem obě vesla na palubu a hodil je na členěnou podlahu.


  Pod novopečeným námořníkem se může nafukovací člun změnit v kluzké zvíře, skoro jako by seděl na naštvaném a opilém krokodýlovi, který ho chce setřást z hřbetu a sežrat jeho cojones. Ale to už je jiný příběh.


  V obavách, abych nespadl přes palubu nebo nepřevrhl člun, jsem se plazil na všech čtyřech k zadnímu příčníku. Usadil jsem se tam s jednou rukou na řídicí páce přívěsného motoru.


  Místo startovací šňůry tam bylo elektronické zapalování, které jsem nahmatal jako slepec Braillovo písmo. Zmáčkl jsem tlačítko, motor zařval a pak se ozvalo syčení vrtulových listů prosekávajících vlny.


  Díky hluku motoru jsem nezaslechl výkřiky z mola, jenže teď ta ďábelská trojice věděla, kam jsem zmizel.


  


  


  KAPITOLA ŠESTÁ


  


  Namířit si to rovnou na pobřeží mi nepřipadalo rozumné. Ten bandita, který zaujal pozici na pevninském konci mola, by se mohl rozběhnout po pláži směrem na sever a hluk motoru by mu sloužil jako maják.


  Mlha nebyla tak hustá, aby pohřbila celé Magic Beach. Viděl jsem nějaká rozmazaná světla z podniků a domů, a těmi jsem se řídil, abych udržoval směr na sever podél pobřeží.


  Poprvé od chvíle, kdy se to všechno začalo dít, jsem si kladl otázku, proč mě tlapa toho obra na mém rameni vrhla znovu do apokalyptického snu z předchozí noci. Nemohl jsem si být jistý, že sdílel mé vidění. Ale zažil něco, co v něm vzbudilo touhu vzít mě na nějaké hodně privátní místo kvůli intenzivnímu výslechu, během něhož získá vyšetřovatel slušnou sbírku zubů a nehtů své oběti.


  Myslel jsem na ty žluté oči. A hlas, který patřil něčemu, co by snědlo Zlatovlásku ve vlastní šťávě nebo i bez ní: Kdo k čertu jste?


  Moje současná situace rozhodně myšlenky neuklidňovala ani nevedla k hlubokým úvahám. Dokázal jsem dojít pouze k jednomu vysvětlení elektrizujícího účinku jeho ruky na mém rameni.


  Můj sen o té příšerné, ale blíže neurčené katastrofě nebyl jen pouhým snem, byla to beze vší pochyby neblahá předtucha. Když se mě ten kolohnát dotkl, inicioval vzpomínku na tu noční můru, která zpětně pronikla až k němu, protože tu záhadnou pohromu, kterou jsem zcela nedostatečně předpověděl, spustí právě on.


  Vlny byly příliš nízké, než aby vyvolaly mořskou nemoc, ale když se mi žaludek přece jen obrátil, bylo to stejně brutální, jako když vyškrábnete ústřici z ulity.


  Jakmile jsem dojel asi kilometr a půl od mola, zajistil jsem řídicí páku přívěsného motoru, přivřel škrticí ventil, svlékl promočenou mikinu, která mě tížila při mém předchozím koupání, a skočil do vody.


  Protože jsem se při té námaze pořádně zapotil, úplně jsem zapomněl, jak je voda studená: ledová tak, že mi mohla vyrazit dech. Potopil jsem se. Proud mě vtáhl dolů. Vší silou jsem se snažil vynořit, proťal jsem hladinu, vyplivl plnou pusu mořské vody a zalapal po dechu.


  Převalil jsem se na záda, kopal jsem a zabíral pažemi jako při motýlku a snažil se dostat volným tempem na pevninu. Jestli na mě čekal na pobřeží jeden z těch zrzků, chtěl jsem mu dopřát čas, aby slyšel nafukovací člun plující rovnoměrně k severu a aby se mohl rozhodnout, jestli se za ním rozběhne, nebo se vrátí k molu.


  Kromě toho se tu třeba vynoří žralok, opravdu pořádný kus, obrovitý zmutovaný dravec neslýchaných rozměrů, zabije mě na jedno cvaknutí čelistí a celého mě polkne. V tom případě bych si už nemusel lámat hlavu s Annamarií, lidmi v Magic Beach či možným koncem světa.


  Nadnášel jsem se bez námahy na hladině slané vody a hleděl nahoru do beztvaré, ale stále se měnící mlhy. V tichu, které rušil jen můj vlastní dech a cákání vody přelévající se mi přes uši, a chladu, jemuž jsem už přivykl a který mi ještě nepůsobil bolest, jsem se ocitl tak blízko zkušenosti z kabiny smyslové deprivace, jak jsem jen kdy chtěl být.


  Protože nic neodvádělo mou pozornost, připadalo mi to jako ideální okamžik, abych si prošel znovu sen o rudém přílivu a hledal výmluvné detaily, jimž jsem původně nevěnoval pozornost. Určitě by se mi ulevilo, kdybych si vzpomněl na neonový nápis, který by stanovil měsíc, den a hodinu té katastrofy, přesné místo určení a popis události.


  Bohužel moje prorocké sny takhle nefungují. Nechápu, proč jsem byl obdařen schopností vidět budoucnost natolik živě, že jsem cítil morální odpovědnost za blížící se zlo a jeho likvidaci, když jsem ji neviděl natolik jasně, abych dokázal okamžitě zasáhnout s patřičnou silou i sebejistotou.


  Kvůli nadpřirozeným aspektům mého života a kvůli tomu, že váha mých neobvyklých závazků je vyšší než moje schopnost jim dostát, mi hrozí, že mě stres naprosto rozdrtí. Proto se snažím žít svůj obyčejný život co nejjednodušeji. A taky mít co nejméně majetku. Žádné závazky jako hypotéky nebo splátky na auto, s nimiž bych si musel lámat hlavu. Vyhýbám se současnému televiznímu vysílání, současné politice, současnému umění: všechno je příliš zběsilé, horečné a frivolní, nebo taky plné zloby a hořkosti.


  Čas od času mně i práce minutkáře v prosperující restauraci připadala příliš komplikovaná. Zvažoval jsem nějaké méně náročné zaměstnání, třeba svět pneumatik nebo maloobchodní prodej obuvi. Kdyby mi někdo zaplatil za pozorování toho, jak roste tráva, docela bych si to vzal na starost.


  Nemám žádné oblečení kromě triček a džínů a pro chladné počasí pár mikin. Nemusím před skříní dlouho rozvažovat.


  Nemám žádné plány do budoucnosti. Jdu životem, jak to okolnosti přinesou.


  Perfektním domácím mazlíčkem je pro mě přízrak psa. Nepotřebuje krmit, starat se mu o pití nebo vyčesávat. Nemusím po něm sbírat hovínka.


  Jak jsem se tak nechal unášet k pobřeží zahalenému pláštěm mlhy, stejně jsem nebyl schopen vydolovat pár nových detailů ze své paměti. Ale pak jsem si uvědomil, že v tom vidění neměla Annamaria na sobě oblečení, které nosila v životě.


  Byla těhotná, tak jako ve skutečnosti, a vznášela se nad světélkujícím karmínově zbarveným mořem, za sebou bouři krvavých mraků.


  Když jsem tak stál na pláži hemžící se světelnými hady, plula ke mně vzduchem, zbavená zemské přitažlivosti, paže složené na prsou, oči zavřené.


  Vzpomněl jsem si, jak se jí oblečení třepotalo, ne jako by se vzdouvalo ve vichru zkázy, ale jako by je jemně poháněl Annamariin tajemný a velkolepý pohyb.


  Nebyly to ani šaty, ani nějaké roucho. Jakýsi objemný, ale nijak přehnaně, hábit, který ji pokrýval od krku k zápěstí a dolů ke kotníkům.


  Kotníky měla zkřížené, nohy holé.


  Látka, jemná a lesklá a nařasená v elegantních skladech, připomínala hedvábí; přitom na ní bylo něco podivného.


  Něco zvláštního.


  Byl jsem si jistý, že nejprve byla bílá. Ale pak už ne. Nemohl jsem si vzpomenout, v jakou barvu se to později přeměnilo, ale na té změně nebylo nic divného.


  Jemnost té vazby, lesk tkaniny. Elegantní řasení. Slabounké chvění rukávů a lemu nad holýma nohama…


  Kmital jsem nohama, paty tenisek udeřily do něčeho ve vodě a vzápětí jsem na rukou pocítil nějaký odpor. Praštil jsem do pomyslného žraloka, než mi došlo, že jsem dosáhl mělkých vod a že se peru s pískem.


  Otočil jsem se na břicho a vztyčil se do vzduchu mnohem chladnějšího než voda. Naslouchal jsem hluku přívěsného motoru, který se ztrácel v dálce, a brodil se na břeh šeptajícím příbojem a průsvitnou mořskou pěnou.


  Z bílé mlhy a z bílé pláže se vynořila šedá silueta a necelý metr od mého obličeje se náhle rozzářilo oslňující světlo.


  Než jsem mohl couvnout, kapesní svítilna vyletěla nahoru, takový ten model s dlouhou rukojetí. A než jsem stačil uhnout, baterka opsala oblouk a praštila mě do spánku.


  Při tom úderu mě nazval konečníkem, i když užil mnohem nevybíravější synonymum pro tuto část těla.


  Ten chlapík se motal tak blízko, že jsem dokonce i v těch zavádějících útržcích světla odrážejícího se od mlhy viděl, že to je nějaký nový grázl, ne jeden z těch tří bídáků z mola.


  Moto Magic Beach zní: VŠICHNI JSME SOUSEDÉ A KAŽDÝ SOUSED JE PŘÍTEL. Měli by zvážit, jestli by se nemělo změnit. Co třeba něco jako: RADĚJI SI CHRAŇTE VLASTNI ZADEK.


  V uších mi zvonilo a hlava mi třeštila, ale nebyl jsem omráčený. Vrávoral jsem k tomu útočníkovi, který couval, natáhl jsem se po něm a on mě znovu praštil, tentokrát mnohem tvrději a rovnou do temene.


  Měl jsem chuť kopnout ho do rozkroku, ale v té chvíli mi došlo, že jsem padl na kolena, což je pozice, z níž se do rozkroku kope jen hodně těžko.


  Na chvilku jsem si myslel, že se věřící scházejí do kostela, ale pak jsem si uvědomil, že ten zvon vyzvání v mé hlavě, příliš hlasitě.


  Nemusel jsem být nadaný parapsychologickými schopnostmi, abych věděl, že svítilna udeří znovu, rozštípne mlhu i vzduch.


  Pronesl jsem sprosté slovo.


  


  


  KAPITOLA SEDMÁ


  


  Když uvážím, že tohle je můj čtvrtý rukopis, jsem vlastně něco jako spisovatel, ačkoli nic z toho, co jsem napsal, nebude až do mé smrti publikováno, a kdoví zda vůbec někdy.


  Jako spisovatel vím, jak vhodné sprosté slovo v klíčovém okamžiku dokáže člověka zbavit nepříjemných emocí a uvolnit citové napětí. Jako chlapík, který je téměř od narození nucen bojovat o přežití, také vím, že žádné slovo – byť sebesprostší – nezabrání tupému předmětu rozpůlit vám lebku, když se s ním někdo s nadšením ožene a strefí se.


  Takže jakmile jsem byl druhým úderem sražen na kolena a v hlavě mi zvonilo, jako by tam zvoník od Matky Boží tahal jako šílenec za provazy, vyslovil jsem to sprosté slovo, ale zároveň se vrhl vpřed, jak nejlépe jsem dokázal, a popadl svého útočníka za kotníky.


  Třetí rána minula zamýšlený cíl a já ji chytil do zad, což mi připadalo lepší než úder do hlavy, ale ne tak dobré jako kterákoli chvilka masáže.


  Ležel jsem na pláži obličejem dolů, svíral jeho kotníky a pokoušel se strhnout toho hajzla na zem.


  Hajzl nebylo to sprosté slovo, které jsem užil před chvílí. Tohle bylo jiné a ne tak hrubé jako první.


  Měl nohy široce rozkročené a velkou sílu.


  Ať už jsem měl oči otevřené či ne, viděl jsem spirály jiskřících světýlek a v hlavě mi hráli „Na konci duhy“. Kvůli tomu mi bylo jasné, že jsem málem ztratil vědomí a že nedisponuji svou obvyklou silou.


  Pořád se pokoušel udeřit mě do hlavy, ale zároveň se musel snažit udržet se na nohou, takže se jen třikrát či čtyřikrát strefil do ramen.


  Během útoku paprsek svítilny nikdy nezakolísal, pořád prořezával mlhu, a na mě učinily dojem vysoké nároky výrobce na životnost.


  Ačkoli jsme se rvali smrtelně vážně, nemohl jsem si pomoci, abych neviděl celou absurditu toho okamžiku. Správný zločinec by měl mít střelnou zbraň nebo alespoň zabijáka. Mlátil do mě, jako by osmdesátiletá dáma mlátila deštníkem nápadníka stejného věku, který jí předložil neslušný návrh.


  Nakonec se mi podařilo strhnout ho na zem. Upustil baterku a svalil se na záda.


  Vydrápal jsem se na něj a vrazil mu pravé koleno do určitého místa, až litoval, že se narodil jako chlap.


  Nejspíš chtěl štěknout neslušné slovo, hodně neslušné slovo, ale jen vykvikl, jako když v kresleném filmu zděšeně vyjekne myš.


  Kousek od ruky mi ležela baterka. Jak se snažil mě shodit, popadl jsem tu obdivuhodnou zbraň.


  Nemám rád násilí. Nepřeji si být jeho obětí a nerad ho páchám na druhých.


  Nicméně jsem se tuhle noc na pláži k malému násilí uchýlil. Třikrát jsem ho udeřil baterkou do hlavy. Ačkoli mi nedělalo nijakou radost ho mlátit, necítil jsem ani potřebu obrátit se na policii.


  Přestal klást odpor a přestal mě tlouct. Odhadoval jsem podle pomalého slabého pískání jeho dechu, že ztratil vědomí.


  Když mu povolilo napětí ve svalech, slezl jsem dolů a postavil se, jen abych sám sobě dokázal, že jsem toho schopen.


  Dorotka pořád nesměle zpívala a vedle ní funěl její pejsek Toto. Světelné mžitky za mými víčky se točily čím dál rychleji, jako by přicházelo tornádo a chtělo nás odnést z Kansasu až do země Oz.


  Dobrovolně jsem se vrátil na kolena a pak jsem se navzdory své vůli zhroutil. Za chvilku jsem si uvědomil, že to oddychování patří mně, a ne Dorotčinu kamarádovi.


  Naštěstí závrať pominula dřív, než můj soupeř nabyl vědomí. Ačkoli baterka pořád fungovala, nemyslel jsem si, že vydrží ještě další tvrdé zacházení.


  Rozbité sklo vrhalo na jeho obličej slabý zubatý stín. Když jsem mu odhrnul jedno víčko, abych se ujistil, že jsem mu nezpůsobil otřes mozku, mohl jsem si ho prohlédnout natolik dobře, abych věděl, že jsem ho neviděl nikdy předtím a že ho nechci vidět ani v budoucnu.


  Oko mloka. Vlasy jak netopýr. Nos jako Turek a rty Tatara. Visící jazyk připomínal plátek masa z hada z bažin. Nebyl přesně řečeno ošklivý, ale vypadal podivně, jako by vylezl z kotle při sabatu čarodějnic v Macbethovi.


  Když upadl, z kapsy košile mu napůl vyklouzl mobil. Jestli patří k tomu spolku z mola, mohl jim zavolat, když mě viděl plavat na břeh.


  Převrátil jsem ho na bok a vytáhl mu z kapsy kalhot náprsní tašku. Za předpokladu, že zavolal pomoc těsně předtím, než jsem se vynořil na břeh, bylo třeba se pohybovat co nejrychleji, a ne se probírat jeho průkazy. Svazek bankovek jsem nechal v kapse košile spolu s mobilem a vzal si jen náprsní tašku.


  Baterku jsem mu opřel o hrudník. Protože mu hlavu zvedala kupička písku, paprsek světla se mu táhl od brady k vlasům.


  Jestli se v propastech oceánu probudilo něco podobného Godzile a rozhodlo se vyjít na břeh a srovnat se zemí naši pitoreskní společnost, obličej tohoto muže by ho od zamýšleného běsnění určitě odradil a to šupinaté zvíře by se pokorně vrátilo ke klidu svých hlubin.


  Pachtil jsem se přes širokou pláž veden světly města rozpuštěnými v mlze.


  Nepostupoval jsem přímo na východ. Pan Baterka nejspíš řekl té sebrance na molu, že je na pobřeží západně od nějakého orientačního bodu, podle kterého ho najdou. Jestli se sem zrovna ženou, chtěl jsem se jim vyhnout velkou oklikou.


  


  


  KAPITOLA OSMÁ


  


  Když jsem zahnul na severovýchod přes pruh pobřeží, jemný písek se mi lepil na boty a z každého kroku dělal problém.


  Mít na sobě mokré džíny a tričko na centrálním pobřeží v lednu, to prověří vaši odvahu. Nicméně před pěti týdny jsem zažil blizard v pohoří Sierra Nevada, takže ve srovnání s ním to vypadalo neškodně.


  Toužil jsem po lahvičce aspirinu a ledovém obkladu. Když jsem se dotkl pulzující levé strany hlavy, dělal jsem si starosti, jestli rána nepotřebuje sešít. Vlasy jsem měl slepené krví. Nahmatal jsem si bouli velkou jako půlka blumy.


  Když jsem sešel z pláže, ocitl jsem se na severním konci obchodní zóny, kde slepě končí Jacaranda Avenue. Odtud se táhne až do přístavu kilometr a půl betonové promenády, podél níž stojí domy obrácené k oceánu.


  Jacaranda Avenue se prostírá od betonového chodníku směrem na východ, jejích deset bloků lemují staré podokarpy. Celý den ochlazuje jejich baldachýn ulici a v noci stíní pouliční lampy. Žakarandu mimózolistou, podle níž je ulice pojmenovaná, tu ale nenajdete.


  Wisteria Lane se nepyšní žádnými vistáriemi. Palm Drive má na jedné straně duby a na druhé fíkovníky. Sterling Heights je ta nejchudší čtvrť a Ocean Avenue leží ze všech ulic nejdál od oceánu.


  Jako většina politiků i ti v Magic Beach žijí v jiném světě než skuteční lidé.


  Boty, promočené a zkrabacené, byly stejně jako tričko obalené pískem. Protože jsem krvácel a bezpochyby se tvářil velice divoce, byl jsem vděčný za podokarpy filtrující světlo pouličních lamp. Šel jsem pod ochranou mlhy a stínů po Jacaranda Avenue, až jsem zahnul vpravo na Pepper Tree Way.


  Neptejte se mě, kde jsou ty pepřovníky.


  Honili mě tři chlapi. S populací čítající přes patnáct tisíc obyvatel bylo Magic Beach víc než jen malá zastávka při hlavní cestě, ale na druhé straně tu neproudily davy lidí, mezi nimiž bych proplouval bez povšimnutí.


  A co víc, kdyby mě v tomhle stavu zahlédl policista, určitě by měl snahu mě zastavit a trochu si popovídat. Měl by podezření, že jsem pachatelem nebo obětí násilného činu – nebo obojím.


  Nebyl jsem si jistý svou schopností přesvědčit ho, že jsem se praštil baseballovou pálkou do hlavy kvůli nějakému špatnému rozhodnutí.


  Nechtěl jsem ani nahlásit ten incident s ozbrojenci na molu a napadení na pláži. To by trvalo dlouhé hodiny.


  Ti tři idioti se už mohli pokoušet zjistit, kdo jsem, tím, že mě popíšou lidem v obchodní zóně blízko mola.


  Nemuseli by získat žádné vodítko. Byl jsem ve městě něco málo přes měsíc a nechával si pro sebe, proč jsem zamířil zrovna sem, protože jsem sám ještě neznal ten důvod. Pro většinu lidí jsem zůstával naprostým cizincem.


  Dokonce ani můj přesný popis by jim moc nepomohl. Jsem průměrně velký s průměrnou váhou. Nemám žádné zvláštní jizvy, mateřská znamínka, tetování, bradavice či znetvoření obličeje. Nemám bradku ani žluté oči. Zuby se mi nerozpadají v důsledku závislosti na pervitinu, ale také se za mnou lidé neotáčejí jako třeba za Tomem Cruisem.


  Až na ty paranormální dary, které mě znepokojují a tíží, jsem se narodil jako minutkář. Obchodník s pneumatikami. Prodavač v krámku s obuví. Chlapík, který strká letáčky pod stěrače na parkovišti obchodního střediska.


  Poskytněte mi detailní popis alespoň jednoho minutkáře, který vám celá léta šlehá vejce k snídani ve vaší restauraci či kavárně, jediného prodejce pneumatik či prodavače obuvi, který vás obsloužil. Vím, co vám vytane na mysli: nula, nic.


  Nemusíte se cítit provinile. Většina minutkářů, obchodníků s pneumatikami i prodavačů obuvi nechce být slavná či obecně uznávaná. Chceme se jen snášet s lidmi. Chceme žít tiše, nikomu neubližovat, vystříhat se toho, aby někdo ubližoval nám, starat se o sebe a lidi, které milujeme, a trochu se celý ten čas bavit. Držíme ekonomiku v chodu a bojujeme, když musíme jít do války, zakládáme rodiny, jestliže dostaneme tu možnost, ale netoužíme vidět své fotografie v novinách či dostávat medaile a nedoufáme, že uslyšíme svá jména v souvislosti s riskantní situací a vrcholným nebezpečím.


  Jsme vodou v řece civilizace a ti naši spoluobčané, kteří touží po pozornosti, kteří na člunu brázdí řeku a mávají uchváceným davům na břehu… no, ti nás spíš baví než zajímají. Nezávidíme jim jejich prominentní postavení. Hýčkáme si svou anonymitu a klid, který přináší.


  Výtvarník Andy Warhol říkal, že v budoucnu budou všichni slavní svých patnáct minut, a naznačoval, že po té slávě budou toužit. Měl pravdu, ale pouze u toho typu lidí, které znal.


  A pokud jde o ty chlapíky, kteří strkají letáčky pod stěrače na parkovišti obchodního centra: Páni! Ti opravdu dodržují věc anonymity do důsledků; jsou neviditelní jako vítr a bez tváře jako čas.


  Jak jsem tak kráčel skrz stíny a mlhu, po vedlejších uličkách spíš než po těch hlavních, obával jsem se, že by ten chlap se žlutýma očima mohl mít daleko víc svalovců než jen ty dva zrzky a chlapa s baterkou. Mohl mít eventuálně dost lidí, aby pátrali nejen po mně, ale také po Annamarii.


  Věděla, jak se jmenuji. Musela toho o mně vědět mnohem víc. Nemyslel jsem, že by mě dobrovolně zradila tomu kolohnátovi; ale on by ji mohl rozbít jako porcelánové prasátko, aby se dostal ke všem drobným informacím, které má.


  Nechtěl jsem, aby jí ublížili, a už vůbec ne kvůli mně. Musel jsem ji najít, než ji najde on.


  


  


  KAPITOLA DEVÁTÁ


  


  Úzkou uličkou jsem došel k zadní části domu Hutche Hutchisona. Vedle garáže jsou vrátka a od nich vede cestička na cihlovou terasu.


  Glazurované terakotové květináče a mísy byly plné rudých a růžových bramboříků, ale kvůli mlze a tmě zůstávaly květy bezbarvé jako skořápky vilejšů.


  Na skleněnou desku stolku z tepaného železa jsem položil svou náprsní tašku i tu, kterou jsem vzal tomu nervóznímu chlapovi s baterkou.


  Od špiček po paty jsem si rozvázal kecky obalené krustou. Stáhl jsem si ponožky a potom i modré džíny, které byly tak plné písku, že by to stačilo na velké přesýpací hodiny. Zahradní hadicí jsem si ostříkal nohy.


  Paní Nicelyová přicházela třikrát v týdnu uklidit a zároveň vyprat a vyžehlit. Její příjmení, značící něco milého, jí sedělo daleko lépe než mně moje křestní jméno, a já jsem jí nechtěl přidělávat práci.


  Zadní vchod byl zamknutý. Mezi bramboříky, zabalený v pytlíčku na léky se zipem, schovával Hutch náhradní klíč. Vzal jsem ty dvě náprsní tašky a odemkl si dům.


  Čekala tu teplá a vlídná kuchyně, naplněná skořicovou vůní čokoládovo-dýňových sušenek, které jsem hned po poledni napekl, a osvětlená pouze zlatým jasem řady žárovek skrytých v soklech skříněk.


  Nejsem žádný teolog. Nicméně by mě nepřekvapilo, kdyby se ukázalo, že nebe je útulná kuchyně, kde se v lednici nebo v troubě objevují chutné pamlsky, kdykoli je chcete, a kde jsou kredence plné dobrých knih.


  Když jsem si otřel mokré nohy do malé předložky, popadl jsem sušenku z talíře na kuchyňském ostrůvku a zamířil ke dveřím vedoucím do přízemní haly.


  Měl jsem v úmyslu odkrást se nahoru tiše jako vraždící nindža, rychle se vysprchovat, ošetřit si ránu na hlavě, pokud nebude potřebovat pár stehů, a převléct se do suchého.


  Když jsem byl asi v polovině kuchyně, otevřely se lítačky. Hutch rozsvítil velké stropní světlo, vešel jako čáp do místnosti a řekl: „Zrovna jsem viděl tsunami, byla vysoká desítky metrů.“


  „Opravdu?“ zeptal jsem se. „A zrovna teď?“


  „Bylo to ve filmu.“


  „To se mi ulevilo, pane.“


  „Mimořádně krásná.“


  „Opravdu?“


  „Ne ta vlna, ta žena.“


  „Žena, pane?“


  „Téa Leoni. Byla v tom filmu.“


  Čapím krokem došel k ostrůvku a vzal si z talíře sušenku.


  „Synu, věděl jsi, že je na kolizní dráze se Zemí asteroid?“


  „Pořád se něco děje.“


  „Jestli do Země narazí velký asteroid,“ pořádně si ukousl sušenky, „zemřou miliony lidí.“


  „Což ve vás vzbuzuje přání, aby svět nebyl nic jiného než oceán.“


  „Jo, ale kdyby přistál v oceánu, vyvolal by tsunami vysokou nejspíš tisíce metrů. Přitom by taky zemřely miliony lidí.“


  Řekl jsem: „Mezi dvěma ohni.“


  S úsměvem přikývl. „Naprosto skvělé.“


  „Miliony mrtvých, pane?“


  „Cože? Samozřejmě že ne. Ta sušenka. Je naprosto skvělá.“


  „Díky, pane.“ Zvedl jsem nesprávnou ruku k ústům a málem jsem se zakousl do dvou náprsních tašek.


  „Člověk se nad tím musí hluboce zamyslet,“ pronesl vážně.


  „Je to jen sušenka, pane,“ ujistil jsem ho a kousl si z té své.


  „Ta možnost, že veškeré lidstvo by mohlo být vyhlazeno při jediné katastrofě.“


  „To by zaměstnalo spoustu záchranářských psů.“


  Zvedl bradu, zamračil se a zkrabatil svůj ušlechtilý obličej do výrazu člověka, který myslí jen na budoucnost. „Jednou jsem byl vědec.“


  „V jakém oboru jste pracoval, pane?“


  „Nakažlivé choroby.“


  Hutch odložil napůl snědenou sušenku, vytáhl z kapsy lahvičku dezinfekčního prostředku a vymačkal si kopeček lesklého gelu do levé dlaně.


  „Úděsný nový kmen plicního moru by smetl z povrchu zemského civilizaci, kdyby nebylo mě, Waltera Pidgeona, a Marilyn Monroe.“


  „Tenhle film jsem neviděl, pane.“


  „Byla báječná jako bezděčný bacilonosič toho plicního moru.“


  Pohledem se vrátil z budoucnosti vědy a lidstva ke kapičce prostředku zabíjejícího choroboplodné zárodky na své dlani.


  „Samozřejmě že měla pro tu roli pořádný plíce,“ řekl.


  Divoce si mnul ruce s dlouhými prsty a dezinfekční gel vydával mlaskavé zvuky.


  „No,“ řekl jsem, „zrovna jsem měl namířeno k sobě do pokoje.“


  „Prošel ses pěkně?“


  „Ano, pane, přímo skvěle.“


  „Říkali jsme jim za našich časů ‚požehnání od boha‘.“


  „To jsem ještě nebyl na světě.“


  „To nebyl na světě vůbec nikdo. Pane bože, to jsem ale starý.“


  „Ne tak moc, pane.“


  „Ve srovnání se sekvojemi jistě ne.“


  Chvilku jsem váhal, jestli mám odejít z kuchyně, protože jsem se bál, že když se pohnu, všimne si, že nemám na sobě boty ani kalhoty.


  „Pane Hutchisone –“


  „Říkej mi Hutchi. Každý mi tak říká.“


  „Ano, pane. Kdyby mě tady dnes večer někdo hledal, řekněte jim, že jsem se vrátil z procházky děsně napružený, zabalil si věci a zmizel.“


  Gel se vypařil; na rukou neměl žádné bakterie. Vzal si napůl snědenou sušenku.


  Konsternované se zeptal: „Ty odcházíš, synu?“


  „Ne, pane. To jenom kvůli nim.“


  „Budou to strážci zákona?“


  „Ne. Jeden z nich by mohl být takový halama s bradkou.“


  „To mi připadá jako role šitá pro George Kennedyho.“


  „Ještě pořád žije, pane?“


  „Proč ne? Já tu jsem taky. Ve filmu Mirage s Gregorym Peckem vypadal hrozivě.“


  „Kdyby ne ten s bradkou, mohl by přijít takový zrzek, který buď má, nebo nemá špatné zuby. Ať už je to kdo je – řekněte mu, že jsem to zabalil, aniž bych cokoli řekl, a že na mě máte vztek.“


  „Nemyslím, že bych na tebe dokázal mít vztek, synu.“


  „Samozřejmě že ano. Vždyť jste herec.“


  V očích mu zajiskřilo. Spolkl kousek sušenky. Se zuby mírně zaťatými řekl: „Ty nevděčnej malej parchante!“


  „To je přesně ono, pane.“


  „Ukrads mi pět set babek z mýho šuplíku v prádelníku, ty malej zlodějskej bastarde.“


  „Skvělé. To je báječné.“


  „Choval jsem se k tobě jako k vlastnímu, miloval jsem tě jako syna, a teď vidím, že můžu mluvit o štěstí, žes mi ve spánku nepodřízl krk, ty bídnej malej červe.“


  „Nepřepískněte to, pane. Držte se při zemi.“


  Hutch vypadal přepadle. „Při zemi? Opravdu jsem to přepískl?“


  „Možná že je to příliš silné slovo.“


  „Nestál jsem před kamerou víc než půl století.“


  „Nebylo to nijak přitažené za vlasy,“ ujišťoval jsem ho. „Bylo to jen příliš… trošičku přehnané. To je to správné slovo.“


  „Přehnané. Jinými slovy, méně je někdy více.“


  „Ano, pane. Máte vztek, to ano, ale nejste zlostí bez sebe. Jste trochu rozhořčený, ale to rozhořčení je podmalované lítostí.“


  Dumal s pohledem upřeným na mě a pak pomalu přikývl. „Možná že jsem měl syna, který zahynul ve válce, a tys mi ho tolik připomínal.“


  „Přesně tak.“


  „Jmenoval se Jamie, byl okouzlující, odvážný, chytrý. Vypadal jsi zprvu jako on, mladý muž, který se povznesl nad pokušení tohoto světa… ale tys byl jen pijavice.“


  Zamračil jsem se. „Páni, pane Hutchisone, pijavice…“


  „Parazit, co se jen přiživuje.“


  „Dobře, tak fajn, jestli vám to pomáhá.“


  „Jamieho jsem ztratil ve válce. A moje drahá Corrina zemřela na rakovinu.“ V hlase se mu ozývalo čím dál větší zoufalství, postupně slábl až do šepotu. „Byl jsem tak dlouho sám a t… tys jen viděl, jak využít moji zranitelnost. Dokonce jsi ukradl i Corrininy šperky, které jsem si schovával třicet let.“


  „Hodláte jim tohle všechno vyprávět, pane?“


  „Ne, ne. To se jen tak hecuju.“


  Vyndal si z kredence talířek a dal si na něj dvě sušenky.


  „Jamieho otec a Corrinin manžel není typ starce, který ve své melancholii sáhne po chlastu. Uchyluje se k sušenkám… což je jediná sladká věc, která mu zůstala po měsíci, kdy jsi ho cynicky využíval.“


  Škubl jsem sebou. „Začínám se cítit sám před sebou opravdu špatně.“


  „Myslíš, že bych si měl vzít svetr? Něco na tom je, když je stařec zachumlaný v děravém, potrhaném svetru, je na něj žalostný pohled.“


  „Máte nějaký děravý svetr?“


  „Svetr mám a můžu ho rozcupovat během chvilky.“


  Pozoroval jsem ho, jak tam tak stojí s talířem sušenek a širokým úsměvem.


  „Zatvařte se kvůli mně žalostně.“


  Úsměv mu pohasl. Rty se mu chvěly, ale pak je stiskl, jako by se snažil zadržet silné emoce.


  Stočil pohled na sušenky na talíři. Když znovu vzhlédl, oči se mu leskly zadržovanými slzami.


  „Nepotřebujete žádný svetr,“ řekl jsem.


  „Opravdu?“


  „Opravdu. Vypadáte i tak dost žalostně.“


  „To je od tebe milé.“


  „Rádo se stalo, pane.“


  „Bude asi lepší, když se vrátím do salonu. Najdu si nějakou nádherně smutnou knihu na čtení, takže než zazní zvonek, budu úplně ve své roli.“


  „Možná že nenajdou žádné vodítko. Možná že se tu vůbec neobjeví.“


  „Nebuď tak pesimistický, Odde. Oni přijdou. Jsem si jistý, že přijdou. Bude to ohromná zábava.“


  Strčil do lítaček s energií mnohem mladšího muže. Poslouchal jsem, jak jde chodbou až do salonu.


  Bosý, bez kalhot, zakrvácený, nabral jsem z automatu pár kostek ledu a vložil je do sáčku z umělé hmoty se zipem. Kolem sáčku jsem omotal utěrku.


  Šel jsem dál chodbou a předstíral sebedůvěru plně oblečeného člověka. Když jsem míjel otevřené dveře salonu, Hutch usazený v křesle mi s melancholickým pohledem zamával. Oplatil jsem mu pozdrav.


  


  


  KAPITOLA DESÁTÁ


  


  Kůži na temeni hlavy jsem měl odřenou, ale ne roztrženou. Ve sprše mě horká voda a šampon pálily, ale rána znovu nekrvácela.


  Bezděčně, snad abych si dopřál čas, než si opatrně osuším ručníkem hlavu nebo si ji vyfénuji, jsem si natáhl čisté džíny a tričko. Zavázal jsem si tkaničky na svých rezervních teniskách.


  Mikina s nápisem TAJEMNÝ VLAK padla za oběť moři. Podobný nákup z obchodu z druhé ruky měl na sobě zlatými písmeny vyvedeno slovo WYVERN přes temně modrou látku.


  Předpokládal jsem, že Wyvern je název nějaké malé koleje. Ale ani to, že ho nosím, ze mě neudělalo chytřejšího člověka.


  Při oblékání mě z postele pozoroval Frank Sinatra. Ležel na kostkovaném přehozu, kotníky překřížené, hlavu opřenou o polštář, ruce za hlavou.


  Předseda správní rady se usmíval pobavený mou maličkostí. Na tváři mu seděl vítězný úsměv, ale náladu míval nestálou.


  Byl mrtvý, samozřejmě. Umřel v roce 1998 v dvaaosmdesáti letech.


  Prodlévající přízraky se zjevují ve věku, v němž je dostihla smrt. Pan Sinatra se nicméně objevuje ve věku, jaký si zvolí, podle momentálního rozmaru.


  Znal jsem pouze jednoho dalšího ducha se schopností ukázat se v libovolném věku: Krále rokenrolu.


  Elvis mi dělal společnost po dlouhá léta. Zdráhal se pohnout na druhý břeh z důvodů, které pro mě byly dlouho záhadou.


  Jen pár dnů před Vánoci na opuštěné dálnici v Kalifornii sebral nakonec dost odvahy, aby přešel do dalšího světa. Tenkrát jsem byl kvůli němu šťastný, když jsem viděl, jak z něj padá smutek a obličej se mu rozzářil očekáváním.


  Elvis mě opustil a my jsme spolu s Buem kráčeli po krajnici přitahováni k neznámému cíli, z něhož se nakonec vyklubalo Magic Beach. Chvilku poté se objevil pan Sinatra a srovnal se mnou krok. Tenkrát se ukázal jako čerstvý třicátník, o víc než padesát let mladší než v době smrti.


  Teď mu mohlo být tak čtyřicet, jednačtyřicet. Rozvaloval se na mé posteli v šatech, v nichž hrál ve filmu Z nóbl společnosti, který natočil spolu s Bingem Crosbym v roce 1956.


  Ze všech přízraků, které jsem viděl, jsou pouze Elvis a pan Sinatra schopní ukázat se v oblečení, které si vyberou. Ostatní straší v tom, v čem zemřeli.


  Z tohohle důvodu se nikdy nezúčastním maškarního plesu oblečený jako symbol New Yorku pouze v plenkách a cylindru. Ať už bych byl pozvaný do nebe nebo do pekla, nechci překročit práh za zvuku ďábelského či andělského smíchu.


  Když jsem si oblékl mikinu s nápisem Wyvern a byl jsem nachystaný k odchodu, přistoupil ke mně pan Sinatra s rameny nachýlenými dopředu, hlavu mírně nakloněnou, sevřené pěsti přichystané k úderu, a několikrát hravě proťal vzduch před mým obličejem.


  Protože zcela zjevně doufal, že mu pomůžu pohnout se z tohoto světa, jako jsem pomohl Králi, přečetl jsem si pár jeho životopisů. Nevěděl jsem o něm tolik, jako jsem věděl o Králi, ale to, co jsem znal, stačilo.


  „Robert Mitchum jednou řekl, že jste byl jediný člověk, kterému se bál postavit, ačkoli byl o půlku vyšší než vy.“


  Předseda vypadal rozpačitě a pokrčil rameny.


  Když jsem zvedl sáček s ledem zabalený do utěrky a přidržel si ho na té bouli, pokračoval jsem: „Mitchum říkal, že ví, že by vás dokázal srazit na zem, a nejenom jednou, ale že taky ví, že byste znovu vstal a zase se pouštěl do boje, dokud by jeden z vás žil.“


  Pan Sinatra se zatvářil, jako že ho Mitchum přeceňoval.


  „Pane, věci se mají tak: Přišel jste za mnou pro pomoc, ale pořád se jí bráníte.“


  Před dvěma týdny se na mě vrhl jako poltergeist a díky tomu vířily všechny biografické knihy o něm po celém mém pokoji.


  Duchové vám nemůžou ublížit přímo, ani ti zlí. Tohle je náš svět a oni tu nad námi nemají žádnou moc. Jejich rány procházejí skrz nás. Jejich nehty a zuby z vás nevymáčknou ani kapku krve.


  Jenže když jsou dostatečně zlomyslní a hloubka jejich vzteku se ani nedá změřit, dokážou z rozběsněné psychické síly uplést natolik mocné biče, že pohnou i neživými předměty. Pokud vás rozmáčkne lednice, kterou proti vám vrhl poltergeist, nenajdete žádnou útěchu ve skutečnosti, že tu ránu vedla ruka přízraku jen nepřímo.


  Pan Sinatra nebyl zlý. Byl znechucený situací, v níž se ocitl, a bál se, ať už měl důvod jakýkoli, opustit tento svět – i když by nikdy ten strach nepřipustil. Jako člověk, který až do pozdního věku příliš nevěřil organizovanému náboženství, měl v hlavě zmatek, pokud šlo o jeho místo v posvátném řádu.


  Biografie se neodrážely divoce od stěn, místo toho kroužily místností jako koníčci na kolotoči. Pokaždé, když jsem se pokusil chňapnout jednu knihu ve vzduchu, uhnula.


  „Pan Mitchum říkal, že se budete zvedat a znovu bojovat, dokud jeden z vás nezemře,“ opakoval jsem. „Ale v tomhle zápase, pane, je už jeden z nás mrtvý.“


  Jeho veselý úsměv na okamžik pohasl, ale pak znovu roztál. Ať už byla jeho špatná nálada jakkoli zlověstná, vždycky trvala jen krátce.


  „Nemá smysl, abyste mi kladl odpor, pane. Nemá to žádný smysl. Nechci nic jiného než vám pomoct.“


  Ani teď jsem nedokázal rozluštit pohled těch podivně modrých očí, ale alespoň z nich nevyzařovalo nepřátelství.


  Po chvilce mě láskyplně štípl do tváře.


  Došel k nejbližšímu oknu a zády otočený ke mně zůstal stát, skutečný duch pozorující mlhu, v níž se nocí proháněla spousta falešných přízraků.


  Vybavila se mi píseň „It Was a Very Good Year“, kterou můžeme brát jako sentimentální a chvástavou vzpomínku nenapravitelného Casanovy. Hluboká melancholie v interpretaci pana Sinatry povýšila slova i hudbu na umění.


  Pro něho zlá i dobrá léta odešla a to, co zůstalo, zůstalo navždy. Možná že odolával věčnosti jen ze strachu pramenícího z pocitu viny, a nebo taky ne.


  V tom dalším životě prý není třeba o nic usilovat, ale já jsem věděl, že právě usilovné snažení mu šlo k duhu. Snad by mu bez něj život nepřipadal zajímavý.


  To já si takový život představím snadno. Po smrti, ať už předtím budu muset čelit čemukoli, se nebudu zdržovat na téhle straně dveří. Ve skutečnosti bych možná ten práh doslova přelétl.


  


  


  KAPITOLA JEDENÁCTÁ


  


  Nechtěl jsem odejít z domu předním vchodem. Vzhledem k svému štěstí bych našel na verandě hordu barbarů, jak se nás zrovna chystají navštívit.


  V mém slovníku představují tři muži, mezi nimiž je alespoň jeden s bradkou, jeden s hodně zkaženými zuby a všichni s pistolemi, hordu barbarů.


  Když budu odcházet zadním vchodem, budu muset projít kolem salonu, kde Hutch hluboce rozjímá o manželce a synovi, které nikdy neměl, a o tom, jak je osamělý a zranitelný poté, co je ztratil.


  Nevadilo mi, že mě nazval nevděčným malým parchantem; to byla generálka na možnou návštěvu některého z reprezentantů té hordy. Rychlou sprchou, převlečením do čistého a chvilkou klábosení s Hutchem v kuchyni jsem nicméně ztratil dvacet minut. A záleželo mi na tom, abych co nejdřív našel Annamarii.


  „Odde,“ řekl, když jsem se pokoušel nenápadně projít kolem otevřených dveří salonu jako člen speciálních jednotek v maskovací uniformě a botách, které nevydávají sebemenší hluk.


  „Ach, nazdar.“


  Uvelebil se ve svém křesle s žinylkovým přehozem přes klín, jako by zahříval vejce v ptačím hnízdě, a řekl: „Před chvílí v kuchyni, když jsme mluvili o tom, jestli bych si neměl vzít svetr…“


  „Děravý svetr,“ upřesnil jsem.


  „Možná že ti to bude připadat jako zvláštní otázka…“


  „Pro mě není nic zvláštního, pane. Už ne.“


  „Měl jsi na sobě kalhoty?“


  „Kalhoty?“


  „Později jsem měl takový divný pocit, že jsi neměl kalhoty.“


  „No, pane, já nikdy nenosím kalhoty.“


  „Samozřejmě že je nosíš. Teď zrovna je máš na sobě.“


  „Ne, tohle jsou džíny. Mám pouze džíny – a jedny pláťáky. Nepovažuji je za kalhoty. Kalhoty jsou elegantnější.“


  „Měl jsi na sobě v té kuchyni džíny?“


  Jak jsem tam tak stál ve dveřích salonu a přidržoval si pytlík s ledem na bouli na spánku, řekl jsem: „No, neměl jsem na sobě pláťáky, pane.“


  „To je divné.“


  „Že jsem na sobě neměl pláťáky?“


  „Ne. Že se na ně nepamatuju.“


  „Jestli jsem je neměl na sobě, nemůžete se na ně pamatovat.“


  Zamyslel se nad tím, co jsem řekl. „To je vlastně pravda.“


  „To je, pane,“ souhlasil jsem a změnil téma. „Nechám vám tu pár instrukcí ohledně večeře.“


  Odložil rozečtený román a zeptal se: „Ty nebudeš vařit večeři?“


  „Už je hotová. Kuřecí enchiladas v rajčatové šťávě.“


  „Miluju tvoje enchiladas s rajčatovou omáčkou.“


  „A salát z rýže a zelených fazolek.“


  „Je na rýži taky zelená omáčka?“


  „Jistě, pane.“


  „No, skvělé. Mám všechno ohřát v mikrovlnce?“


  „Poznamenám tam, jak dlouho se to má ohřívat a na jaký stupeň.“


  „Můžeš mi nechat na talířích přilepené lístečky?“


  „Ale musíte je sundat, než je dáte do trouby.“


  „Samozřejmě. Takovou chybu bych neudělal. Znovu. Jdeš ven?“


  „Jen na chvilku.“


  „Neodcházíš nadobro, že ne?“


  „Ne, pane. A ani jsem neukradl Corrininy šperky.“


  „Kdysi jsem obchodoval s diamanty,“ řekl Hutch. „Moje žena mi usilovala o život.“


  „Určitě ne Corrina.“


  „Barbara Stanwycková. Začala si něco s Bogartem a chystali se utéct do Ria i s těmi diamanty. Ale samozřejmě jim do toho něco vlezlo.“


  „Tsunami?“


  „Ty máš ale vykutálený smysl pro humor, synu.“


  „Omlouvám se, pane.“


  „Ne, ne. Mně se to líbí. Věřím, že moje kariéra by byla daleko významnější, kdybych dostával role i v nějakých komediích. Byl bych svým způsobem docela legrační.“


  „O tom nepochybuji.“


  „Barbaru Stanwyckovou napadla masožravá bakterie a Bogarta zasáhl asteroid.“


  „Vsadím se, že diváci ani neviděli, jak padá.“


  Hutch si vzal znovu knihu a řekl: „To se ti tak líbí mlha, že se do ní chceš vydat podruhé, nebo je tu ještě něco, co bych měl vědět?“


  „Není tu nic, co byste měl vědět, pane.“


  „Takže já počkám na zvonek a každému na prahu oznámím, že jsi padouch.“


  „Díky, pane.“


  V kuchyni jsem vysypal led ze sáčku do výlevky a sáček hodil do smetí.


  Boule na hlavě byla pořád velká jako půlka blumy, ale už v ní tak necukalo.


  Modrým perem jsem napsal na dva žluté lepicí papírky návod na ohřívání enchiladas a rýžového salátu. Červeným perem jsem napsal ODSTRAŇTE TYHLE SAMOLEPKY, NEŽ DÁTE TALÍŘ DO TROUBY.


  Stál jsem u kuchyňského ostrůvku a probíral se náprsní taškou, kterou jsem sebral tomu chlapíkovi s baterkou.


  Na fotografii z řidičáku státu Kalifornie jsem poznal člověka, kterého jsem nechal ležet na pláži, ačkoli na ní jen vzdáleně připomínal něco, co vzešlo z čarodějnického kotle. Jmenoval se Samuel Oliver Whittle. Třicátník s bydlištěm v Magic Beach.


  V řidičském průkazu státu Nevada se široce usmíval do aparátu, což byla chyba. Jeho úsměv naprosto změnil jeho vizáž, a ne zrovna v dobrém. Vypadal jako šílený padouch z Batmana.


  Nevada, kde měl uvedenou adresu v Las Vegas, ho znala jako Samuela Owena Bittela. Ve Vegas byl o dva roky starší, než uváděla jeho kalifornská reinkarnace, ale při životním stylu ve Vegas lidi nejspíš stárnou rychleji.


  Neměl žádné kreditní karty. To ho činilo podezřelým v zemi, která nejenom že hledí do budoucnosti, ale která z ní také žije.


  V náprsní tašce nebyly ani žádné karty zdravotního a sociálního pojištění, dokonce ani jiný podobný průkaz, jak byste možná čekali.


  Zaměstnanecký průkaz napověděl, že pracoval pro oddělení přístavní policie v Magic Beach.


  Náhle mě něco napadlo: Ten hromotluk s bradkou neukradl nafukovací člun bez dovolení; možná že měl oprávnění ho užívat, protože pod pravomoc tohoto oddělení spadaly i pláže a městské molo.


  Nebylo snadné uvěřit, že by ti dva zrzci byli na výplatní listině města. Grázlové, kteří pracují pro vládní úřady, se obvykle snaží nevypadat jako grázlové.


  Když jsem vrátil karty do náprsní tašky Sama Whittlea, zastrčil jsem si ji do levé kapsy kalhot.


  Ať už se v nadcházejících hodinách ocitnu v jakýchkoli potížích, alespoň při některých budou hrát roli muži s pistolemi. Já sám jsem střelnou zbraň neměl a ani jsem o žádnou nestál. Už jsem ji použil, ale tu jsem vzal jenom v zoufalství jednomu gaunerovi.


  Když jsem byl malý, moje matka mi pistole znechutila, ne proto, že by jejich užití neschvalovala, ale protože k nim její psychotickou mysl něco přitahovalo. Střelné zbraně mě děsí.


  Když mě něco zažene do kouta nebo se ocitnu v úzkých, mám tendenci udělat si zbraň z čehokoli, co mám po ruce. Může to být páčidlo nebo kočka, ačkoli kdybych měl na vybranou, přiklonil bych se k rozzuřené číče, jejíž zásah by byl mnohem účinnější než páčidlo.


  Ačkoli jsem byl neozbrojený, vyšel jsem zadním vchodem s dvěma čokoládovo-dýňovými sušenkami. Tam venku je svět drsný a člověk se proti němu musí obrnit, jak jen to jde.


  


  


  KAPITOLA DVANÁCTÁ


  


  Tlapku za tlapkou kradla se tiše mlha po mokrém asfaltu v uličce za Hutchovým domem, otírala si chlupaté boky o garáže na obou stranách, proklouzávala skrz plaňkové ploty, lezla po stěnách, olízla každičký koutek, každičkou skulinu, kde by se mohla ukrývat ještěrka či myš.


  Tyhle pozemské mraky zahalovaly tajemstvím vše v blízkém okolí, oddalovaly předměty na půlku bloku přede mnou a svět vzdálený celý blok rušily úplně, takže se mi do mysli dralo primitivní přesvědčení, že nablízku leží konec světa, propast, z níž bych mohl spadnout do věčné nicoty.


  Pomalu jsem se točil v kruhu, pak ještě jednou, snědl jsem sušenku a soustředil se na Annamarii: Na její dlouhé vlasy barvy melasy, na její tvář, na její výrazně bledou pleť. V duchu jsem viděl její jemné ruce svírající kuličku zeleného lahvového skla ohlazeného oceánem, jak i s ní zmizely do dlouhého rukávu vytahaného svetru…


  Můj nedokonalý dar má ještě jednu stinnou stránku, o níž jsem hovořil už předtím, ačkoli ne v tomhle čtvrtém rukopisu. Moje dívka, kterou jsem ztratil, to nazývala psychickým magnetismem.


  Když chci někoho najít a nevím, kde je, mohu se zcela odevzdat vnitřnímu nutkání a intuici, řídím auto nebo jedu na kole či jdu pěšky, podle momentálního rozmaru, a v duchu se soustředím na obličej a jméno té osoby… a obvykle ji do půl hodiny najdu. Psychický magnetismus.


  Tenhle užitečný talent má své mouchy, protože nemohu ovládat či předvídat, kdy nebo kde k tomu vytouženému setkání dojde. Můžu svůj cíl zahlédnout na druhé straně rušné ulice – nebo zajít za roh a tam se s ním srazit.


  Když hledám nějakého padoucha, díky psychickému magnetismu mohu chytit opravdu horkou stopu – nebo mu vletět rovnou do spárů.


  A když pronásleduji člověka, jenž pro mě není hrozbou, člověka, kterého se potřebuji na něco zeptat nebo ho odstrčit z cesty, na níž číhá nebezpečí, nemůžu si být jistý, zda moje pátrání skončí úspěšně. Obvykle hledanou osobu najdu, ale ne vždy. Čas od času je použití psychického magnetismu ve vypjatých situacích mrháním drahocenných minut, když nemám ani vteřinu nazbyt.


  Jsem ochránce ohrožených neviňátek na houby: schopný vidět prodlévající mrtvé, ale neschopný slyšet, co důležitého se mi snaží říct; informovaný prorockými sny, ale nikdy ne natolik podrobně, abych si byl naprosto jist, co to proroctví znamená a kdy se zlo ukáže či kde se ta hrůza strhne; bez střelné zbraně a bez meče, vyzbrojený pouze sušenkami.


  Celá tahle děsivá nejistota by ze mě měla udělat poustevníka, měla by mě zahnat do jeskyně nebo do vzdálené a opuštěné chatrče, kde bych jako morous zatracoval živé i mrtvé. Ale moje srdce mi napovídá, že jsem ten dar dostal, abych ho užíval, dokonale či ne, a jestli se ho zřeknu, budu chřadnout v zoufalství a nevysloužím si žádný život po životě, žádné shledání se svou ztracenou dívkou.


  Alespoň tentokrát, když jsem stál v uličce za Hutchovým domem, jsem nehledal nikoho, kdo mi chce ublížit, ale pátral jsem po mladé ženě, která mě možná bude potřebovat, abych ji udržel naživu. A bylo nanejvýš pravděpodobné, že se nedostanu do zubů tygra.


  Hustá mlha, která všechno tlumila, byla strojem času, který ubíral noci víc než stovku let, umlčovala postupně zvuky moderní civilizace – motory aut, rádia, hlasy z televize, občas pronikající z domů. Mírumilovné ticho devatenáctého století chovalo Magic Beach jako ve vatičce.


  Snědl jsem jednu sušenku a soustředil se na Annamarii. Náhle jsem vyrazil uličkou na sever, jako bych byl kůň zapražený v mlékařském voze, který jde po trase tak známé, že nepotřebuje uvažovat o důvodu či cíli.


  Okna, obvykle zalitá elektrickým osvětlením, propouštěla tlumenou záři, jako by se místnosti za nimi koupaly ve světle svíček. Na konci uličky se chvěly sodíkové lampy jako hořáky plynu, jako by se o jejich skla opírala tisícovka pulzujících křídel mlžných můr.


  S poslední sušenkou v puse jsem se otočil na východ, kde ulička ústila do ulice, a zamířil do vnitrozemí.


  V 18.45 se město zdánlivě uložilo ke spánku, zachumlané v bílých peřinách Přírody.


  Vlhký chlad donutil majitele psů zkrátit proti zvyklostem procházky a oslepující hustá mlhy zrazovala řidiče od zbytečných cest.


  Než jsem ušel tři bloky na východ a jeden blok na sever od Hutchova bydliště, spatřil jsem pouze dvě strašidelná auta, každé na vzdálenost nejméně jednoho bloku. Vypadala jako hlubokomořské ponorky z románů Julese Verna, tiše se prokousávající ponurými propastmi oceánu.


  Tahle malebná vilová čtvrť se jmenovala Brick District, neboli Cihlová čtvrť, jenže v ní nebyly žádné cihly na vozovce či na chodníku a stály tu pouze dva cihlové domy. Zpoza rohu na konci bloku se vynořilo veliké vozidlo. Na jeho reflektorech spřádala vinoucí se mlha jemný bílo-bílý vzor.


  Hluboko ve mně pronesl tenounký hlásek Schovej se.


  Sešel jsem z chodníku, přehoupl se přes plot z trnkových keřů a skryl se za ně.


  Cítil jsem kouř z krbového dříví, mokré listí a zahradní kompost.


  Cosi skrývajícího se v plotě mě ucítilo a vystřelilo ze skrýše. Málem jsem strachy vyskočil, než mi došlo, že jsem vylekal králíka. Už se hnal přes trávník.


  Náklaďák se blížil s přidušeným vrčením kradoucího se zvířete mnohem pomaleji, než vyžadovala nízká viditelnost.


  Deprimovaný pocitem, že se za mnou plíží smrtelná hrozba, jsem pohlédl k domu, v jehož živém plotě jsem se schoval. Tabulky oken byly temné. Kromě líně se valící mlhy se nic nehýbalo, a pokud jsem dokázal odhadnout, ani v ní, ani ve stínech nikdo nečekal.


  Vrčení náklaďáku se blížilo, zůstal jsem na kolenou s hlavou schovanou za živým plotem.


  Okolní mlha pohltila dvojici paprsků a nepustila ji ani ke mně, ani k živému plotu. Její hradba světélkovala jako bahenní plyn.


  Zadržel jsem dech, ačkoli řidič nemohl slyšet, jak vydechuji.


  Náklaďák se kradl kolem, jako by na chodníku očichával pach kořisti, a jakmile mě reflektory minuly, mlha potemněla.


  Odvážil jsem se zvednout jenom tolik, abych viděl přes trnkový keř na ulici.


  Ačkoli vůz projížděl necelé tři metry ode mě, světlo palubní desky nestačilo odhalit víc než těžkopádnou siluetu řidiče. Přesto jsem rozeznal městský znak vyvedený na dveřích. A černá písmena na oranžovém podkladu oznamující MAGIC BEACH / ODDĚLENÍ PŘÍSTAVNÍ POLICIE.


  Mlha zahalila náklaďák, až úplně zmizel z dohledu. Rachocení motoru se změnilo ve vzdálené hrdelní vrnění.


  Zvedl jsem se na nohy a nosem nasál mlhu slabě prosycenou výfukovými plyny. Když jsem se nadechl potřetí, zvuk motoru odšuměl do další části města.


  Lámal jsem si hlavu, jaká mravní zkaženost se asi nachází v samém středu oddělení přístavní policie.


  Když jsem se blížil k mezeře uprostřed živého plotu, odkud vedl chodníček k předním dveřím, slyšel jsem z temného domu vycházet hluk. Ne silný. Slabé cinknutí a skřípání kovu o kov.


  Ačkoli jsem znovu vytušil nebezpečí, nechal jsem ulici ulicí a zamířil po cestičce k úpatí schodů na verandu.


  Intuice mi napověděla, že předstírání hluchoty bude považováno za slabost. A slabost za pobídku k útoku.


  Tichý zvuk navozoval iluzi zpěvu, pořád kovový, ale zároveň připomínající serenádu cvrčků.


  Veranda byla naplněná mlhou a stíny stejně jako svět kolem ní.


  „Je tu někdo?“ zeptal jsem se, ale odpovědi jsem se nedočkal.


  Když jsem stoupal po schodech, zahlédl jsem vpravo od sebe pohyb. Rytmické zvuky čehosi, co připomínalo laťky, mě pobízelo k dalšímu kroku. Tam a zpátky, vrznutí, cinknutí a klapnutí.


  Našel jsem dřevěnou zahradní houpačku zavěšenou do stropních háků. Řetězy se zatočily, když šla houpačka kupředu, a při zpětném pohybu se zase rozpletly.


  Někdo tu musel sedět ve tmě, ne že by se houpal, jen mě pozoroval, jak jsem se schovával před tím náklaďákem. Soudě podle oblouku, který sedačka momentálně opisovala, musel ten člověk švihnout nohama dozadu a zvednout se jen před pár vteřinami a nechat houpačku v pohybu, jen aby upoutal mou pozornost.


  Stál jsem na verandě sám.


  Kdyby scházel po schodech ve chvíli, kdy jsem šel nahoru, narazil bych na něj, a kdyby se přehoupl přes zábradlí, slyšel bych ho.


  Jakmile by otevřel a zavřel přední dveře, určitě by vydaly nějaký zvuk.


  Směrem ke mně vedla čtyři okna. Protože venku nesvítilo nic, co by odrážela, skleněné tabule byly černé jako obloha na okraji vesmíru tam, kam už nedopadá záře hvězd.


  Každému oknu jsem věnoval chvilku pozornosti. Kdyby mě někdo sledoval z druhé strany, viděl bych postavu ve světlejším odstínu černé, než je ten v místnosti bez světla.


  Houpačka se pořád pohybovala.


  Na okamžik jsem si myslel, že se oblouk nezmenšuje, jako by kdosi neviditelný sedačku pořád postrkoval. Kovová píseň řetězu zcela jistě doznívala… a houpačka pod mým upřeným zrakem ztrácela energii.


  Zvažoval jsem, že zaklepu jemně na jedno z oken, abych viděl, co tím vyvolám.


  Místo toho jsem se vrhl ke schodům a po nich dolů.


  Obklopovala mě mlha, tma a ticho.


  Na verandě jsem cítil, že mi možná někdo nebo něco dělá společnost.


  Jako člověka, který vidí prodlévající mrtvé, mě nikdy nenapadlo, že se určití duchové mohou pohybovat po zemi, aniž bych je zpozoroval.


  Teď jsem tuhle možnost zvážil – a zamítl ji. Objevilo se tu něco podivného, ale duch nebyl tím pravým vysvětlením.


  Znovu soustředěný na Annamariin obličej jsem opustil pozemek s fantomem na houpačce, vrátil se na chodník a zamířil na sever. Brzy mě sevřel psychický magnetismus.


  Nezpívali žádní noční ptáci. Žádní psi neštěkali. Ani stín vánku, žádná hřadující sova, žádná kočka kradoucí se šustícím listím stromů. Zašel jsem tak daleko do vnitrozemí, že jsem neslyšel ani šumění moře.


  Ačkoli jsem se pořád otáčel, nezahlédl jsem nikoho, kdo by se za mnou kradl. Možná že mi v zátylku naskočila husí kůže ne proto, že mám někoho v patách, ale kvůli tomu, že jsem tak sám, bez jediného přítele, na něhož bych se mohl obrátit, až na osmaosmdesátiletého herce, žijícího ve vlastním světě do té míry, že ani nezpozoroval krev na mém obličeji a později ten pytlík s ledem, který jsem si přidržoval u hlavy.


  


  


  KAPITOLA TŘINÁCTÁ


  


  Tsunami, kterou Hutch předpovídal, zachvátila celé Magic Beach, jako bílý stín temného moře zaplavila všechny kouty a nastolila ticho měst, jež zmizela pod vodou. Pokud jsem věděl, byla vysoká tři sta metrů.


  Jak jsem tak hledal Annamarii, závoje neprůhledné mlhy mi stále víc připomínaly nejen stín moře, ale i předzvěst nadcházejícího přílivu, rudého přílivu z mého snu.


  Ulici po ulici stály stromy v turbanech, dlouhých pláštích a s vousy – dokud jsem nepřišel k obrovi s širokými listy, od něhož jako by se mlha odvrátila. Tenhle druh se tyčil do výše osmnácti až dvaceti metrů a nabízel kouzelnou stavbu široce rozprostřených větví.


  Tím, že známe názvy věcí, prokazujeme úctu krásám světa, proto vím, jak se většina stromů jmenuje; ale jméno tohohle jsem neznal a ani jsem si nevzpomínal, že bych někdy nějaký podobný viděl.


  Listy měly dvě čepele, každou se čtyřmi laloky. Mezi palcem a ukazovákem byly na omak tuhé a jako z vosku.


  Mezi černými větvemi kvetly bílé květy velké jako kompotové misky. Zářily do tmy a připomínaly květenství magnólie, i když byly mnohem velkolepější. Ale magnólie to nebyla. Z okvětních plátků odkapávala voda, jako by strom mlhu kondenzoval a utvořil z ní ty květy.


  Za stromem stál napůl schovaný dvoupodlažní dům ve viktoriánském stylu, přeplácaný daleko méně, než je u takových staveb běžné, a spíš s jednoduchou než impozantní verandou.


  Ačkoli se zdálo, že stromu se mlha vyhnula, samotný dům přepadla. Bledá světla uvnitř jen stěží pronikala skleněnými tabulkami.


  Prošel jsem pod stromem. Psychický magnetismus mě nepřitahoval k té rezidenci, ale postrkoval mě k osamocené garáži, kde z oken v prvním patře pronikala narudlá záře a tónovala mlhu.


  Za garáží vedlo schodiště na odpočívadlo. Nahoře byly čtyři tabulky francouzského okna zahalené nařaseným sifonem.


  Když jsem se chystal zaklepat, zástrčka vyklouzla ze západky v zárubni a dveře se pootevřely na pár centimetrů. Tou mezerou jsem viděl omítnutou zeď s jemnými prstýnky stínů pulzujících v mihotajícím se měděném světle.


  Očekával jsem, že jsou dveře zajištěny bezpečnostním řetězem a že uvidím Annamarii, jak za ním opatrně vykukuje. Ale nebyl tam žádný řetěz a neobjevila se ani žádná tvář.


  Po chvilce váhání jsem do dveří strčil. Za nimi se rozkládala velká místnost osvětlená pěti olejovými lampami.


  Jedna lampa stála na jídelním stole se dvěma židlemi. Annamaria seděla otočená ke dveřím.


  Usmála se, když jsem překročil práh. Pravou rukou mi ukázala na prázdnou židli.


  Celý šťastný, že uniknu té vlhkosti a chladnému vzduchu, jsem zavřel dveře na petlici.


  Kromě stolu a dvou židlí tu byla v jednom rohu postel, noční stolek se stolní lampou s husím krkem, ošoupané a prosezené křeslo s podnožkou a konferenční stolek.


  Skromný nábytek doplňovalo pět buclatých olejových lamp s dlouhým krkem, v nichž plavaly hořící knoty. Dvě měly barvu brandy, tři byly rudé.


  Když jsem si konečně sedl na opačnou stranu stolu, všiml jsem si, že na stole čeká večeře. Dva druhy sýra a dvoje olivy. Rajčata nakrájená na dílky. Kolečka okurky. Misky jogurtu ochuceného bylinkami s krůpějemi olivového oleje. Talíř zralých fíků. Bochník chleba s vypečenou kůrkou.


  Vůbec jsem si neuvědomil, jakou mám žízeň, dokud jsem nespatřil konvici čaje, který jako by byl oslazený broskvovou šťávou.


  Jako ozdoba plavaly v široké nízké misce tři bílé květy ze stromu před domem.


  Beze slova jsme se pustili do jídla, jako by nebylo vůbec nic divného na tom, že jsem ji našel, nebo že mě očekávala.


  Jedna z olejových lamp stála na pultu v kuchyňském koutě, ostatní byly v hlavním prostoru. Všechny vrhaly na strop kruhy světla a chvějící se mdlé stíny skleněných nádob.


  „Moc pěkné,“ pronesl jsem nakonec. „Ty olejové lampy.“


  Řekla: „Svit vzdálených dní.“


  „Vzdálených dní?“


  „Díky slunci rostliny rostou. Z rostlin se lisují esenciální oleje. A oleje hoří v lampě – a vracejí nám svit vzdálených dní.“


  Nikdy jsem nepomyslel na to, že světlo olejových lamp je uchované, přeměněné a pak osvobozené sluneční světlo dávných let, ale byla to samozřejmě pravda.


  „Světlo lamp mi připomíná mé rodiče.“


  „Povídej mi o nich.“


  „Určitě by ses nudil.“


  „Zkus to.“


  Usmála se. Zavrtěla hlavou. Pak se znovu pustila do jídla a už nic neříkala.


  Měla na sobě bílé tenisky, temně šedé kalhoty a volný růžový svetr, který jsem viděl předtím na molu. Dlouhé rukávy byly srolované do objemných manžet a odhalovaly štíhlá zápěstí.


  Elegantní stříbrný zvonek se leskl na stříbrném řetízku.


  „Je to krásný přívěsek.“


  Neodpověděla.


  „Má nějaký zvláštní význam?“


  Podívala se mi do očí. „Copak nemá všechno nějaký význam?“


  Pod jejím pohledem jsem musel hned uhnout očima a zmocnil se mě podivný strach. Ne strach z ní. Strach z… nevěděl jsem z čeho. Cítil jsem, že se mi bezmocí značně svírá žaludek, a žádný důvod mě nenapadal.


  Popadla keramický džbánek z kuchyně a dolila mi čaj.


  Když se vrátila na svou židli, natáhl jsem k ní přes stůl otočenou dlaň. „Vzala bys mě za ruku?“


  „Chceš potvrdit, co už stejně víš?“


  Pořád jsem se k ní natahoval.


  Nakonec svolila a vzala mě za ruku.


  Byt v garáži zmizel a já už jsem neseděl na plastové židli s chromovaným kováním, ale stál na pláži v krvavém světle s planoucí oblohou nad sebou a rozžhavenými masami vody zvedajícími se z moře.


  Když mi ruku pustila, sen zmizel. Jediným ohněm zůstaly knoty hořící v olejových lampách, bezpečně schované za sklem.


  „Jsi jeho součástí,“ řekl jsem.


  „Ne tak jako ten chlap na molu.“


  Byl překvapen tím viděním, které jsem na něj přenesl; ale Annamarii nepřekvapilo.


  Řekla: „Ten muž a já jsme v opačných táborech. Na jaké straně stojíš ty, Odde Thomasi?“


  „Tys měla taky ten sen?“


  „To není sen.“


  Podíval jsem se do své dlaně, jejíž dotek jí předal mou noční můru.


  Když jsem zvedl zrak, její temné oči byly o věky starší než její obličej, a přitom vypadala něžně a mile.


  „Co se chystá? Kdy? Kde – tady v Magic Beach? A jak se na tom podílíš ty?“


  „Není na mně, abych to řekla.“


  „Proč ne?“


  „Všechno má svůj čas.“


  „Co to znamená?“


  Její úsměv mi připomínal úsměv někoho jiného, ale nemohl jsem si vzpomenout koho. „To znamená – že všechny věci mají svůj čas.“


  Snad proto, že jsme mluvili o čase, jsem pohlédl na osvětlené nástěnné hodiny v kuchyni. Porovnal jsem si jejich údaj s tím na mých náramkových hodinkách.


  Správný čas byl osmnáct padesát devět. Kuchyňské hodiny ukazovaly minutu do půlnoci, předcházely se o pět hodin.


  Pak jsem si uvědomil, že tenká rudá ručička odtikávající vteřiny zamrzla na dvanáctce. Rozbité kuchyňské hodiny se zastavily.


  „Nejdou ti hodiny.“


  „To záleží na tom, co od těch hodin chceš.“


  „Přesný čas,“ podotkl jsem.


  Když jsem znovu obrátil pozornost k Annamarii, všiml jsem si, že si rozepnula stříbrný řetízek a sundala ho z krku. Podávala mi ho se zavěšeným titěrným zvonkem.


  „Zemřeš pro mě?“ zeptala se.


  Okamžitě jsem vyhrkl „Ano“ a vzal si zvoneček, který mi nabízela.


  


  


  KAPITOLA ČTRNÁCTÁ


  


  Jedli jsme dál, jako by to, o čem jsme mluvili, i události, k nimž došlo poté, co jsem prošel dveřmi, byly při večeři naprosto běžné.


  Ve skutečnosti se mě lidé běžně neptali, jestli pro ně zemřu. A ani jsem nebyl zvyklý odpovídat kladně bez sebemenšího zaváhání.


  Byl bych položil život za Stormy Llewellynovou a ona by zemřela kvůli mně, a ani jeden by nemusel pokládat tu otázku, s níž se na mě obrátila Annamaria. Stormy a já jsme chápali na úrovni daleko hlubší, než je rozum a cit, že při sobě budeme držet stůj co stůj.


  Ačkoli bych pro svou ztracenou dívku položil život, osud mi nedovolil tenhle obchod uzavřít. Ode dne, kdy zemřela v dešti kulek, žiji životem, o který nestojím.


  Nechápejte mě špatně. Nevyhledávám smrt. Miluji život a miluji svět, jehož dokonalý plán vyzařuje z každičké částečky celku.


  Nikdo nemůže opravdu milovat svět, je příliš velký a nelze ho milovat celý. Milovat celý svět naráz je přetvářka nebo nebezpečný sebeklam. Milovat celý svět je jako milovat představu lásky, což je dost nebezpečné, protože když to s tímhle velkým citem myslíte vážně, nemusíte se zabývat usilovným snažením a povinnostmi, které přicházejí s láskou k jedinému člověku, s láskou k jedinému ze všech míst – k domovu. Přijímám svět v rozsahu, který připouští upřímnou lásku – malá místa, jako je město, nejbližší okolí či ulice –, a miluji život kvůli tomu, co krása tohoto světa a tohoto života prozrazuje.


  Nemiluji je až k zbláznění a stojím před nimi v posvátné hrůze jen jako architekt, který se ocitne v audienčním pokoji úžasného paláce, okouzlený a vzrušený tím, co vidí, zatímco ví, že všechno tohle je nic ve srovnání s úžasnými památkami, které leží za dalším prahem.


  Ode dne, kdy před sedmnácti měsíci řádila v Pico Mundu smrt, nepatří můj život mně samotnému. Byl jsem ušetřen z důvodů, které jsem nedokázal pochopit, ale věděl jsem, že musí přijít den, kdy obětuji svůj život za správnou věc.


  Zemřeš pro mě?


  Ano.


  Jakmile jsem zaslechl tuhle osudovou otázku, okamžitě jsem cítil, že jsem na ni čekal od chvíle, kdy Stormy zemřela, a že odpověď jsem měl na jazyku, ještě než byla vůbec vyslovena.


  Ačkoli jsem se propůjčil tomuto úkolu, aniž bych o něm něco věděl, byl jsem nicméně zvědavý, co mají v úmyslu ti muži z mola, jak v jejich plánech figuruje Annamaria a proč potřebuje moji ochranu.


  Se stříbrným řetízkem kolem krku a malým přívěskem na prsou jsem se zeptal: „Kde máš manžela?“


  „Nejsem vdaná.“


  Čekal jsem, že mi poví víc.


  Vidličkou si podala na talíř fík a nožem mu čistě uřízla stopku.


  „Kde pracuješ?“ zeptal jsem se.


  Odložila nůž stranou a řekla: „Nepracuji.“ Poplácala si vzedmuté břicho a usmála se. „Čekám dítě.“


  Přehlédl jsem skromné zařízení a řekl: „Za tohle nejspíš neplatíš velkou činži.“


  „To tedy ne. Bydlím tady zadarmo.“


  „Ti lidé v domě jsou tvoji příbuzní?“


  „Ne. Přede mnou tu takhle dva roky žila chudá tříčlenná rodina, dokud si neušetřili dost, aby se mohli přestěhovat.“


  „Takže ti majitelé jsou jen… dobří lidé?“


  „To by tě nemělo překvapovat.“


  „Možná.“


  „Tys poznal v životě hodně dobrých lidí.“


  Pomyslel jsem na Ozzieho Boona, náčelníka Wyatta Portera a jeho ženu Karlu, Terri Stambaughovou a všechny své přátele v Pico Mundu, pomyslel jsem na mnichy ve Svatém Bartoloměji, na sestru Angelu a jeptišky, které vedly sirotčinec a školu pro děti vyžadující zvláštní péči.


  „Dokonce i v tomhle drsném a cynickém století,“ řekla, „nejsi ani drsný, ani cynický.“


  „Se vší úctou, Annamarie, ty mě opravdu neznáš.“


  „Znám tě dobře,“ oponovala.


  „Jak?“


  „Buď trpělivý a pochopíš.“


  „Všechno má svůj čas, co?“


  „Přesně tak.“


  „Mám takový pocit, že ten čas právě nastal.“


  „Jenže v tom se mýlíš.“


  „Jak ti můžu pomoct, když nevím, do jaké bryndy jsi spadla.“


  „Do žádné bryndy.“


  „Dobře, tak v jakých potížích ses ocitla, v jaké kaši, v jaké pasti?“


  Dojedla a utřela si ústa papírovým ubrouskem.


  „Žádné potíže, žádná, kaše, žádná past,“ řekla se známkou pobavení ve vlídném hlase.


  „Tak jak bys to pak nazvala?“


  „Obyčejný běh věcí.“


  „Obyčejný běh věcí? A jaké věci ti stojí v cestě?“


  „Tys mi špatně rozuměl. To, co mě čeká, je prostě obyčejný běh věcí, ne nějaká šlamastyka, z které potřebuji vytáhnout.“


  Z mělké misky vyndala jeden plovoucí mohutný květ a usadila ho na složený ubrousek.


  „Tak proč jsi mi pak položila tu otázku, proč jsi mi dala zvoneček a co mám pro tebe udělat?“


  „Udělej všechno, aby mě nezabili.“


  „Takže tak je to. To mi připadá jako dost velká brynda.“


  Utrhla jeden silný bílý okvětní plátek a dala ho stranou.


  Zeptal jsem se: „Kdo tě chce zabít?“


  „Ti muži na molu,“ odpověděla a vyškubla další okvětní plátek. „A mnozí další.“


  „Kolik dalších?“


  „Nespočetně.“


  „Nespočetně – jako zrnek písku na břehu oceánu, která nelze spočítat?“


  „Spíš nekonečný počet. Ti, kdo si přejí moji smrt, se dají spočítat, a jsou spočítáni, ale je jich příliš mnoho, než aby záleželo na konkrétním čísle.“


  „No, já nevím. Mně na něm určitě záleží.“


  „Ale v tom se pleteš,“ ujistila mě tiše.


  Pořád oškubávala ten květ. Z poloviny těch plátků udělala samostatnou hromádku.


  Její vyrovnanost a klidné chování se nezměnily, když mluvila o tom, že je terčem vrahů.


  Chvilku jsem čekal, než se naše pohledy znovu střetnou, ale její pozornost stále ulpívala na květu.


  Řekl jsem: „Ti muži na molu – kdo to je?“


  „Nevím, jak se jmenují.“


  „Proč tě chtějí zabít?“


  „Zatím ještě nevědí, že mě chtějí zabít.“


  Chvilku jsem tu odpověď zvažoval, a protože jsem nedokázal přijít na její smysl, zeptal jsem se: „Kdy se dozvědí, že tě chtějí zabít?“


  „Už brzo.“


  „Chápu,“ lhal jsem.


  „Pochopíš to,“ ujistila mě.


  Plameny díky nečistotám v knotu pravidelně poskakovaly do výše, pak se zatřepetaly a zase se uklidnily. Odrazy na stropě se rozšířily, zmenšily a rozechvěly.


  Řekl jsem: „A až těm chlápkům nakonec dojde, že tě chtějí zabít, jaký k tomu budou mít důvod?“


  „Nesprávný.“


  „Okay. Dobře. Jaký by byl ten nesprávný důvod?“


  „Protože si budou myslet, že vím, jakou hrůzu hodlají spáchat.“


  „Víš, jakou hrůzu hodlají spáchat?“


  „Jen hodně povšechně.“


  „Proč se se mnou alespoň o to nepodělíš?“


  „Spousta mrtvých,“ řekla, „a velká zkáza.“


  „To jsou dost strašidelné výrazy. A svým způsobem příliš všeobecné.“


  „Moje znalosti jsou v tomhle směru omezené,“ řekla. „Jsem jenom člověk, jako ty.“


  „Znamená to – že máš tak trochu parapsychologické schopnosti jako já?“


  „Žádné parapsychologické schopnosti nemám. Znamená to, že jsem jen člověk, ne vševěd.“


  Otrhala zbytek okvětních plátků a nechala jen dužinaté květní lůžko, kališní lístky, které chránily ty okvětní, trs tyčinek a pestík.


  Vrhl jsem se ještě jednou do naší nanicovaté a trochu praštěné konverzace: „Když tvrdíš, že tě chtějí zavraždit z nesprávného důvodu, to zároveň implikuje myšlenku, že existuje správný důvod, proč by tě měli chtít zavraždit.“


  „Ani ne tak správný důvod,“ opravila mě, „jako spíš z jejich hlediska určitě lepší.“


  „A jaký by byl ten lepší důvod?“


  Konečně se mi podívala do očí. „Co jsem to udělala s tím květem, ty podivíne?“


  Stormy a pouze Stormy mi občas říkala „ty můj podivíne“.


  Annamaria se usmála, jako by věděla, co mi proběhlo hlavou, jaké asociace spustila.


  Ukázal jsem na hromádku okvětních plátků a řekl: „Jsi jenom nervózní, nic víc.“


  „Nejsem nervózní,“ pronesla s tichým přesvědčením. „Neptala jsem se tě, proč jsem to udělala, jen jsem chtěla, abys mi řekl, co jsem to provedla té květině.“


  „Zničila jsi ji.“


  „Tohle si myslíš?“


  „Pokud z toho ovšem nechceš nasušit potpourri.“


  „Když ten květ plaval v misce, utržený z toho stromu, jak vypadal?“


  „Nádherně.“


  „Svěže a živě?“ zeptala se.


  „Ano.“


  „A teď ti připadá mrtvý.“


  „Velmi mrtvý.“


  Opřela se lokty o stůl, vložila obličej do dlaní a usmála se. „Něco ti ukážu.“


  „Copak?“


  „Něco s tím květem.“


  „Tak fajn.“


  „Teď ne.“


  „Kdy?“


  „Až přijde čas,“ řekla.


  „Doufám, že se toho dožiji.“


  Úsměv se jí rozšířil, hlas překypoval přátelskou náklonností. „Máš v sobě určitou dávku slušnosti.“


  Pokrčil jsem rameny a přesunul pozornost na plamen v červené lampě, která stála mezi námi.


  Řekla: „Abychom si rozuměli. Mám na mysli – slušnosti, na kterou je možné se spolehnout.“


  Jestli si myslela, že mě vykolejila tou květinou a že jsem zapomněl otázku, jíž se vyhnula, byla na omylu. Vrátil jsem se k ní: „Jestli tě nechtějí zabít teď hned, ale budou tě chtít zabít co nejdřív a ze špatného důvodu – jaký je ten správný důvod? Promiň. Omlouvám se. Chci říct, jaký lepší důvod by mohli mít, aby tě zabili?“


  „Pochopíš to, až se to dozvíš,“ řekla.


  „A kdy se to dozvím?“


  Odpověděli jsme naprosto současně: „Až přijde čas.“


  Byl jsem asi blázen, ale nevěřil jsem, že se vyjadřuje v hádankách a zadržuje tu informaci proto, aby mě oklamala nebo aby odvedla mou pozornost. Připadalo mi, že mluví naprostou pravdu.


  A co víc, měl jsem pocit, že ať řekne cokoliv, skrývá to v sobě daleko hlubší význam, než se mi na první pohled zdálo, a že až se nakonec ohlédnu za naší společnou večeří, dojde mi, že v tuhle noc, v téhle hodině jsem měl vědět, kdo to je.


  Annamaria popadla oběma rukama hrnek s čajem a usrkla.


  Nevypadala v mihotajícím se světle lamp jinak než v šedém světle pozdního odpoledne na molu. Ani krásná, ani ošklivá, a přitom ne zcela obyčejná. Malá, ale silná. Měla neodolatelné vystupování z důvodů, které jsem nedokázal pojmenovat, vystupování, jež nebylo ani tak neodolatelné, jako bylo pokorné.


  Náhle mě můj slib, že ji ochráním, tížil na prsou.


  Zvedl jsem jednu ruku k přívěsku, který jsem teď nosil.


  Vrátila hrnek zpátky na stůl a pohlédla na zvoneček uvězněný mezi mým palcem a ukazováčkem.


  Řekl jsem: „Ten zvonek mě někam volá… zvoní mi hranu, která mě posílá do nebe či do pekla.“


  „Shakespeare,“ řekla. „Ale necituješ to úplně přesně. A člověk jako ty nemusí zpochybňovat své konečné místo určení.“


  Znovu jsem sklopil pohled k olejové lampě. Možná proto, že mám příliš bujnou představivost, jsem spatřil, jak se poskakující plamen na okamžik změnil v obraz běsnící fúrie.


  Bez jediného slova jsme společně sklidili ze stolu, rychle schovali zbytky jídla a nádobí dali do výlevky.


  Annamaria vytáhla ze skříně tříčtvrteční kabát a oblékla si ho, zatímco já jsem zhášečem svíček s dlouhou rukojetí zdusil plameny v kuchyňské lampě a také v jedné z těch, při nichž jsme večeřeli.


  Přišla ke mně jen s kabelkou a já jsem poznamenal: „Možná že toho budeš potřebovat víc.“


  „Moc toho nemám,“ řekla, „nějaké oblečení, a najednou se nemůžu zbavit pocitu, že nezbývá moc času.“


  Stejná předtucha mě popoháněla, abych rychle sklidil ze stolu.


  „Uhas ty lampy,“ řekla a vytáhla z kabelky baterku. „Rychle.“


  Zdusil jsem zbývající tři plamínky.


  Když přejížděla tou baterkou po zemi směrem ke dveřím, z ticha noci se nesl řev blížícího se vozidla, podle zvuku náklaďáku.


  Okamžitě zakryla paprsek, aby neozářila okna.


  Do noci vyštěkly brzdy a motor, který předtím vrčel na plné obrátky, šel teď pouze na volnoběh – na příjezdové cestě před garáží, nad níž jsme čekali.


  Dveře náklaďáku bouchly. A pak i další.


  


  


  KAPITOLA PATNÁCTÁ


  


  „Tudy,“ zašeptala Annamaria a s paprskem baterky stále zakrytým mě vedla ke dveřím, které se podle mého soudu musely otvírat do komory.


  Místo toho se za nimi objevilo odpočívadlo a úzké vnitřní schody vedoucí dolů do garáže.


  Ačkoli byly dveře dost bytelné, mohly se zamykat pouze zevnitř. Jestli se ta těžká váha a jeho přátelé dostanou do bytu, nedokázali bychom jim zabránit v pronásledování.


  Protože Annamaria byla těhotná a protože jsem se bál, aby v tom spěchu nezakopla a nespadla, vzal jsem baterku a pobídl ji, aby se pevně držela zábradlí a šla opatrně za mnou.


  Svíral jsem baterku za zády a paprskem světla proudícím mezi prsty jsem svítil na cestu jí, a ne sobě. Proto jsem sestupoval do garáže pomaleji, než bych si přál.


  Ulevilo se mi, když jsem v rolovacích vratech neviděl žádné skleněné tabulky. Dvě zaprášená okna, jedno na severní stěně a druhé na jižní, byla malá a usazená těsně pod stropem.


  Nebylo pravděpodobné, že by jimi naše světlo pronikalo. Nicméně jsem pořád držel sklo baterky napůl zakryté.


  V garáži parkovala dvě auta: Ford Explorer otočený čumákem ven; obráceně stál starší mercedes sedan.


  Když Annamaria sešla ze schodů, zašeptala: „Tudy se dá projít ven, kolem jižní zdi.“


  Seshora se ozvalo klepání na dveře jejího malého bytu.


  V zápachu maziva, oleje a gumy jsme opatrně našlapovali po kluzké podlaze, prošli jsme kolem SUV i kolem sedanu, až jsme narazili na postranní východ.


  Nad námi se podruhé ozvalo klepání, mnohem naléhavější než to první. Rozhodně to nebyla dodávka pizzy.


  Otočil jsem koulí a odjistil zástrčku. Protože se dveře otvíraly dovnitř, neblokovaly mi výhled, když jsem se naklonil, abych se podíval ven.


  Viktoriánský dům stál na sever od této budovy a nebylo na něj vidět. Mezi jižní stěnou garáže a vysokým živým plotem, který ohraničoval pozemek, vedla úzká ulička.


  Kdybychom vyšli ven a zamířili na východ k přední části garáže, našli bychom na příjezdové cestě náklaďák našich návštěvníků. Kdybychom šli na západ, k zadní části stavby, ocitli bychom se u úpatí schodiště, které vede nahoru na odpočívadlo, kde zrovna někdo klepe.


  Dokonce ani v husté mlze jsem nechtěl pokoušet štěstí. Nechtěl bych se vsázet, že se dostaneme z pozemku bez problémů. Bouchly dvoje dveře, takže venku musí být dva muži – přinejmenším dva –, a já jsem si nemyslel, že by oba šli rovnou nahoru po vnějších schodech, protože nepřijeli s velkým dárkovým košem, vínem a květinami. Jeden by zůstal dole, aby nás vyčmuchal, kdybychom vyklouzli tomu, který zrovna klepal nahoře.


  Odvrátil jsem se ode dveří a nechal je otevřené. Pohledem jsem zkoumal sotva rozeznatelný strop, nebyla tam žádná zářivka, pouze jedna holá žárovka. Další světlo bylo možná vestavěné v řetězovém mechanismu, který zvedal velká rolovací vrata, ale to se rozsvítí, pouze když jsou vrata nahoře.


  Když jsem vedl Annamarii k mercedesu, ihned mi důvěřovala. Nevzpouzela se, ani se mě neptala, co mám za lubem.


  Klepání ustalo. Seshora se ozvalo slabé křupnutí tříštícího se skla, které návštěvník nedokázal zcela utlumit.


  Když jsem bral za kliku zadních dveří, náhle jsem dostal strach, že auto bude zamčené. Štěstí stálo při nás a dveře se otevřely.


  Nad námi se ozývaly tak těžké kroky, že by mě nepřekvapilo, kdyby je doprovázel obrův hlas skandující bubububu a slibující, že nám rozemele kosti na prášek a udělá si z něj chleba.


  Vnitřní světla mercedesu nebyla nijak oslnivá. Neměli jsme na vybranou, museli jsme to risknout.


  Když jsem pobídl Annamarii, aby si sedla na zadní sedadlo, spatřil jsem před svým duševním zrakem skromné apartmá nad námi. Ten vetřelec uvidí naskládané nádobí ve výlevce: dva hrnky, dva talíře, dva jídelní příbory. Dříve nebo později se dotkne dlouhého krku jedné z olejových lamp.


  Sklo nebude pouze teplé, bude horké. S úsměvem ucukne spáleným prstem, jistý, že jsme utekli těsně před jejich příjezdem.


  Pohlédl jsem ke dveřím v jižní stěně, které jsem nechal otevřené na cestičku vedoucí podél živého plotu. Úponky mlhy se plazily přes práh a zkoumaly veřeje jako prsty slepého strašidla, ale zatím se ve dveřích nikdo neukázal.


  Annamaria přelezla přes zadní sedadlo a já jsem vklouzl do sedanu za ní. Přitáhl jsem pevně dveře, aniž bych jimi bouchl, i když s větším hlukem, než bych si byl přál. Vnitřní osvětlení vozu se zamrkáním pohaslo.


  Mercedes byl přinejmenším dvacet let starý, možná pětadvacet, z doby, kdy je Němci dělali ještě pořád velké, hranaté a ani v nejmenším aerodynamické. Mohli jsme se ponořit do velkého prostoru, hlavy skloněné pod okny.


  Tohle nebyl zrovna Poeův trik s ukradeným dopisem, ale něco na ten způsob. Naši pronásledovatelé budou očekávat, že jsme pravděpodobně utekli, a otevřené dveře v jižní stěně jim napovědí, že jsme prošli právě jimi.


  V zápalu boje, kdy uvěří, že jsou nám v patách, nás nejspíš nebudou podezírat, že bychom se jim schovali prakticky před nosem.


  Samozřejmě že by jim ty otevřené dveře a mlha valící se dovnitř mohly bít příliš do očí. Mohli by se rozhodnout prohledat garáž, a pokud by to udělali, byli bychom odsouzeni k záhubě.


  Ostatně nebyli to žádní hlupáci. To, co dělali, mysleli vážně. Z důvěryhodného zdroje jsem se dozvěděl, že mají v plánu spoustu mrtvých a spoustu destrukce; a muži to nikdy nemyslí vážněji než v takovém případě.


  


  


  KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ


  


  Jak jsme se tak choulili v zadním prostoru mercedesu, dospěli jsme k jednomu z těch okamžiků extrémního stresu, o němž jsem mluvil už předtím, k jedné z těch ošemetných situací, v nichž moje představivost může být pestrá jako kolotoč bizarních zvířat postavený kolmo jako ruské kolo, který se divoce otáčí a produkuje vidiny absurdních osudů a komických úmrtí.


  Kdyby nás ti chlapi objevili, zastřelili by nás skrz okna. Mohli by otevřít dveře a vypálit na nás z bezprostřední blízkosti. Mohli by zatarasit dveře, auto zapálit a uškvařit nás zaživa.


  Ať už by se rozhodli udělat nám cokoli z toho, o čem jsem hovořil, neumřeli bychom tak snadno, jak nabízejí moje scénáře. Nejdřív by se potřebovali dozvědět, kdo jsme a co víme o jejich plánech.


  Mučení. Určitě by nás mučili. Kleště, ostré břitvy, jehly, rozžhavené pohrabáče, nastřelovací pistole, lis na česnek drtící jazyk. Oslepující roztok, žíraviny, nepříjemně chutnající lektvary, pasivní kouření. Jejich nadšení by neznalo mezí. Mučili by nás bez chvilky odpočinku. Užívali by si to tolik, že by si naše utrpení nahrávali na video, aby ho mohli později předvést svým zbožňujícím matkám.


  Řekl jsem Annamarii, že jsem pro ni připraven zemřít, a nelhal jsem, ale moje přísaha zahrnovala příslib, že si pro ni smrt nepřijde dřív, než pro ni zemřu. Alespoň ne ve stejnou hodinu, kdy jsem slavnostně přísahal, že budu jejím ochráncem.


  Někdo rozsvítil osamělou holou žárovku na stropě garáže. To auto parkovalo s čumákem obráceným dovnitř, což znamenalo, že jsme v přední části místnosti, co nejdál od schodů. Světlo se ukázalo jako nedostatečné, aby proniklo do našeho malého setmělého nebe.


  Konstruktéři mercedesů by byli hrdí na to, jak šikovně dokázali vůz odhlučnit. Jestli někdo čenichal v garáži a otvíral dveře k bojleru či nakukoval za kotel ústředního topení, neslyšel jsem ho.


  Potichu jsem počítal do šedesáti, pak dalších šedesát a ještě jednou.


  Měření délky našeho věznění mi ničilo nervy, takže jsem přestal počítat minuty a čekal a snažil se nemyslet na mučení.


  Interiér starého mercedesu byl cítit opotřebovanou kůží, mentolovou mastí, parfémem s vůní gardénie, kočičími chlupy a prachem.


  Přemohla mě touha kýchnout. V duchu zenového stoicismu jsem meditoval, jak přeměnit naléhavou potřebu kýchnout v pichlavou bolest mezi lopatkami, kterou bych dokázal snášet daleko lépe. Když to nefungovalo, hloubal jsem o přeměně naléhavé potřeby kýchnout v benigní polyp na tlustém střevě.


  Pevně jsem si stiskl nos a dýchal chvilku ústy, až jsem začal věřit, že agenti zločinného oddělení přístavní policie už touhle dobou došli k závěru, že jsme s Annamarií utekli. Určitě už jsou pryč.


  Když jsem opatrně zvedl hlavu, abych pohledem přelétl garáž, kousek ode mě jsem zaslechl dva mužské hlasy, jeden byl hlubší a druhý jako by ho přemlouval. Zalezl jsem zpátky do díry, jako bych byl čertík na pérku.


  Annamaria natáhla ruku a našla tu mou. Nebo jsem ji možná natáhl já a našel tu její.


  Nedokázal jsem rozeznat, co ti muži říkají. Nicméně bylo jasné, že jeden má vztek a druhý se mu omlouvá.


  Jak hádka pokračovala, uvědomil jsem si, že Annamariina ruka mi dodává odvahu. Moje zběsile tlukoucí srdce se zpomalovalo a sevření zubů se uvolnilo.


  Oba muži byli zjevně mnohem blíž, než jsem si zpočátku myslel. Aby dodal svým slovům váhu, ten naštvanější bouchl třikrát rukou do střechy nebo předního blatníku sedanu, v němž jsme našli útočiště.


  


  


  KAPITOLA SEDMNÁCTÁ


  


  Ten grázl s hlubším hlasem, který má s velkou pravděpodobností žluté oči a bradku a rezervované fakírské lůžko v pekle, znovu bouchl do mercedesu.


  V naší nedostatečné skrýši v zadním prostoru sedanu mi Annamaria jemně a konejšivě stiskla ruku.


  Oči se mi přizpůsobily šeru. Viděl jsem jí do obličeje natolik, abych věděl, že se usmívá, jako by chtěla říct, že tohle je jenom dočasná překážka v našem útěku, že už brzo poběžíme po trávě plné květin, kde se duhoví motýli roztančí vzduchem za sladkých písní skřivánků a drozdů a jasně žlutých pěnic.


  Věděl jsem, že není hloupá, a pochyboval jsem, že by se z ní vyklubal blázen. V důsledku toho jsem usoudil, že buď ví něco, co já nevím, nebo má ve mě mnohem větší důvěru, než k jaké moje dovednosti pro přežití opravňují.


  Jakmile se hádka uklidnila, hlasy se ztlumily. Pak se od mercedesu vzdálily.


  Světlo v garáži zhaslo.


  Dveře se zavřely.


  Už jsem neviděl Annamarii do obličeje. Doufal jsem, že se na mě v té tmě neusmívá.


  Ačkoli to není plně rozvinutá fobie, nedělá mi dobře myšlenka, že se na mě lidé ve tmě šklebí, dokonce ani ne tak neškodní – a dokonce tak laskaví –, jako se mi jeví tahle žena.


  Když ve filmu škrtne hlavní hrdina v naprosté tmě zápalkou a ocitne se tváří v tvář někomu nebo něčemu, co se na něj kření, ten někdo či to něco se mu právě chystá utrhnout hlavu.


  Samozřejmě že se filmy fakticky nepodobají skutečnému životu, dokonce ani ty ne, které sbírají ocenění. Ve filmech je svět buď plný fantastických dobrodružství a vzrušujícího hrdinství – nebo je to místo tak nehostinné a pochmurné, tak kruté, tak plné zrady i beznaděje a surového boje, že máte chuť spáchat sebevraždu v půlce krabičky Reesových miniaturních košíčků s burákovou pomazánkou. V moderních filmech neexistuje žádná zlatá střední cesta; buď zachráníte království a dostanete za ženu princeznu, nebo vás zastřelí vrahové najatí zločineckou organizací, kterou chcete předvést spravedlnosti v soudní síni se zkorumpovaným soudcem.


  Venku nastartoval motor náklaďáku. Hluk slábl a do noci opět vplulo ticho.


  Zůstal jsem ještě asi minutu skrčený v temnu auta. Možná se na mě někdo usmíval, možná ne, a pak jsem řekl: „Myslíš, že jsou pryč?“


  „Ty myslíš, že ano?“ odpověděla otázkou.


  Při večeři jsem souhlasil s tím, že budu její hrdina, a žádný skutečný hrdina by se nerozhodl pro další krok jen na základě kladného hlasování dvoučlenného výboru.


  „Tak jo,“ řekl jsem, „jdeme.“


  Vylezli jsme ze sedanu a já jsem s pomocí baterky našel cestu ke dveřím v jižní stěně, vysokým jako člověk. Panty zaskřípaly, když se dveře otevíraly, čehož jsem si předtím nevšiml.


  V úzkém průchodu mezi garáží a vzrostlým živým plotem nečekal nikdo, kdo by nám utrhl hlavy. Zatím dobré. Ale mohli by čekat kdekoli.


  Zhasl jsem baterku a chvilku váhal, zda mám Annamarii vyvést z příjezdové cesty na ulici, protože jsem se bál, že tam může někdo hlídat.


  Vycítila mou obavu a zašeptala: „Vzadu je branka vedoucí na zelený pruh.“


  Vydali jsme se za dům. Když jsem míjel schody k jejímu bytu, vzhlédl jsem, ale nikdo nás seshora nepozoroval.


  Přešli jsme dvůr utopený v mlze. Vlhkou trávu zasypaly kluzké žluté listy: spadané listí z platanů, které je v tomhle pruhu centrálního pobřeží mají déle než kdekoli jinde.


  V bílém plotu s vroub kovanými plaňkami se objevila branka s ozdobným vyřezáváním. Za ní se rozkládal veřejný pás zeleně. Pažit trávníku se ztrácel v mlze na jihu, západě i severu.


  Vzal jsem Annamarii za paži a řekl: „Myslím, že chceme jít na jih.“


  „Drž se živých plotů na jižní straně domů,“ poradila mi. „Veřejná zeleň sousedí na západě s Hekatiným kaňonem. V určitých místech je dost úzká a může se najednou prudce svažovat.“


  V Magic Beach je Hekatin kaňon legendární.


  Na kalifornském pobřeží je mnoho starých kaňonů, které se natahují jako pokřivené artritické prsty k moři, a každé město postavené podél nich musí jejich jednotlivé části spojit mosty. Některé jsou široké, ale většina jich je tak úzká, že by se jim spíš mohlo říkat soutěsky.


  Hekatin kaňon byl také soutěska, ale širší než jiné, hluboká, s potokem na dně. Kolem potoka – z něhož se může stát v deštivých dnech divočejší proud – rostou smíšené hájky pinií, datlovníků, Agathis a obyčejných cypřišů, zkroucených a sukovitých mimořádnými životními podmínkami a jedovatými látkami z odpadu, který byl za dlouhá léta do kaňonu ilegálně odhozen.


  Stěny soutěsky byly strmé, ale schůdné. Divoké popínavé rostliny a trnité houštiny zpomalovaly postup eroze i turistů.


  V roce 1950 vrah, který své oběti i znásilňoval, pronásledoval v Magic Beach mladé ženy. Zatáhl je vždy do kaňonu a donutil je vykopat si vlastní hrob.


  Policie ho chytila – Arlisse Clerebolda, učitele kreslení na střední škole –, když se zbavoval své osmé oběti. Jemné blonďaté vlasy měl od přírody kudrnaté jako amorek. Milý obličej, ústa jako stvořená k úsměvu, silné paže a ruce s dlouhými prsty, které disponovaly silou zkušeného horolezce.


  Z těch předchozích sedmi obětí se dvě nikdy nenašly. Clerebold odmítl spolupracovat a psi cvičení na vyhledávání mrtvol nedokázali lokalizovat hroby.


  Šli jsme s Annamarií po zeleném pruhu a já se bál setkání s duchy Clereboldových obětí. Dostalo se jim spravedlnosti, když byl popraven v San Quentinu; proto se se vší pravděpodobností přesunuly z tohoto světa. Ale ty dvě, jejichž těla nebyla nikdy nalezena, by se tu mohly zdržovat s toužebným přáním složit své ubohé kosti na hřbitovech, kde odpočívají jejich blízcí.


  Musel jsem chránit Annamarii a zároveň odvrátit rozsáhlou zkázu, ať už byla jakákoliv, kterou má na programu ten bandita se žlutýma očima, takže jsem měl i tak plné ruce práce. Nemohl jsem se rozptylovat melancholickými přízraky mrtvých dívek, které by mě chtěly odvést ke svým utajeným hrobům.


  Bál jsem se, že by jen pouhé přemýšlení o těch smutných obětech mohlo přivést jejich duchy, pokud se tu ještě pořád zdržují. Opatrně jsme postupovali téměř neproniknutelnou tmou a já se raději snažil vyloudit víc informací z Annamarie.


  „Pocházíš tady odtud?“ zeptal jsem se tiše.


  „Ne.“


  „Odkud jsi?“


  „Zdaleka.“


  „Zdaleka z Oklahomy?“ zeptal jsem se. „Zdaleka z Alabamy? Možná že ještě dál, z Mainu?“


  „Ještě z mnohem mnohem vzdálenějšího místa. Vůbec bys mi nevěřil, kdybych ti to řekla.“


  „Určitě bych ti věřil,“ ujistil jsem ji. „Věřím všemu, co řekneš, ačkoli nevím proč a přestože většině z toho nerozumím.“


  „Proč mi tak ochotně věříš?“


  „Nevím.“


  „Ale víš.“


  „Opravdu?“


  „Ano. Víš to.“


  „Dej mi tip. Proč ti tak ochotně věřím?“


  „Proč někdo něčemu věří?“ zeptala se.


  „To je filozofická otázka – nebo jen hádanka?“


  „Empirické důkazy jsou jednou z příčin.“


  „Něco jako – věřím v přitažlivost zemskou, protože když vyhodím kámen do vzduchu, spadne zpátky na zem.“


  „Ano. Přesně tohle myslím.“


  „Nejsi zrovna štědrá, pokud jde o empirické důkazy,“ připomněl jsem jí. „Dokonce ani nevím, odkud pocházíš. Nebo jak se jmenuješ.“


  „Ty víš, jak se jmenuji.“


  „Znám jen tvé křestní jméno. A co tvoje příjmení?“


  „Žádné nemám.“


  „Každý má příjmení.“


  „Nikdy jsem žádné neměla.“


  Noc byla chladná; od úst nám šla pára. V té dívce bylo tolik tajemného, že by mě klidně dokázala přesvědčit, že jsme vydechli obrovský oceán mlhy, v níž se teď utápí všechny věci, a že ona sama sestoupila z Olympu se schopností zahalit svým dechem celý svět a v následné mlze ho přestavět podle svého.


  Řekl jsem: „Muselas mít příjmení, abys mohla chodit do školy.“


  „Nikdy jsem do školy nechodila.“


  „Ty ses učila doma?“


  Neodpověděla.


  „Jak můžeš dostat sociální podporu bez příjmení?“


  „Žádné příspěvky nedostávám.“


  „Ale říkala jsi, že nepracuješ.“


  „To je pravda.“


  „Cože – copak ti lidi dávají peníze jen tak, když je potřebuješ?“


  „Ano.“


  „Páni. To by člověka stresovalo ještě míň než život mezi pneumatikami nebo prodej bot.“


  „Nikdy jsem nikoho o nic nežádala – dokud jsem se tě nezeptala, jestli pro mě zemřeš.“


  Ve světě, který zmizel, zůstala zřejmě stát věž kostela svatého Josepha, protože někde v dálce zvonil zvon půl, což bylo podivné ze dvou důvodů. Zaprvé světélkující ciferník mých hodinek ukazoval 7.22 a to mi připadalo v pořádku. Zadruhé od osmi ráno do osmi večer připomíná Svatý Joseph každou hodinu jediným úderem zvonu a půl dvěma. Teď zazvonil třikrát, slavnostní zvučný hlas v mlze.


  „Kolik ti je, Annamarie?“


  „V určitém smyslu osmnáct.“


  „Prožít osmnáct let, aniž by sis o cokoli řekla – musela jsi vědět, že si šetříš na opravdu velkou prosbu.“


  „Měla jsem takové tušení.“


  Znělo to vesele, ale nebavila se tím, že by mě klamala nebo chtěla zmást. Znovu jsem vycítil, že je mnohem otevřenější, než se zdá.


  Otráveně jsem se vrátil k původnímu výslechu: „Jak dostaneš zdravotní pojištění, když nemáš příjmení?“


  „Nepotřebuji zdravotní pojištění.“


  S poukazem na dítě, které nosí, jsem řekl: „Za pár měsíců ho potřebovat budeš.“


  „Všechno má svůj čas.“


  „A víš, že není dobré být až do termínu porodu bez pravidelných lékařských prohlídek.“


  Poctila mě úsměvem. „Jsi opravdu moc hodný mladík.“


  „Je to trochu zvláštní, když mi říkáš mladík. Jsem starší než ty.“


  „Ale i tak jsi mladík a hodný k tomu. Kam jdeme?“ zajímala se.


  „To je opravdu otázka za milion.“


  „Myslím zrovna teď. Kam jdeme zrovna teď?“


  Dělalo mi dobře, když jsem jí odpověděl citátem, který byl stejně záhadný jako všechno, co mi řekla ona: „Musím najít člověka s vlasy jako srst netopýra a jazykem jako plátek masa z hada z močálu.“


  „Macbeth,“ řekla, když poznala ten verš, a připravila mě o část radosti.


  „Říkám mu Pan Baterka. Nemusíš vědět proč. Mohlo by to být trochu o hubu, takže se mnou nemůžeš jít.“


  „S tebou se cítím v bezpečí.“


  „Potřebuji trochu zrychlit. Každopádně tu ženu znám – bude se ti líbit. Nikoho by nenapadlo hledat tě u ní doma.“


  Na okamžik se mi zdálo, že nás ten kolohnát sledoval, zatímco jsme byli ponořeni do toho podivného rozhovoru, a že se nějakým kouzlem rozdělil na tři menší postavy. V mlze jsem spatřil šest žlutých očí, zářily jako odrazová skla dopravních značek, ne ve výši očí člověka, ale blíž u země.


  Když se vynořily z mlhy a zastavily se jen tři metry od nás, poznali jsme, že jsou to kojoti. Tři.


  Z mlhy se zrodily další tři páry očí a k původnímu triu dorazily další vytáhlé exempláře.


  Zcela zjevně přišli z kaňonu. Byli na lovu. Šest kojotů. Smečka.


  


  


  KAPITOLA OSMNÁCTÁ


  


  Protože jsem žil v místech, kde se prérie setkává s Mohavskou pouští, v městečku Pico Mundo, už jsem na kojoty narazil. Obvykle se chtěli setkání vyhnout, protože se lidí bojí, a vůbec neměli v úmyslu ohlodávat mi kosti.


  Nicméně jednou v noci vyrazili pro maso a já jsem byl ta nejšťavnatější flákota na pultu. Málem jsem je tam nechal s tlamami plnými mé kýty.


  Kdybych byl Hutchem Hutchisonem a dostal se na jídelní lístek kojotí smečky dvakrát během sedmnácti měsíců, nepovažoval bych to za zajímavou shodu okolností, ale za nezvratný vědecký důkaz, že se kojoti jako živočišný druh obrátili proti lidstvu a mají v úmyslu nás vyhladit.


  V té mlze na zeleném pruhu podél kaňonu nemělo šest prvotřídních exemplářů živočišného druhu Canis latrans sebemenší přitažlivost domácích mazlíčků, které nabízejí obchody s chovatelskými potřebami.


  Bylo to neobvyklé, protože kojoti, věřte nebo ne, mají občas trochu absurdní půvab. Jsou spíš příbuzní vlků než psů, štíhlí a šlachovití, zdatní predátoři, s nohama příliš dlouhýma v porovnání s tělem a ušima nadměrně velkýma k jejich hlavě. Můžou vám připadat trochu jako štěňata, přinejmenším tak roztomilá jako íránský zabijácký diktátor v domácím obleku, který se nechal vyfotografovat s kornoutem zmrzliny a děcky ze základní školy, jejichž rodiče se dobrovolně přihlásili jako bomboví atentátníci.


  S úzkými mordami, obnaženými tesáky a zářícíma očima nepřipomínalo těchhle šest kojotů nikoho z reklamy na granule pro štěňata Purina Puppy Chow. Ti, kteří stáli přede mnou a Annamarií, vypadali jako fašističtí džihádisté v kožichu.


  V těch nejnebezpečnějších okamžicích dokážu vzít do ruky provizorní zbraň, ale na téhle bohem opuštěné zeleni se jako jediná možnost jevila plaňka z dřevěného plotu, kdybych jednu z nich dokázal vytrhnout. Žádné kameny. Žádné baseballové pálky, kbelíky, košťata, lopaty, starožitné porcelánové vázy, pánve, opékače topinek nebo vzteklé šilhavé fretky, které mi posloužily jako účinné improvizované zbraně v minulosti.


  Začínal jsem si myslet, že je nejvyšší čas přenést se přes svou fobii ze střelných zbraní a pořídit si pistoli.


  Jak se ukázalo, měl jsem zbraň, o níž jsem nevěděl: jednu tajemnou těhotnou mladou ženu. Když jsem ji popoháněl, aby pomalu couvala od té zubaté smečky, řekla: „Nejsou pouze tím, za co se vydávají.“


  „No, kdo taky je,“ poznamenal jsem. „Jenže podle mě jsou tihle chlapíci především tím, za co se vydávají.“


  Místo aby opatrně ustupovala v naději, že najde v plotě nějakou nezamčenou branku, Annamaria popošla o krok kupředu.


  Řekl jsem, co by se mohlo považovat za hrubé slovo značící výkaly, ale doufám, že jsem použil slušnější synonymum.


  Tiše, ale pevně oslovila kojoty: „Sem nepatříte. Zbytek světa je váš… ale ne tohle místo v téhle chvíli.“


  Osobně jsem si nemyslel, že je to dobrá strategie vykládat smečce hladových masožravců, že samozvaní hosté nebudou obslouženi bez patřičného oděvu.


  Byli naštvaní. Ocasy stažené mezi nohy, uši přilepené k hlavě. Těla měli napjatá, svaly v pohotovosti.


  Tihle chlapíci byli přichystaní povečeřet.


  Když k nim popošla ještě o krok, mlčel jsem, protože jsem se bál, že by mi hlas zněl jako Mickey Mouseovi, ale dohonil jsem ji a položil jí ruku na paži.


  Aniž mi věnovala pozornost, řekla kojotům: „Já nejsem vaše. On není váš. Odejděte. Hned.“


  V určitých částech země se kojotům říká prérijní vlci, což zní mnohem lépe, ale dokonce i kdybychom jim říkali chlupatí mazlíčci, pořád by to nebyli plyšáci k pomilování.


  „Odejděte, hned,“ trvala na svém.


  K mému překvapení začali predátoři ztrácet odvahu. Srst už nebyla naježená a zuby vyceněné.


  „Hned,“ zopakovala.


  Neměli už chuť dívat se jí do očí, nastražili uši, pohlédli vlevo i vpravo, jako by se divili, jak se sem vůbec dostali a jak mohli být tak lehkomyslní a vydat se všanc nebezpečné těhotné ženě.


  Když mizeli v mlze, vrtěli ocasy a nakláněli hlavy na stranu. Pak se ještě jednou rozpačitě ohlédli, jako by je už kdysi přemohla Červená Karkulka, a teď tohle, a oni náhle tonuli v pochybnostech o svých predátorských dovednostech.


  Annamaria mi dovolila vzít ji znovu za ruku a společně jsme se vydali směrem na jih po veřejné zeleni.


  Chvilku jsem marně uvažoval o významu toho, co se právě stalo, a pak jsem poznamenal: „Takže ty mluvíš se zvířaty?“


  „Ne. To jenom tak vypadalo.“


  „Řekla jsi, že nejsou tím, za co se vydávají.“


  „No, kdo z nás je,“ citovala mou poznámku, což se hloubkou nikdy nevyrovná citátům ze Shakespeara.


  „Kdo to tedy byl… kromě toho, za co se vydávali.“


  „Ty víš.“


  „To ale není odpověď.“


  Řekla: „Všechno má svůj čas.“


  „Ani to není odpověď.“


  „Je to to, co je.“


  „Jistě, chápu.“


  „Zatím ještě ne. Ale pochopíš.“


  „Nikdy jsem neviděl Bílého králíka, ale spadli jsme ze světa přímo do říše divů.“


  Stiskla mi paži. „Svět sám je říše divů, mladý muži, což jistě víš.“


  Po naší pravici se čas od času mihly stinné postavy, kojoti se nepozorovaně kradli po okraji kaňonu paralelně s námi a já jsem ji na ně upozornil.


  „Ano,“ řekla, „budou neodbytní, ale jestlipak se na nás odváží pohlédnout?“


  Šli jsme dál a já jsem je chvilku sledoval, ale v temnotě ani jednou neblýskly jejich žluté oči.


  Zdálo se, že se dívají čistě jen na zem před sebou.


  „Když si dokážeš poradit se smečkou kojotů,“ řekl jsem, „nejsem si jistý, že mě doopravdy potřebuješ.“


  „Nad lidmi nemám žádnou moc,“ odpověděla. „Jestli mě budou chtít mučit a zavraždit a jsou rozhodnuti rozbít veškerou mou obranu, pak budu trpět. Ale s kojoty – dokonce i s bestiemi, jako jsou tyhle – si hlavu nelámu, a ty by sis ji taky lámat neměl.“


  „Zdá se, že víš, o čem mluvíš,“ řekl jsem. „Ale stejně mi ti kojoti budou dělat malinkou starost.“


  „Ctnost je smělá a dobrota nikdy nezná strach.“


  Řekl jsem: „Shakespeare, co?“


  „Půjčka za oplátku.“


  „Tenhle neznám.“


  „Teď ho znáš.“


  I když jsem obdivoval básníka od Avonu, připadalo mi, že se dobrota musí bát těch přikrčených postav v mlze, pokud nechce být sežvýkána a spolknuta.
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  Pár bloků od chaloupky šťastné obludy zmizel náš plíživý doprovod ve spadlých mracích a už se neobjevil, ačkoli jsem nejasně tušil, že to nebylo naposled, co jsme ho viděli.


  Dům stál o samotě na konci úzké uličky s popraskaným a vyježděným asfaltem. Mohutné himalájské cedry obklopovaly z obou stran silnici, jejich svěšené větve nesly polštáře mlhy, jako by to byl sníh.


  S doškovou střechou s vikýřovým oknem, se stěnami pokrytými cedrovými šindeli, trubači vinoucími se po okraji střechy a buganvíliemi pokrývajícími klenutý vchod mohla být ta velká chalupa kopií jednoho z romantických obrazů Thomase Kinkadea.


  Bledá chapadla husté mlhy se jako zvědaví duchové tlačila na okenní křídla. Nahlíželi dovnitř, jako by se rozhodovali, zda je místnost za nimi vhodná ke strašení.


  Nevšedně krásná temná jantarová zář prosvěcovala tyhle neexistující přízraky. Když jsme přišli blíž, všiml jsem si, že se to veselé světlo mihotá po zkosených krajích kosočtvercových skel, jako by uvnitř přebývala osoba s magickou mocí.


  Ještě v uličce jsem připravil Annamarii na Blossom Rosedaleovou, s níž tu zůstane hodinu či dvě. Před pětačtyřiceti lety, když bylo Blossom šest let, ji její opilý a vzteklý otec strčil hlavou napřed do sudu plného hořícího smetí s trochou petroleje.


  Naštěstí měla na očích pevně nasazené brýle, které ji ušetřily slepoty a taky jí ochránily víčka. Dokonce už v šesti měla tolik duchapřítomnosti, že zadržela dech, což jí zachránilo plíce. Podařilo se jí sud převrhnout a rychle se odplazit pryč, přestože byla v jednom plameni.


  Chirurgové zachránili jedno ucho, zrekonstruovali nos – i když ne do té míry, že by připomínal normální nos – a uvedli do původního stavu i rty. Blossom už nikdy neměla vlasy. Její obličej zůstal navždy zjizvený a svraštělý zbujeným vazivem, příliš hrozný, než aby šel spravit sebelepší chirurgickou technikou.


  Narazil jsem na ni minulý týden při procházce, když zastavila s píchlou pneumatikou při kraji silnice. Ačkoli trvala na tom, že si přehodí kolo sama, udělal jsem to, protože Blossom neměřila ani sto padesát centimetrů a měla jen palec a ukazováček na spálené levé ruce. Navíc nebyla oblečená do deště, který mohl každou chvíli spadnout.


  Když byla rezerva nasazena, trvala na tom, abych šel k ní na kafe a její nepřekonatelný skořicový koláč s pekanovými ořechy. Říkala svému domovu Chaloupka Šťastné obludy, a ačkoli její bydliště bylo chaloupka a ona byla velice šťastná osoba, nebyla o nic větší monstrum než Spielbergův E. T., kterého svým způsobem připomínala.


  Navštívil jsem ji v tom týdnu po našem setkání ještě jednou, hráli jsme žolíky pro dva a pořád jsme si měli co vyprávět. Ačkoli vyhrála tři hry ze tří, se sázkami jednoho centu za každých deset bodů z rozdání, byli jsme na dobré cestě stát se přáteli. Nicméně o nadpřirozené stránce mého života nevěděla nic.


  Zaklepal jsem, Blossom otevřela dveře a řekla: „Ach! Pojďte dál, pojďte dál. Pánbůh mi poslal naivku, abych ho obrala v kartách. Další modlitba vyslyšena. Ten mercedes bude brzo můj.“


  „Posledně jsi vyhrála padesát centů. Musela bys mě porazit každý den po tisíc let.“


  „Nebyla by to sranda?“ Blossom zavřela dveře a usmála se na Annamarii. „Připomínáš mi moji sestřenici Melvinu – provdanou Melvinu, ne sestřenici Melvinu, co je stará panna. Jistě, sestřenice Melvina je blázen, a to ty podle všeho nejsi.“


  Představoval jsem je, zatímco Blossom pomáhala Annamarii z kabátu a dávala ho na věšák.


  „Sestřenice Melvina,“ pokračovala Blossom, „má problém s cestujícím v čase. Drahoušku, věříš, že je možné cestovat v čase?“


  Annamaria řekla: „Před čtyřiadvaceti hodinami jsem byla ve včerejšku.“


  „A teď jsi v dnešku. O tomhle budu muset sestřenici Melvině vyprávět.“


  Blossom vzala Annamarii za paži a vedla ji do zadní části chalupy.


  „Sestřenice Melvina říká, že cestovatel z roku 10 000 po Kristu tajně navštívil její kuchyni, když spala.“


  Šel jsem za nimi a Annamaria se zeptala: „Proč kuchyni?“


  „Domnívá se, že v daleké budoucnosti neznají koláče.“


  Chaloupka byla kouzelně osvětlená kopiemi Tiffanyho lamp z olovnatého skla a nástěnnými svícny, jejichž stínítka vyrobila sama Blossom.


  „Má Melvina v kuchyni hodně koláčů?“


  „Je do koláčů úplný blázen.“


  Na stěně v obýváku visela neobyčejně krásná barevná a složitě propracovaná prošívaná deka. Blossominy quilty se prodávají v uměleckých galeriích; taky si je koupilo pár muzeí.


  „Možná že si její manžel dává půlnoční gáblíky,“ navrhla Annamaria.


  „Ne. Melvina žije na Floridě a její muž Norman bydlí v raketovém silu z časů studené války v Nebrasce.“


  Blossom vyndala z kuchyňské skříňky plechovku s kávou a balíček filtrů a obojí podala Annamarii.


  Když Annamarie začala připravovat nápoj, poznamenala: „Proč by někdo chtěl žít v raketovém silu?“


  „Aby nemusel žít s Melvinou,“ vysvětlila Blossom a otvírala plechovku sušenek. „Šla by s ním kamkoli kromě raketového sila.“


  „Proč by v budoucnosti neměly existovat koláče?“ dumala nahlas Annamaria.


  Cukrářskými kleštěmi přemístila Blossom sušenky z plechovky na talíř. „Melvina tvrdí, že se možná během světové války ztratily všechny nejlepší recepty.“


  „Copak byla válka kvůli receptům na koláče?“


  „Válka se nejspíš vedla z obvyklých důvodů. Koláče byly jen průvodní škody.“


  „Připadá mi trochu bláznivá.“


  „To taky je,“ přitakala Blossom, „ale ne ve špatném slova smyslu.“


  V otevřených dveřích jsem řekl: „Annamaria má trochu problém –“


  „Těhotenství není problém,“ řekla Blossom, „je to požehnání.“


  „To nemyslím. Hledají ji nějací zloduši.“


  „Zloduši?“ zeptala se Blossom Annamarie.


  „Nikdo není sám o sobě zlý,“ řekla Annamaria. „Všechno je o volbě.“


  „A Podrazák je pořád tady, aby ti našeptával tu špatnou. Jenže já věřím, že lítost může vést k vykoupení,“ řekla Blossom.


  „Některé lidi,“ vložil jsem se do debaty, „můžete přivést k lítosti pouze tím, že je praštíte baseballovou pálkou po hlavě.“


  „Když vystřízlivěl, můj otec litoval toho, co mi provedl,“ pokračovala Blossom.


  „Někteří lidé,“ tvrdil jsem dál, „vás zavřou do kufru auta s dvěma mrtvými makaky, dají auto na jeden z těch mohutných hydraulických lisů, zmáčknou tlačítko ROZMÁČKNOUT a jen se smějí. Ti ani neznají slovíčko lítost.“


  „Odpustila jste svému otci?“ zeptala se Annamaria.


  „Je mu dvaaosmdesát,“ řekla Blossom. „Platím za něj poplatky v pečovatelském domě. Ale nevídám ho.“


  „Někteří lidé,“ pokračoval jsem, „se přestanou ovládat a vy jim musíte vzít pistoli a poskytnout jim příležitost znovu si promyslet to, co dělají, a oni řeknou jistě, mýlili jsme se, a projevují lítost, ale pak vás nechají vejít do místnosti, kde vědí, že je krokodýl, kterého už týden nekrmili.“


  Obě ženy mě poctily pohledem, který si obyčejně rezervujete pro dvouhlavého člověka venčícího modrého psa.


  „Neříkám že všichni,“ vysvětloval jsem. „Jen někteří.“


  „Ale odpustila jste otci,“ řekla Annamaria Blossom.


  „Ano. Už dávno. Nebylo to snadné. Nechodím za ním proto, že to nedokáže unést. Když mě vidí, rve ho to na kusy. Ta vina. Je to pro něj těžké.“


  Annamaria natáhla ruku a Blossom se jí chopila a pak se obě objaly.


  Řekl jsem: „Takže ti zloduši hledají mě a Annamarii – a já se v tom musím trochu pošťourat a dozvědět se o nich víc. Myslel jsem, že bude u tebe pár hodin v bezpečí, jestli proti tomu nic nemáš.“


  „Můžeme si zahrát karty nebo scrabble, backgammon nebo něco jiného,“ souhlasila okamžitě Blossom.


  „Mám ráda backgammon,“ řekla Annamaria. „Přidáváš do kafe trochu vanilky, když ho vaříš?“


  „Někdy vanilku, někdy skořici.“


  „Skořici. To zní dobře.“


  „Sestřenice Melvina – ne ta provdaná za Normana v raketovém silu, ta druhá – ráda přidává půl lžičky skořice a plnou lžičku kakaa na dvanáct šálků.“


  „To mi připadá báječné. Pojďme to zkusit. Proč by rodiče pojmenovali obě dcery Melvina?“


  „Ach,“ vydechla Blossom a podala Annamarii plechovku kakaa, „to nejsou sestry. Jsou to sestřenice. Obě pojmenovali po babičce z matčiny strany Melvině Belmont Singeltonové, která byla svého času slavná.“


  „Slavná? Proč?“


  „Protože žila s gorilami.“


  „S jakými gorilami žila?“


  „No, ať byly gorily kdekoli, dříve nebo později šla žít s nimi.“


  „Co byla – přírodovědkyně nebo antropoložka?“


  „Ne, nic takového. Jen si myslela, že pozorování goril a jejich světa není nikdy dost, a gorilám to zjevně nevadilo.“


  „Myslela bych, že jim to vadit bude,“ řekla Annamaria.


  „No, když se tam přesunuli vědci, aby je studovali, často přišli mezi gorilami k úhoně, ale gorily nic nenamítaly, pokud šlo o babičku Melvinu.“


  „Musela to být obdivuhodná žena.“


  „V naší rodině máme silné jedince,“ řekla Blossom.


  „To vidím,“ poznamenala Annamaria a jedna na druhou se usmály.


  „Babička Melvina naučila gorilu pojmenovanou Percy psát poezii.“


  „Volný verš, předpokládám,“ řekla Annamaria.


  „Žádný příčetný člověk by za ni nezaplatil,“ ujistila nás Blossom a obě se rozesmály.


  Chtěl jsem slyšet víc o babičce Melvině a gorilách, ale potřeboval jsem si vážně pohovořit s tím Panem Baterkou. Blossom a Annamaria se skvěle bavily, nechtěl jsem jim říkat, že jejich Odysseus bude muset napnout plachty na svém válečném plavidle.


  Když jsem přecházel místností, všiml jsem si, že hodiny na římse nad krbem ukazují minutu do půlnoci.


  Podle mých náramkových hodinek bylo 7.52.


  Přiložil jsem ucho k hodinám na krbové římse, ale zdálo se, že už rozházely své penzum času. A že jim nezbyla jediná vteřina.


  Celý můj život od chvíle, kdy se mi v přirozeném světě začaly zjevovat nadpřirozené úkazy, jsem vše vstřebával díky paranormálnímu vnímání, které se mnou nikdo nesdílel: schopnosti vidět prodlévající mrtvé, frustrujícímu daru záhadných prorockých snů a psychickému magnetismu.


  Zastavené hodiny v Annamariině jednopokojovém bytě nebyly žádnou vizí, ale skutečností, a neviděl jsem to pouze já, ale i ona. Nepochyboval jsem, že jestli zavolám ji a Blossom z kuchyně, uvidí to, co jsem na římse viděl já.


  Jedny hodiny zastavené minutu před půlnocí nejsou nic víc než rozbité hodiny. Nicméně v téhle noci plné mlhy, uhranutých kojotů a houpaček na verandě pohupujících se bez zjevného důvodu člověk nemůže popřít poselství, když najde druhý chronometr s ručičkami zastavenými ve stejné poloze.


  Nadpřirozeno vstoupilo do reálného světa jinak, než jak jsem znal ze zkušenosti, a tenhle vývoj událostí mi připadal zlověstný.


  Dokázal jsem myslet pouze na jedinou interpretaci rozbitých, ale synchronizovaných hodin. Jen něco málo přes čtyři hodiny mi zbývá, abych zabránil mnoha úmrtím a rozsáhlé zkáze naplánované obrem se žlutýma očima a jeho kumpány.
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  Holubice snášející se oslnivě bílým vzduchem, hořící keř a hlas vycházející z těch plamenů, hvězdy přesunující se z odvěkých seskupení, aby utvořily nové a účelné vzory na nebesích…


  Tohle byla některá znamení, na nichž proroci v minulosti zakládali své předpovědi a činy. Místo nich jsem spatřil dvoje zastavené hodiny.


  Jestli nejsem jenom hříčka přírody, jejíž mimosmyslové vnímání je výsledkem několika zmutovaných synapsí, které obstarávají nezvyklá spojení v mém mozku, jestliže je můj dar darem od někoho jiného než netečné Přírody a má svůj význam, pak anděl strážný Podivného Thomase musí mít hodně napjatý rozpočet.


  Jak jsem tak kráčel po Magic Beach na adresu, kterou jsem našel v náprsní tašce Sama Whittlea – alias Sama Bittela, pro mě důvěrně známého Pana Baterky –, měl jsem pocit, jako by mi mlha zaplavující město natekla i do hlavy. V tomhle vnitřním oparu žily mé myšlenky odděleně, stejně jako ve vnějším světě tvořily domy samostatné ostrovy v bílém moři, aniž by jeden o druhém věděly.


  Provoz v tiché noci byl silnější než předtím.


  Některá auta projížděla ulicemi, po nichž jsem šel, v takové vzdálenosti, že jsem zachytil jen o trochu víc než zdušenou záři jejich reflektorů. Snad některá řídili obyčejní muži a ženy obstarávající všední úkoly bez nečestných myšlenek či zlých úmyslů.


  Jakmile jsem na ulici zpozoroval auto, schoval jsem se za nejbližší překážku a z úkrytu ho sledoval. Ani jedno nepatřilo přístavnímu oddělení ani normální policii.


  Ta nejspíš vyslala všechen svůj vozový park do ulic, protože závoj mlhy usnadňoval krádeže a další zločiny. Můžete si myslet, že jsem paranoidní, ale měl jsem podezření, že pořádkové síly vyrazily v plném počtu hlavně proto, aby kryly jisté kamarádíčky z přístavního oddělení.


  Předními i postranními okny aut jsem zahlédl jen pár obličejů. V prapodivné záři palubních desek a obrazovek počítačů se daly sotva rozeznat. Nikdo mi nepřipadal jako vhodný adept na plakát propagující přátelské a nesobecké chování státních zaměstnanců.


  Měl jsem pocit, jako by za závojem mlhy sestoupilo na naši planetu mimozemské sémě a rychle vyrostlo do velkých lusků, jež horlivě chrlily muže, kteří nebyli muži.


  Sam Whittle bydlel na Oaks Avenue. Nebyla velká natolik, aby si zasloužila název třída, ani ji nestínily duby, jak napovídal její název. Původně se jí říkalo Founders Street, ale přejmenovali ji na počest Johna Oakse, sportovní hvězdy, která v Magic Beach nikdy nežila, ani je nikdy nenavštívila, ale jejíž neteř – nebo žena, která se za ni vydávala – pracovala v městské radě.


  Whittle žil v domku připomínajícím spíš obyčejnou bednu, bez sebemenších ozdobných prvků, naprosto jednotvárném jako mlha, která ho obklopovala. Přední veranda nebyla zařízená žádným nábytkem, dvůr postrádal osvětlení a zadní veranda byla stejně holá jako ta přední.


  V oknech se nesvítilo. V přístřešku pro auta nestál jediný vůz.


  U zadních dveří jsem vytáhl laminátový řidičák z náprsní kapsy Sama Whittlea a vsunul ho do dveří. Nebylo zamčeno, a když jsem řidičákem stiskl západku a zatlačil, dveře se se slabým skřípáním otevřely.


  Zůstal jsem na okamžik na verandě a před sebe jsem pustil mlhu. Pátral jsem v naprosté tmě a naslouchal, zda nějaký zvuk neprozradí netrpělivého protivníka, jak přenáší váhu z nohy na nohu a čeká, až se moucha chytne do pavučiny.


  Opatrně jsem překročil práh. Zatím jsem nechal dveře otevřené, abych mohl snáze utéct. Digitální hodiny na troubě a mikrovlnce se nezastavily minutu před půlnocí, ale zelená záře číselníku šero nijak nerozptýlila.


  Cítil jsem pach whiskey a doufal, že nevychází z muže s pistolí.


  Když jsem zadržel dech, neslyšel jsem nic – snad kromě toho, jak zadržuje dech ten druhý.


  Nakonec jsem se rozhodl. Zavřel jsem za sebou dveře.


  Kdyby byl někdo v místnosti, určitě by cvakl vypínačem a já bych spatřil svůj osud v ústí jeho pistole.


  Třeba jsem Pana Baterku zranil daleko víc než on mě, takže musel kvůli několika stehům navštívit pohotovost. Samotné šití by netrvalo dlouho, ale na příjmu by určitě chtěli vyplnit, podepsat a přečíst tři kila papírů včetně devadesáti formulářů, jimiž se on vzdával všech právních nároků a nemocnice se zbavovala odpovědnosti; pak ho možná drželi hodinu či dvě na pozorování, ale v každém případě se brzo vrátí domů.


  S vnitřním přesvědčením, že musím vypadnout z domu do pěti minut nebo ještě dřív, jsem rozsvítil Annamariinu baterku, s níž jsme scházeli z jejího bytu dolů do garáže.


  Zredukoval jsem paprsek dvěma roztaženými prsty a přejel jím po místnosti – kuchyni – zleva doprava. Světlo našlo čtvrtým střihem zdroj zápachu whiskey.


  Láhev Jacka Danielse a sklenička stály na stolku v kuchyňském koutu. Láhev byla odšroubovaná a ve sklenici zbyl bourbon rozředěný vodou, zřejmě z roztátého ledu.


  Další sklenička stála hned vedle. Na stole se leskla malá loužička destilátu.


  Důkazy svědčily o tom, že se Whittle vrátil domů poté, co nabyl vědomí, a pak znovu zmizel v takovém spěchu, že ji ani neutřel.


  Kousek od stolu stály dvě židle. Ti dva pijáci ani nestačili zastrčit židle tam, kam patřily.


  Pod stolem ležely nerozšněrované pánské boty, jedna na boku. Buď si Whittle před odchodem boty přezul, nebo je pořád tady.


  Protože ve všech oknech byly stažené vinylové rolety, přestal jsem zakrývat paprsek světla a rozsvítil naplno.


  Úzká chodba vedla z kuchyně kolem obýváku s nevýrazným nábytkem, se staženými závěsy a holými zdmi bez jediného obrazu.


  Byl jsem v domě přibližně minutu.


  Proti obýváku přes chodbu byla pracovna s gaučem, psacím stolem, židlí a knihovnou. Také odtud se nedalo přes stažené rolety vyhlédnout do noci.


  Na psacím stole bylo všechno sklizeno. Police knihovny byly prázdné.


  Měl jsem za to, že tenhle dům je pronajatý i se zařízením a že Sam Whittle tady nežil déle než několik týdnů a vůbec neměl v úmyslu usadit se tu na dlouho.


  I tak jsem chtěl prohledat zásuvky v psacím stole, i když ne dřív, než se přesvědčím, že tu Whittle není, spící nebo vzhůru.


  V poslední místnosti byly rozházené lůžkoviny. Na podlaze ležel polštář.


  Na koberci se pomalu kroutila přišlápnutá žížala. Někdo ji musel přinést na podrážce nebo nohavici kalhot. Kdyby to bylo před delším časem, byla by mrtvá.


  Venku se v dálce ozvalo vrčení náklaďáku a rychle se přibližovalo. Zhasl jsem baterku, přestože okna byla zatemněná.


  Připadalo mi to jako celá věčnost, než vozidlo přejelo, ale nakonec hluk motoru ustal.


  Když jsem rozsvítil baterku, umírající žížala se už skoro nehýbala.


  Ačkoli dům byl malý, cítil jsem, že jsem daleko od východu a rychlé možnosti úniku.


  Znovu jsem zhasl, rozhrnul závěsy a otevřel západku svisle posuvného okna. Dělal jsem si starosti, jestli nebude dřevo zkroucené vlhkým prostředím noci, a ulevilo se mi, když spodní křídlo vyklouzlo nahoru téměř nehlučně.


  Zavřel jsem okno, ale nezastrčil západku. Přetáhl jsem závěsy přes tabuli skla, než jsem znovu rozsvítil.


  Dvě minuty.


  Posuvné dveře šatníku byly zavřené. Nerad bych se k nim obracel zády.


  Přitom mě intuice táhla ke koupelně. Mezera pode dveřmi nepropouštěla žádné světlo z druhé strany; ale já jsem do dnešního dne nepřežil díky tomu, že jsem ignoroval intuici.


  Když jsem položil ruku na kulovou kliku, páteří mi projel mráz, od kříže až po ten nejvyšší obratel, jako by se mi v závěsu hlavy vrtěl červ.


  Aniž bych si uvědomil, co dělám, zvedl jsem levou ruku k hrudi. Skrz mikinu i tričko jsem cítil zvoneček velikosti náprstku, který mi visel na stříbrném řetízku kolem krku.


  Otočil jsem klikou. Dveře se otvíraly dovnitř. Nikdo se na mě nevrhl ani mě neudeřil.


  Paprsek baterky přejížděl po plochách koupelny ze čtyřicátých let: pole lesklých bílých keramických dlaždiček na podlaze vylepšené malými pastelové zelenými, lety oprýskaná špinavá omítka; světle zelené obkládačky na zdech proložené bílými kousky.


  V zrcadle přímo přede mnou se zachvěla sprška světla, pak i můj odlesk osvětlený paprskem odraženým z podlahy.


  Po levici byl sprchový kout z matového skla v hliníkovém rámu potaženém bílou zkorodovanou vrstvou.


  Po pravici stála vana a ve vaně chřadla mrtvola, která bývala Panem Baterkou.


  Otřes z takového objevu by byl ideální chvílí k tomu, aby vrah zaútočil. Pohlédl jsem do zrcadla a s úlevou zjistil, že se za mnou v ložnici nikdo nezdržuje.


  Jak jsem se tak dělil o maličký prostor s mrtvolou, přál jsem si více světla, než vydávala baterka. Jediné okno v koupelně kryla zavřená okenice, takže jsem se odvážil rozsvítit stropní lampu.


  Sam Whittle zemřel vsedě. Zůstal v téhle poloze, protože měl límeček košile zachycený na kohoutku s teplou vodou. Hlava mu visela vlevo.


  Ústa měl zapečetěná lepicí páskou a pod ní se něco – nejspíš roubík – vzdouvalo. Zacpali mu ústa, protože ho podle všeho nezavraždili rychle.


  Zápěstí měl před sebou stažená páskou a nohy bez bot spoutané v kotnících.


  Koupal se v krvi, se vší pravděpodobností ho střelili jednou do každé nohy, jednou do paží a – poté co se nejspíš kroutil jako umírající červ – nakonec ho střelili do čela.


  Ve vaně naháněl stejnou hrůzu jako lektvar čarodějnice.


  Krvácející ohňostroj zastíral jeho levé oko, pravé na mě zíralo, široce rozevřené nevěřícným výrazem, s nímž musel hledět na svého vraha. Neočekával, že k němu přijde smrt v podobě člověka, který ho zavraždil, ať už to byl kdokoli.


  Bez ohledu na to, kolik mrtvých už člověk našel – a já jsem jich našel mnohem víc než průměrný minutkář –, tento pohled okamžitě zbystří mysl, napne nervy a zaostří instinkty.


  Skoro tři minuty.


  Když jsem se znovu podíval do zrcadla a spatřil za sebou nějakého muže, sehnul jsem se, otočil a udeřil.


  


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ


  


  Pěst dopadla bez sebemenšího efektu, protože ten muž za mnou byl Sam Whittle usmrcený pěti kulkami. Jeho rozstřílené tělo odpočívalo ve vaně a jeho prodlévající duch spíš úpěnlivě prosil než vyhrožoval.


  Ačkoli se zjevil bez krvavých zranění, stál přede mnou naprosto vyvedený z míry. Nedával najevo žádnou zuřivost, tak typickou pro potenciální poltergeisty. Zoufalství, které se ho zmocnilo, bylo tak intenzivní, že mu už nezbyla síla na obyčejný vztek.


  Popadl mě a mně se zdálo, že je pro něj moje tělo stejně pevné jako jeho pro mě, ale nedokázal pevně sevřít mou košili. Kdyby mě chytil za krk, nebyl by schopný si mě přitáhnout a vynutit si pozornost.


  Ačkoli mohl procházet zdmi, zavřenými dveřmi a všemi pevnými látkami tohoto světa, nedokázal by projít mým tělem ani mi rozcuchat vlasy. Jeho duch mi vizuálně i na dotyk připadal naprosto skutečný, snad jako jedinému na této zemi, ale fyzicky mě nemohl Sam Whittle ohrozit.


  Když si uvědomil své možnosti, Whittle začal naléhavě chrlit slova, ale nevydal přitom sebemenší zvuk. Možná že se slyšel a myslel si, že ho slyším i já, a tak jsem mu musel vysvětlit, že ke mně jeho hlas nedorazí bez ohledu na sílu jeho křiku.


  Mám dojem, že otálející mrtví nemají dovoleno mluvit, protože znají skutečnou povahu smrti a vědí alespoň něco o tom, co leží za hranicemi tohoto světa. Taková znalost by mohla narušit živé a špatně je nasměrovat ať tak či onak, kdyby jí uvěřili.


  Whittle bez možnosti mluvit byl čím dál zoufalejší, prošel kolem mě do koupelny a postavil se vedle mrtvoly. Duch bušil pěstmi do své hrudi i do spánků, jako by chtěl říct, že cítí tu pevnost a nemůže uvěřit, že je ve skutečnosti pouze duše zbavená těla a že všechen život z téhle pozemské skořápky vykrvácel.


  Divokým zrakem přelétl místnost, jako by hledal cestu k úniku, zadní vchod zpátky do života. Po obličeji mu rychle přeběhla řada výrazů, každý další mnohem zoufalejší a utrápenější než ten předešlý.


  Zoufalství je nabuzená beznaděj a beznaděj je ztracená naděje. Bez naděje se nemohl bránit strachu, který se rychlostí blesku rozvinul v čirou hrůzu. Musel jsem se odvrátit.


  Za ta léta mám důvod se domnívat, že většina prodlévajících mrtvých patří k těm, na něž čeká lepší svět, než je ten náš, pokud tomu uvěří. Odmítají se pohnout dál z mnoha důvodů, přitom ani jeden z nich není rozumový.


  Elvis miloval svou matku tak hluboce a ztratil ji tak brzo, že po své smrti toužil opustit tenhle svět a znovu se ocitnout v její společnosti. Ale protože cítil, že nežil podle jejích představ, a protože se zdráhal předstoupit před ni kvůli užívání drog a promiskuitě a všeobecnému rozkladu, zdržoval se tu, dokud nedospěl k přesvědčení, že na něj čeká jen odpuštění vymykající se běžnému chápání.


  Ti, v jejichž životech byl nedostatek dobré vůle a dobrých činů, které by převážily napáchané zlo, nebo kteří neznali nic jiného než zlo, se tu po smrti nezdržují. A ti z nich, kteří tu uvíznou, tu neotálejí celé roky, ale obvykle jen pár dnů nebo hodin.


  Protože v sobě nikdy nechovali naději, dokud byli živí, předpokládám, že jejich beznaděj a zoufalství v nich přetrvávají i po smrti. Možná že se vydávají do nekonečné temnoty bez protestů, protože postrádají veškerou představivost.


  Další možností je, že v době smrti měli nějaký dloužek. Dokážu si představit výběrčího těchto dluhů, který nemá pro takové provinilce sebemenší shovívavost.


  Whittleovo chování napovídalo, že stojí tváří v tvář něčemu horšímu, než je přechod do mírumilovné temnoty. Jakmile přijal svou smrtelnost a přestal popírat existenci té mrtvoly ve vaně, jeho děs se vystupňoval.


  Nejspíš uběhlo půl minuty či čtyřicet vteřin od chvíle, kdy se objevil ve dveřích koupelny.


  To, co se stalo pak, se stalo velmi rychle, jako by to byla vrcholná chvíle hodná Druhé čarodějnice, té, která nemá v Macbethovi žádné jméno.


  Whittle se pohyboval po koupelně s divokou naléhavostí ptáka, který sem vletěl otevřeným oknem a nemůže najít proud vzduchu, jenž by ho dovedl zpět ke svobodě.


  V té hře stojí Druhá čarodějnice nad kotlem a vymačkává kapky své krve do nápoje: Už mi v palci chutí cuká…


  Whittle zoufale kroužil koupelnou a nevydával sebemenší zvuk ptáčka třepotajícího se v zajetí a vlastně vůbec žádný zvuk. Přitom jsem si napůl myslel, že tam jsou křídla, která bych mohl slyšet, jen kdybych věděl, jak naslouchat.


  Už mi v palci chutí cuká: Něco nekalého ťuká.


  Vstupuje herec daleko hrozivější než Macbeth.


  Světlo v koupelně se ztlumilo, jako by se někde ve městě zapnul velký stroj a vysál elektřinu z rozvodné sítě.


  Napůl osvětlená místnost ještě víc potemněla, stíny se zvětšovaly a zase ztrácely, a já se nemohl zbavit pocitu, že slyším křídla, která slyšet nemohu, rytmické pulzování odporu vzduchu, do něhož tlučou velké perutě.


  Nemohu potvrdit s jistotou, co jsem viděl, protože jsem si to nedokázal vysvětlit ani svými pěti smysly, ani vnímáním, které se může nazývat mimosmyslové. Nikdy jsem nic takového neviděl – a doufal jsem, že už to nikdy neuvidím. Možná že se duch mrtvého sám vrhl k zrcadlu nad umyvadlem, ale myslím, že tomu tak nebylo. Daleko pravděpodobnější je, že se zrcadlo natáhlo a chňaplo po přízraku Sama Whittlea.


  A co víc: zrcadlo bylo na okamžik víc než zrcadlem, slouplo se ze stěny, sklo se rozprostřelo jako tkanina a změnilo se v rtuťovité membrány plné temných odrazů koupelny a nějakého daleko neuvěřitelnějšího místa.


  A taky: tato vlnící se oblaka měla povrch jako naleštěné stříbro a zároveň byla matně temná, sevřela v náručí Whittleova ducha a vtáhla ho do změti obrazů, které se hemžily přes třepotající se hladinu.


  A nakonec: jeho duch se vtělil mezi membrány, membrány se stáhly do zrcadla, a když se zrcadlo zachvělo a jeho povrch se ustálil jako rybník, do něhož jste hodili kámen, objevil se na nepatrný okamžik obličej, který na mě zíral ze zrcadla, ale ne Whittleův, ale jiný, tvář tak odporná, že jsem vyděšeně vykřikl a ucouvl.


  Ta Bytost se vynořila na tak kratičký okamžik, že si ani nevybavuji všechny ty strašlivé detaily, na chvíli tak nepatrnou, že to byl pouze můj vlastní odraz, na nějž jsem zařval a od něhož jsem klopýtl zpátky.


  Málem jsem upadl, natáhl jsem se, abych se něčeho chytil, a sevřel jsem držadlo dveří sprchy. Západka povolila. Dveře se otevřely. A já jsem stál tváří v tvář další mrtvole.


  


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ


  


  Čtyři minuty.


  V kuchyni pod stolem byly pánské boty na té straně, kde ležel převrácený bourbon. Tahle žena musela pít z druhé sklenice.


  Vrahové utáhli kolem jejího krku spletený kožený pásek a pověsili ji na hlavu sprchy. Nohy se jí houpaly šest centimetrů nad podlahou.


  Keramické dlaždice pod její vahou popraskaly. Stará cementová omítka se sypala na dno sprchového koutu. Trubka se ohnula, ale netryskala z ní žádná voda.


  Naštěstí jsem nemusel prohlížet mrtvolu, abych pochopil, jak zemřela. Její obličej byl děsivým dokladem škrcení. Nejspíš měla i zlomený vaz.


  Za života musela být mimořádně přitažlivá. Mohlo jí být něco přes dvacet; jenže v jediném krutém okamžiku zestárla o celá desetiletí.


  Jako Whittle měla svázané kotníky a zápěstí páskou a v ústech roubík.


  Vzdušná čára mezi vanou a sprchovým koutem napovídala, že byl Sam Whittle s největší pravděpodobností donucen sledovat, jak tu ženu věší.


  Už jsem viděl dost, až příliš.


  Rostlo ve mně iracionální přesvědčení, že jestli se podívám na ty mrtvoly ještě jednou, jejich oči se protočí v důlcích, aby mě mohly sledovat, usmějí se a řeknou „Vítej“.


  Nad umyvadlem se z nestálého zrcadla stalo zase to obyčejné, ale už se proměnilo jednou, takže k tomu může dojít znovu.


  Byl jsem živý, ne mrtvý, který prodlévá na této zemi, ale nemohl jsem si být jistý, že výběrčí, jenž popadl Whittlea, nemá moc sebrat i mě.


  Když jsem odcházel z koupelny, necvakl jsem vypínačem, ale zavřel jsem pevně dveře.


  Pár vteřin jsem stál v ložnici se zhasnutou baterkou a bál jsem se méně tmy než podívané, kterou by mi světlo mohlo nabídnout.


  Nemuseli zabít Pana Baterku výhradně jen proto, že se mu nepodařilo zdolat mě na pláži, když jsem přeplaval na břeh z nafukovacího člunu. Whittle a ta žena se zřejmě nemohli na něčem dohodnout s dalšími spiklenci a určitě neočekávali zuřivost, s jakou jejich společníci vyřeší ty rozdílné názory.


  Obvykle mě těší, když si to padouši vyřídí mezi sebou, protože nesoulad v jejich řadách usnadní vítězství. Ale jestli má tahle parta v plánu spoustu mrtvých a tak rozsáhlé ničení, že obloha i moře vzplanou krvavou záplavou jako v mém snu, cítil bych se lépe, kdyby kromě toho, že patří k zločinecké spodině, nebyli navíc tak děsně prchliví.


  Rozsvítil jsem baterku a rychle prohledal zásuvky prádelníku. Bylo v nich pouze oblečení, a ani toho nebylo moc.


  Ačkoli jsem nebyl v tom domě víc než pět minut, nastal čas odejít. Možná k těm vraždám došlo bez přípravy; jestli je tomu tak, vrahové by se mohli vrátit, aby odstranili mrtvoly a uklidili důkazy.


  Protože jsem sebou škubl, jako by mi napjatými vlákny nervů projely elektrické impulzy, napadlo mě, jestli jsem nezaslechl kdesi v domě kradmé zvuky.


  Pokáral jsem se za to, že se tak snadno polekám, ale stejně jsem se rozhodl neodcházet stejnými dveřmi, jakými jsem přišel.


  Zhasl jsem baterku a roztáhl závěsy. Posuvné okno šlo vytáhnout stejně hladce jako předtím.


  Vzadu v domku bouchly dveře, jak je někdo rozrazil nohou, a okamžik poté kdosi prokopl přední dveře.


  Mluvil jsem o jednom ďáblovi a jiný přišel. Vrazi vracející se na místo činu, aby odstranili důkazy, by na sebe neupozorňovali tím, že by kopali do dveří, ani by netroubili na trumpety.


  Vzadu v domě se ozvalo volání „Policie“.


  Vyklouzl jsem z domku tak rychle a tiše jako zkušený lupič, což není zrovna dovednost, ke které bych se hrdě hlásil.


  Připadalo mi, že původní neproniknutelný opar zplodil novou generaci mlhy, jako by to byl živý tvor rozmnožující se dělením. Zaplnila prostor daleko víc, než když jsem šel před pěti minutami dovnitř.


  Policie přijela bez sirén a se zhasnutými majáky na služebních autech. Mlhu nezbarvovala žádná rudá a modrá světla.


  Znovu jsem pomyslel na lusky z vesmíru chrlící muže, kteří nejsou muži. Ačkoli jsem nevěřil, že policejní oddělení v Magic Beach je obsazeno mimozemšťany vydávajícími se za lidi, měl jsem podezření, že přinejmenším někteří z nich jsou méně než představitelé pořádkových sil.


  Protože jsem na pláži vzal náprsní tašku Sama Whittlea, ale nechal mu peníze, mohli si myslet, že ho vyhledám, abych mu položil pár otázek. Vešli do domku, jako by věděli, že tady najdou dvě mrtvoly – což znamenalo, že mě nalákali dovnitř, aby mě mohli obžalovat ze dvou vražd.


  Když jsem vylezl oknem, policie zrovna vcházela do domu předním a zadním vchodem. Ne všichni půjdou dovnitř.


  U předního rohu domu se objevilo světlo obalené hustou mlhou.


  Paprsek ke mně nemohl dorazit. I když jsem policistu za tou baterkou neviděl a ani on nemohl vidět mě, pustil jsem se přes trávník na druhou stranu.


  V temnotě vzadu u domu blikla další baterka.


  I od toho světla jsem se odvrátil a vydal se k něčemu, co jsem považoval za pozemek sousedů, ačkoli jsem neviděl žádná světla v domě. Ti muži v bungalovu najdou brzy otevřené okno, a jakmile ho objeví, napřou všechny své síly tímto směrem.


  Zamířil jsem směle k pletivovému plotu, který označoval hranici pozemku. Vibrující překážka jako by křičela: Tady je, tady je, tady je.


  


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ


  


  Abych uchránil svou lupičskou reputaci, musím zdůraznit, že před plotem nebyly žádné keře, aby mě na něj upozornily. Žádné popínavé rostliny, jejichž úponky by se mi otřely o tvář a zastavily mě pár centimetrů před kolizí. Ocelové pletivo splývalo s barvou mlhy.


  Nepatřím k těm, kdo si myslí, že život se k nám chová nefér nebo že jsme všichni oběťmi krutého nebo lhostejného vesmíru, ale tenhle plot mě praštil tak neférově, že bych si mohl kecnout na zadek a trucovat, kdyby moje svoboda a možná dokonce i život nebyly ohroženy.


  Jakmile pletivový plot prozradil mou nešikovnost, jeden z mužů za mnou řekl: „Co to bylo?“ a další se zeptal: „Yancy, to jsi ty?“ a baterky obou začaly pátrat ve směru, odkud se nesla píseň drátů.


  Mohl jsem jít jedině nahoru, takže jsem lezl, brnkal na harfu z pekla a doufal, že se na vrcholu nesetkám se smyčkami ostnatého drátu ostrými jako břitva.


  Za mnou zařval policista: „Stůj, nebo střelím!“ a vůbec mu nevadilo, jak hrozné to klišé je.


  Pochyboval jsem, že mě už spatřili, a nevěřil jsem, že by spustili naslepo přehradní palbu v rezidenční čtvrti.


  Nicméně jak jsem šplhal nahoru, sevřel jsem zadek při představě kulky do páteře, protože člověk nikdy neví, co se může stát ve vesmíru, který mu v kritické chvíli postaví do cesty neviditelný pletivový plot.


  Když lidé dostanou zásah do páteře a nezemřou okamžitě, přestanou ovládat útroby. Sevřel jsem svěrač tak pevně, abych se nemusel stydět za svoji mrtvolu a aby nepřivedla do rozpaků ani ty, kteří s ní budou mít co do činění. Jsem sice připraven umřít v případě nutnosti, ale nechce se mi odejít znečistěný.


  Dobré ploty dělají dobré sousedy a tihle byli zjevně natolik dobří, že necítili potřebu dávat nahoru ostnatý drát. Dosáhl jsem vrcholu, přehoupl se na další dvůr, upadl, překulil se na nohy a prchal v očekávání, že budu uškrcen napnutou prádelní šňůrou.


  Slyšel jsem ťapkání, sklopil jsem zrak a spatřil zlatého retrívra ženoucího se mi po boku s ušima staženýma dozadu. Pes na mě zdola pohlédl, jazyk vyplazený, šklebil se, jako by ho těšila vyhlídka na neplánované hrátky.


  Protože jsem si nemyslel, že by pes vletěl čelně do plotu nebo zdi domu či do stromu, hnal jsem se neohroženě hustými mračny mlhy, oči upřené dolů na svého průvodce, a pronikavě jsem vnímal řeč jeho těla. Zabočil jsem vlevo a vpravo, kdykoli to udělal on, držel jsem se mu nablízku, ačkoli se mi zdálo, že jestli je to pes se smyslem pro humor, mohl by proběhnout kolem stromu, aniž by mi tam nechal nějaký volný prostor, a já skončím s obličejem zabořeným v kůře.


  Psi se dokážou smát, jak ví každý jejich milovník. Při svém běhu naslepo jsem čerpal odvahu z vědomí, že psi nemají smysl pro krutý humor. Budou se smát lidské hlouposti a pošetilosti, ale nebudou je povzbuzovat.


  Když jsem tak běžel za tím retrívrem, náhle se mi k mému velkému úžasu vynořil v hlavě úryvek rozhovoru s Annamarií. Šli jsme po zeleném pruhu v sousedství kaňonu a ona se mi pokoušela pomoct pochopit, proč věřím všemu, co mi řekne, přestože tomu většinou nerozumím:


  Proč mi tak okamžitě věříš?


  Nevím.


  Ale víš…


  Naznač mi to. Proč ti tak bezmezně věřím?


  Proč někdo někomu věří?


  S tím retrívrem jsem se vrhl bezhlavě do bílé mlhy, protože jsem důvěřoval jeho základní dobrotě a psím instinktům. Důvěra. Také jsem důvěřoval Annamarii, a právě proto jsem věřil všemu, co mi říkala, i když mi čas od času připadala její slova záhadná a vyhýbavá.


  Důvěra nicméně nemůže být odpovědí. Jestliže důvěra byla důvodem, proč jsem jí věřil, vyvstává následující otázka rovnocenná té první: Jestli jsem jí věřil, protože jsem v ni měl důvěru, odkud se vzala ta důvěra, když uvážím, že je pro mě naprosto cizí člověk a navíc podle všeho záměrně záhadný?


  Zlatý retrívr se tak báječně bavil, že jsem se obával, jestli mě nevodí v kruzích kolem domu svého pána. Ale moje důvěra v něj se ukázala jako oprávněná, když mě dovedl k brance v pletivovém plotě.


  Pokoušel jsem se mu zabránit, aby nevyběhl ze dvora, ale byl příliš hbitý, než aby se mi to povedlo. Nevyrazil tryskem do noci, ale zůstal poblíž a čekal, jakou další zábavu si pro něj vymyslím.


  Na jihu prosekávaly čepele světla mlhu a hledaly mě. Spolu se psem jsme zamířili na sever.


  


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ


  


  Světem se snášelo univerzální rozpouštědlo a rušilo dílo člověka i přírody.


  Obrysy budov se vynořovaly v nejasných detailech. Symetrické řady plotů oddělovaly nic od ničeho a jejich přísná geometrie se na obou koncích ztrácela v mlze.


  Části stromů připlouvaly a zase odplouvaly jako naplavené dříví při bílé potopě. Šedá tráva se rozlévala dolů po svazích, které se zvolna propadaly, jako by to byly hromady popela příliš křehkého, než aby dokázal udržet tvar.


  Chvilku jsme se psem běželi, několikrát jsme změnili směr a pak jsme pokračovali dál, od ničeho k ničemu, prošli jsme mlžným oparem a znovu se do něj ponořili.


  V určitém okamžiku jsem si začínal uvědomovat, že počasí venku je něco víc než obyčejné počasí. Ticho a mlha a chlad nebyly pouhými důsledky povětrnostních podmínek. Začínalo se mě zmocňovat podezření, a brzy i jistota, že tahle noc v Magic Beach je jen symbolickou předzvěstí věcí, které přijdou.


  Pes a já jsme putovali snovou krajinou, kde stoupal hustý dým z dávno uhašených ohňů, a ve světě očištěném od veškerého zápachu a vůní nebylo cítit kouř.


  Vzduch znehybněl, protože vítr utichl a už nikdy nenabere dech, a celý svět se změnil v tvrdý kámen s vychladlým zemským jádrem, kde netečou žádné řeky a moře se nevzdouvají přílivem a odlivem, kde nejsou žádné hodiny, protože neexistuje čas, který je třeba měřit.


  Zůstali jsme stát v naprostém klidu a pod námi se rozprostřelo bílé nic nerušené našimi kroky a chodník začal náhle mizet pod mýma nohama a jeho tlapkami.


  Zmocnila se mě taková hrůza, že jsem hlasitě vydechl úlevou, když náhlé máchnutí ocasem porušilo vybělenou prázdnotu a odhalilo konečně strukturu asfaltu.


  Leč jen o chvilku později jsem cítil, že jsem se ocitl v Údolí smrti a ihned jsem přešel dokonce do jakéhosi místa za ním, do prázdnoty tak dokonalé a naprosté, že neobsahovala jediný atom z tohoto světa, ani stopu po přírodě či věcech člověka, místo, jež nemohlo být místem, protože postrádalo hmotu, a které bylo spíš určitou okolností. Tady člověk nemohl doufat v minulost ani v budoucnost, ve svět, který byl, či ten, který by být mohl.


  Neměl jsem neblahou předtuchu; místo toho jsem procházel nocí, která sama o sobě byla předzvěstí něčeho zlého. Černá je kombinací všech barev a bílá jejich naprostou absencí. Mlha předpovídala neexistenci čehokoli, vakuum ve vakuu, konec příběhu po absolutním zničení světa.


  Blížila se smrt tak strašná, že mohla znamenat konec smrti, zkáza tak naprostá, že nezůstane nic, co by mohlo být zničeno později. Hrůza z toho, že ocas toho psa, který se na chvilku ztratil v mlze a pak se zase objevil, znovu zmizí a už se nevrátí.


  Chvíli jsem vnímal, že postupuji od ničeho k ničemu, a moje mysl se změnila v hlubokou studnu, z jejíhož dna jsem se pokoušel vykřiknout. Ale jako prodlévající mrtví, kteří si ke mně chodili pro pomoc, ani já jsem nebyl schopný vydat hlas.


  Mohl jsem se jen tiše modlit, a já jsem se modlil, abych skončil v nebi, v místě, které má svou strukturu, barvu, vůni i zvuky, útočišti před touhle děsivou nicotou, kde bych dokázal potlačit hrůzu a znovu myslet.


  Jako když si člověk uvědomuje, že sní, věděl jsem, že jakási symetrická silueta rozehnala beztvaré mraky. A také jsem vnímal námahu při zdolávání schodů, ačkoli jsem je neviděl.


  Musel jsem najít těžké dveře a otevřít je dokořán, ale dokonce ani když jsem překročil práh do světla a stínu se zlatým retrívrem stále po boku a i poté, co jsem venku zanechal zlověstnou mlhu, nepochopil jsem okamžitě povahu skrýše, do níž mě dovedla prozřetelnost či pes.


  Po té bělosti, popírající všechny smysly, byla vůně leštidla na dřevo a vosku svíček tak výrazná, že se mi vedraly slzy do očí.


  Prošel jsem místností s nízkým stropem a stěnami obloženými dřevem do daleko většího a svým způsobem světlejšího prostoru, než mi došlo, že jsem se dostal z chrámové předsíně do kostelní lodi.


  Vedle mě pes prudce oddechoval buď žízní, či znepokojením, nebo obojím.


  Postranní uličky byly slabě osvětlené, ale hlavní ulička se topila ve stínu, když jsem po ní šel k zábradlí kněžiště.


  Ačkoli jsem měl v úmyslu sednout si do první řady, dokud se moje pocuchané nervy neuklidní, usadil jsem se na podlaze, protože pes potřeboval drbat na břichu. Vysloužil si mou lásku i náklonnost – a mnohem víc –, které jsem byl schopen mu projevit v současném stavu rozrušené mysli.


  Když mě tyranizuje a deprimuje svět, kde lidskost tvoří mou prvotní obranu – svět, který se liší od světa, jenž nám byl daný –, mou útěchou je absurdita toho světa.


  Svět, jak ho stvořil pánbůh, oslňuje zázraky, poezií a účelným uspořádáním. Na druhé straně svět vybudovaný člověkem je zvráceným královstvím ega a závisti, kde cynici opilí mocí dělají falešné idoly ze sebe samých a kde ti pokorní a trpěliví nemají žádné dědictví, protože všechno s radostí přenechali svým idolům, ne za věčnou slávu, ale za její občasnou demonstraci, ne za chleba, ale za jeho příslib.


  Živočišný druh, který se k pravdě staví slepě, který se nadšeně vrhá na cesty, jež nevedou jinam než k tragédii, je čas od času zábavný ve své lehkomyslnosti, zábavný jako velcí filmoví komici Buster Keaton, Laurel a Hardy a spousta dalších, kteří věděli, že noha uvízlá v kbelíku je švanda, že hlava uvízlá v kbelíku je mnohem zábavnější a tvrdošíjná snaha pohnout koncertním křídlem po schodech očividně příkrých a úzkých je čirá destilace lidské zkušenosti.


  Směji se s lidmi, ale nevysmívám se jim, protože jsem stejně velký blázen jako kdokoli jiný, a dokonce větší než většina z vás. Stavím se jako přeborník a hrdina lidem i prodlévajícím mrtvým, ale určitě jsem uvízl ve více kbelících, než byl můj běžný příděl.


  Se psem u nohou vedle kostelní lavice jsem vzpomínal na mrtvoly v koupelně toho domku a lámal si hlavu zlou předtuchou naprosté zkázy. V téhle chvíli jsem nedokázal vykouzlit úsměv.


  Možná že jsem upadl do deprese; ale zkušenost mě naučila, že to nebude dlouho trvat a noha se octne znovu v kbelíku.


  Když ještě po pár minutách pes pořád oddechoval s vyplazeným jazykem, nařídil jsem mu, aby zůstal, a šel jsem hledat něco k pití.


  Ohlédl jsem se chrámovou lodí, ale u vchodu nestála žádná nádoba se svěcenou vodou.


  Za oltářem visela velká abstraktní socha, která mohla být vznášejícím se andělem, ale pouze když nakloníte hlavu doleva, přimhouříte oči a budete myslet na Velkého ptáka z dětského kresleného seriálu Sesame Street.


  Otevřel jsem branku do kněžiště a vešel do sakristie.


  Po pravé straně stála jednoduchá mramorová křtitelnice. Byla vyschlá.


  Po delším rozmýšlení jsem došel k závěru, že vzít si svěcenou vodu pro žíznivého psa by mohlo být neuctivé, ne-li přímo rouhačské.


  Došel jsem hlouběji do sakristie, kde se nechávají ornáty a kde se duchovní připravuje před bohoslužbou. Ve Svatém Bartoloměji v Pico Mundu, kde je knězem strýc Stormy Llewellynové, je v sakristii malý záchod s umyvadlem.


  Když jsem otevřel dveře, překvapil jsem asi padesátníka, který uklízel něco ve skříni. Zaoblený, ale ne tlustý, dobře ostříhaný, ale nijak přehnaně, měl rychlé reakce, ale špatnou rovnováhu, polekaně sebou cukl, šlápl si na vlastní nohu a spadl na zadek.


  Omluvil jsem se, že jsem ho vylekal, a on se zase omlouval, že použil nevybíravé výrazy, jenže mě musel proklínat jen v duchu, protože nahlas neřekl nic kromě hoplá.


  Než jsem mu pomohl na nohy a on mě málem dvakrát strhl s sebou, vysvětlil jsem mu, že hledám vodu pro svého psa, a on se představil jako reverend Charles Moran. Měl veselé oči, a když mě ujistil, že jeho pád nebyl tak děsný jako satanův, viděl jsem, že se baví, a měl jsem ho za to rád.


  Z miniaturní ledničky vyndal láhev vody a ze skříňky mělkou misku. Spolu jsme se vydali k zlatému retrívrovi, který poslušně ležel před zábradlím kněžiště.


  Reverend Moran mi nevyčetl, že jsem vzal psa do kostela, jen se mě zeptal, jak se jmenuje. Nevěděl jsem to a nechtěl jsem vysvětlovat, jak jsme k sobě přišli, takže jsem řekl, že se jmenuje Raphael.


  Na okamžik jsem nechápal, proč jsem zvolil Raphael místo například Fido. Později si uvědomím, co mě k tomu vedlo.


  Když se zeptal na mé jméno, udal jsem Todd.


  Nebyla to vlastně lež. Moji rodiče trvali na tom, že mě chtěli pojmenovat Todd, ale došlo k chybě v křestním listě –, což nevysvětlovalo, proč mi od té doby pořád říkali Odd.


  Kromě toho Odd vyvolává řadu únavných nedorozumění a vysvětlování. Po všech těch dobrodružstvích, která jsem zažil od pozdního odpoledne, jsem neměl trpělivost objasňovat původ svého jména služebníku božímu.


  Klečeli jsme u psa, když pil, a reverend Moran se mě zeptal, jestli jsem ve městě nový.


  Řekl jsem, že jsem tu asi měsíc, a on se mě zeptal, jestli jsem hledal církev, k níž bych se připojil. Řekl jsem mu, že jsem se tu dnes večer stavil, abych se pomodlil, protože můj život nabral špatný směr.


  Reverend se zachoval diskrétně, když na mě netlačil, aby se dozvěděl něco o povaze mých potíží, protože věřil, že díky svým zpovědním dovednostem ze mě vymámí celý příběh během nezávazné konverzace.


  Ačkoli jsem přišel do Magic Beach sám – jen v doprovodu Bua a Franka Sinatry –, necítil jsem se dobře bez kruhu blízkých přátel. Nemám rád samotu, potřebuji vazby, skutečné sliby a přísahy, i když nejsou vysloveny, společný smích a lidi, na nichž mi záleží a na které se mohu spolehnout.


  Hutch byl příliš obrácený do sebe, než aby mohl být něčím víc než nahodilým přítelem. Skvělou Blossom Rosedaleovou jsem neznal dost dlouho, abych jí svěřoval ty nejniternější věci.


  Reverend seděl spokojeně na podlaze vedle psa, choval se uvolněně a vstřícně. Když jsem s ním mluvil pár minut, začínal jsem se cítit méně opuštěně.


  Neřekl jsem mu o sobě nic víc, ale nějak přišel na přetřes Armageddon. Ani mě to nepřekvapovalo. V těchto dnech se stává soudný den pro většinu lidí předmětem konverzace mnohem častěji než kdysi.


  Nakonec se mě reverend Moran zeptal, jestli může mít Raphael stejně velký hlad, jako měl žízeň, a já jsem to připustil, ale nechtěl jsem, aby se zbytečně zdržoval. Řekl, že to pro něj není žádná oběť, a odešel, aby přinesl nějaké sušenky ze spíže v refektáři.


  Společnost Charlese Morana uhladila hrany strachu, které agresivně naostřilo neblahé tušení naprosté zkázy.


  Pes žadonil o další pozornost a já jsem mu ji rád věnoval, protože ve vztahu psa a člověka hrají oba roli terapeutů. Nicméně během pár minut se Raphael vyškrábal na nohy. Nastražil uši co nejvíc, stál v pozoru a zíral na dveře do sakristie vzadu ve svatostánku.


  Napadlo mě, že se asi vrací reverend Moran se sušenkami a že je pes ucítil i na tu vzdálenost.


  Když Raphael přesunul pozornost od dveří do sakristie v zadní části kostela a zíral k chrámové předsíni u hlavního vchodu, jímž jsme před nějakou dobou přišli, zvedl jsem se ze země.


  VŠICHNI JSME SOUSEDÉ A KAŽDÝ SOUSED JE PŘÍTEL.


  Třeba moto té komunity neplatí pro nově příchozí, dokud tu nebydlí rok. Nečetl jsem drobné písmo na ceduli, která vítá návštěvníky na hranicích města. Možná že během toho prvního roku jste snadnou kořistí a terčem posměchu.


  Život mě nenaučil nedůvěřovat služebníkům božím, ale naučil mě nedůvěřovat nikomu tak moc jako psům.


  Zamířil jsem ke třetí řadě napravo. Dlouhá dřevěná přihrádka na zadní straně druhé řady obsahovala zpěvníky určené těm, kteří sedí ve třetí řadě.


  Z levé postranní kapsy jsem vyndal náprsní tašku Sama Whittlea, jejíž vlastnictví by teď bylo kompromitující, když leží ve vaně mrtvý. Zpěvníky byly srovnané, ale pořád mezi nimi byly mezery. Hodil jsem náprsní tašku do jedné z nich.


  Nebylo by dobré prozradit o sobě víc, než že se jmenuji Todd. Vylovil jsem svoji náprsní tašku z druhé postranní kapsy a přidal ji k té Whittleově.


  Vrátil jsem se k psovi a zůstal s ním, přejížděl jsem pohledem od dveří sakristie k chrámové předsíni, od chrámové předsíně k sakristii…


  První dva policisté vešli hlavním vchodem, prošli chrámovou předsíní a vstoupili do hlavní lodě. Nevytáhli pistole, ale postupovali prostředkem uličky s rukama na pažbách zbraní.


  Jeden vyšel ze sakristie na prostranství před oltářem. Byl to asi padesátník, o deset let starší než jeho dva kolegové uprostřed uličky. Předčasně prošedivělé vlasy měl sestřižené těsně u hlavy, nahoře rovné jako štětiny na kartáči.


  Vyzařovala z něj autorita, která neměla nic společného s uniformou. Kdybyste ho potkali v krátkých spodkách, pořád byste mu říkali pane a udělali byste přesně to, co by chtěl – nebo byste byli připravení zaplatit vysokou pokutu za svou neposlušnost.


  Reverend Charles Moran následoval Ježka ze sakristie. Setkal se s mým pohledem a neuhnul, ale jeho oči nebyly už tak veselé jako předtím.


  Zeptal jsem se ho proč, a když neodpověděl, zeptal jsem se ho znovu, ale zdálo se, že mě neslyší, že nemůže mluvit, přestože jsme oba byli živí a ani jeden z nás nemusel dodržovat zákon mlčení jako otálející mrtví.


  


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ


  


  V policejním voze jsem už jel, doma v Pico Mundu. Ačkoli to tedy nebylo poprvé, bylo to svým způsobem pořád bezva.


  Policejní stanice – v níž bylo i malé vězení – byla stavba v pseudořeckém slohu, přiléhající k budově soudu v parku v jedné z nejmalebnějších částí města. Vystupovala z mlhy jako středověká pevnost.


  Stůl služby, přijímací kancelář a další nezbytná zařízení musely být v přízemí v přední části stanice. Dva mladí policisté zaparkovali v uličce za budovou a vzali mě dovnitř zadním vchodem.


  Ještě v kostele mě prohledali kvůli případné zbrani. Očekával jsem, že tady mi vezmou hodinky a stříbrný zvoneček na řetízku a požádají mě, abych podepsal přejímací formulář, potvrzující, že mi nezkonfiskovali další cenné předměty.


  Taky jsem očekával, že mi odeberou otisky prstů a pořídí si moje fotografie. Navíc jsem věděl, že by mi měli dovolit zavolat advokátovi, když už ne zamluvit si vystoupení v reality show ze soudní síně.


  Místo toho mě vedli chodbou s deprimujícím modře kropenatým linoleem a stěnami barvy tuberáckých hlenů, pak dál dveřmi a dolů dvěma křídly schodů, po další chodbě do pochmurné místnosti bez oken, která páchla dezinfekčním prostředkem vůně borovice, silným natolik, že by zabil astmatiky, a nepatrným odérem zvratků.


  Tahle komora měřila asi čtyři krát čtyři a půl metru. Betonová podlaha, betonové zdi a nízký betonový strop nenabízely příliš možností ani pro naprosto břídilského bytového návrháře.


  Uprostřed místnosti stál čtvercový kovový stůl a dvě židle.


  Třetí židle byla umístěna v koutě. Možná že tam by mě šoupli, kdybych se nechoval slušně.


  Jeden z policistů mi vytáhl židli, což mi připadalo jako nadějný náznak, že respektují vrozenou důstojnost vězňů.


  Ale potom mi druhý policista připoutal pravý kotník k šroubu s okem, který byl zabudovaný do nohy stolu. Ačkoli se mnou nezacházel hrubě, zjevně mnou pohrdal.


  Aniž by mi sdělili, z jakého zločinu jsem podezřelý, a aniž by se obtěžovali vysvětlit mi systém, jakým se dá objednat v případě potřeby svačinka, vyšli ven a zavřeli za sebou dveře. Osaměl jsem.


  Když jsem vcházel dovnitř, všiml jsem si, že dveře jsou tak tlusté, jako by je navrhoval nějaký paranoik. Zavřely se s pořádným řachnutím pěti set kilogramů oceli.


  Nechali mě tu beze všeho, až na možnost zvažovat svůj práh bolesti a vlastní smrtelnost, což byl nejspíš jejich záměr.


  Stůl, k němuž jsem byl připoután, vypadal masivní, ale určitě by se s ním dalo pohnout. Byl jsem si jistý, že bych ho dokázal táhnout kolem své kobky bez oken, ale protože místnost sama nenabízela nic k práci ani k vidění, zůstal jsem sedět.


  Pod stolem jsem si všiml odpadního kanálku o průměru dvaceti centimetrů s drážkovanou mřížkou. Když jsem uvážil, že v Magic Beach nebývají povodně, napadlo mě, že tohle uspořádání zajišťuje úklid hadicí po politováníhodných mimořádných událostech.


  Tohle byla jedna z těch alarmujících situací, při nichž by mohla moje nažhavená představivost při troše neopatrnosti roztavit kus mého malého mozku a podpálit mi vlasy. Připomínal jsem si, že tohle jsou Spojené státy, a ne Kuba či Venezuela, nebo dokonce Sauronův Mordor.


  Podíval jsem se na hodinky – 8.56. Pořád mi zbývaly tři hodiny a pár minut, abych mohl spasit svět nebo aspoň jeho významnou část. Žádný problém.


  Protože jsem se dokonale ovládal, nevadilo mi, že se nic nestalo do 8.57 a 8.58, ačkoli jsem se už málem začal hlasitě dožadovat spravedlnosti, když se dveře nakonec v 8.59 otevřely.


  Vstoupil jediný muž, ale úplně to stačilo. V kostele jsem o něm uvažoval jako o Ježkovi, ale teď už jsem věděl, že se jmenuje Hoss Shackett a že je náčelníkem policie.


  Hoss musela být zkratka delšího jména, ale nevěděl jsem jakého. Ptal jsem se v autě mladších policistů, ale dvakrát mi odmítli odpovědět; a když jsem se zeptal potřetí, poradili mi nevybíravými slovy, abych se šel vycpat.


  Náčelník zavřel dveře odolné proti výbuchu – jakých musel mít Norman ve svém silu z dob studené války několik –, došel ke stolu a zůstal stát s pohledem upřeným na mě. Nic neříkal. Jen na mě strnule zíral.


  Usmál jsem se a přikývl. Nijak nereagoval.


  Upíral jsem pohled na vlastní ruce a přemýšlel, jak budou vypadat, až je rozmašírují ocelovou montpákou, dokud si náčelník nevytáhl židli a neposadil se proti mně na druhou stranu stolu.


  Když jsem vzhlédl, připravený čelit jeho otázkám, pořád ještě mlčel. Nepřestával na mě zírat.


  Měl odporné zelené oči chladnější než oči hada, ačkoli bych nic takového nemohl říct jemu přímo do obličeje či v okruhu sto šedesáti kilometrů jeho jurisdikce.


  Nejsem žádný puntičkář, pokud jde o pravidla společenského chování, ale neměl jsem pocit, že bych měl já začínat konverzaci.


  Za chvilku jsem mu už nedokázal hledět do očí plných nenávisti. Buď se musím od něj odvrátit, což by bral jako známku slabosti, nebo ho budu muset vyprovokovat.


  „Mám takový dojem,“ řekl jsem nenuceně, až mě to samotného překvapilo, „že jste si mě museli s někým splést.“


  Ani neodpověděl, ani mi nepřestal hledět do očí.


  „Nikdy jsem se nedostal do křížku se zákonem,“ pokračoval jsem.


  Pořád se na mě upřeně díval a byl tak tichý, že jsem si nebyl jistý, jestli dýchá – nebo jestli vůbec dýchat potřebuje.


  Pokud existuje paní Hossová, je buď psychická troska, nebo pěkně drsná mamka.


  „Nuže,“ začal jsem, ale nenapadalo mě nic, co bych měl dodat.


  Konečně zamrkal. Bylo to pomalé mrknutí, jako by byl leguán oslepený pouštním sluncem.


  Natáhl pravou ruku a řekl: „Chytni mě za ruku.“


  Věděl jsem, o co jde, a nechtěl jsem se toho účastnit.


  Jeho ruka zůstávala nad stolem s dlaní obrácenou vzhůru. Měl dostatečně velké tlapy, aby mohl hrát profesionální basketbal, ačkoli s nimi pravděpodobně nedokázal nic jiného než srážet dohromady hlavy podezřelých. A to mělo ke sportu hodně daleko.


  Za ta léta jsem četl thrillery, v nich autoři píší věty jako „vzduch byl plný násilí“ a „blížící se násilí viselo nad místem činu jako černá kupovitá oblaka“. Vždycky mi to připadalo jako neobratné vyjádření, ale možná že by za to dostali Nobelovu nebo Pulitzerovu cenu.


  „Vezmi mě za ruku,“ opakoval Hoss Shackett.


  Řekl jsem: „Už někoho mám.“


  „Jaký má smysl někoho mít, když máš zlomený péro?“


  „Stejně je to jen platonický vztah.“


  Ruce jsem měl složené na stole. Vyrazil vpřed jako zmije, chytil mě za levou ruku a přitáhl ji k sobě natolik pevně, že jsem si začal přát, abych měl odoperované klouby.


  Ponurá betonová cela zmizela a já jsem zase stál na pláži Armageddonu ve víru karmínově rudého světla.


  Náčelník Hoss Shackett nebyl muž, který dává snadno najevo, co si myslí či cítí. Ale když mi pustil ruku a vrátil mě do skutečnosti a opřel se zpátky v židli, mohl jsem odhadnout z jeho mírně rozšířených zorniček, že se mnou sdílel moji noční můru.


  „Takže,“ řekl jsem, „o čem to bylo?“


  Neodpověděl.


  „Protože,“ pokračoval jsem, „mně se to stalo už jednou předtím a úplně mě to vyvedlo z míry.“


  Udržel kamennou tvář, kterou by mu záviděl i Stalin. Jeho čelistní svaly byly v pantech tak pevně sevřené, že by dokázal louskat vlašské ořechy samotnými zuby.


  „Nic takového – sdílení snu – se mi ještě nikdy předtím nestalo,“ ujistil jsem ho. „Je to pro mě stejně komplikované jako pro vás.“


  „Sdílení snu.“


  „Zdál se mi tenhle sen, a když se mě teď někdo dotkne, znovu se v něm ocitnu. Co je to? Zóna soumraku?“


  Naklonil se ke mně nepatrným pohybem, ale bylo to jako v Jurském parku, když k vám stojí otočený zády T. rex a jen se tak ohlédne přes rameno.


  „Kdo jsi?“ zeptal se.


  „Nemám zdání.“


  „Nebudu pořád tak milý.“


  „Pane, oceňuji váš přístup. Opravdu ho oceňuji. Ale mluvím vážně. Mám amnézii.“


  „Amnézii.“


  „Ano.“


  „To je smutné.“


  „To tedy ano. Když neznám svou minulost, nevím, jak se jmenuji, odkud pocházím a kam jdu. Je to hrozně smutné.“


  „Říkal jsi reverendu Moranovi, že se jmenuješ Todd.“


  „Pane, přísahám, to jen abych mu nějaké jméno řekl. Mohl jsem se představit jako Larry nebo Vernon nebo Rupert či Ringo. Mohl bych být kýmkoli, prostě to nevím.“


  Zase na mě upřeně zíral. Bylo to stejně účinné jako předtím. Vteřinu po vteřině ve mně sílilo přesvědčení, že jestli o sobě všechno nevyklopím, ukousne mi nos. Jen jako předkrm.


  Ačkoli by mě mohl považovat za měkkotu, kdybych odvrátil pohled, musel jsem sklopit oči, aby mi ty jeho nevysály duši. Prohlédl jsem si svou levou ruku jen kvůli důkazu, že mi ji vrátil se všemi prsty.


  S naprostou vážností Dartha Vadera náčelník řekl: „Nemáš u sebe žádný průkaz.“


  „Ano, pane. To je pravda. Kdybych nějaký průkaz měl, věděl bych, kdo jsem.“


  „Nemám rád, když lidi v mém městě nenosí žádnou legitimaci.“


  „To je samozřejmé, pane, jste muž zákona. Mně by se to taky nelíbilo, kdybych byl ve vaší kůži, i když v ústavě nestojí nic, co by nařizovalo lidem nosit průkaz totožnosti.“


  „Jsi odborník na ústavu?“


  „Ne. No, možná že jsem. Ale nedozvím se to dřív, dokud se mi nevrátí paměť. Myslím si, že mě někdo přepadl.“


  Váhavě jsem nahmatal bouli na spánku, kterou mi způsobil Whittle baterkou dnes v podvečer.


  Náčelník sledoval, jak si třu zranění, ale mlčel.


  „Ten, kdo mě přepadl a způsobil mi výpadek paměti, mi musel vzít i náprsní tašku.“


  „Kdy tě přepadli? Dnes večer na pláži?“


  „Na pláži? Dnes večer?“ Zamračil jsem se. „Ne, pane. Myslím, že to muselo být mnohem dřív.“


  „V mém městě se nepřepadává za denního světla.“


  Pokrčil jsem rameny.


  To se mu zjevně nelíbilo. Nemohl jsem to vzít zpátky.


  „Takže ty tvrdíš, že tě někdo přepadl, ještě než jsi skočil z mola dnes odpoledne?“


  „Ano, pane. Po pravdě řečeno první věc, kterou si pamatuji, je, jak kráčím po chodníku směrem k molu, lámu si hlavu, kdo jsem, kde jsem a jestli jsem obědval či ne.“


  „Proč jsi skákal z toho mola?“


  „Poté, co mě přepadli, jsem ztratil vědomí, pane, takže moje chování nemůže být zcela racionální.“


  „Proč jsi tvrdil Utgardovi, že se sem žene devítimetrová vlna tsunami?“


  „Utgardovi?“


  „Utgard Rolf.“


  „To je nějaký člověk, pane?“


  „Budeš si ho pamatovat. Kráčející hora s bradkou.“


  „Ach ano. Vypadal sympaticky. Skvělý vkus, pokud jde o havajské košile. Ale nepamatuji se, že bych mu říkal o tsunami. Musel jsem blouznit po tom přepadení.“


  „Utgard ti položil ruku na rameno – a viděl přesně tu věc, kterou jsem viděl já, když jsem se tě dotkl. Popsal mi to.“


  „Jistě, pane. Vy i on. Stalo se to dvakrát. Je to sen, který jsem měl, zatímco jsem ležel v bezvědomí, než jsem se objevil na promenádě a zamířil na molo.“


  „Pověz mi o tom snu.“


  „Není moc co říkat, pane. Viděl jste to. Rudá obloha, moře plné světla, oslepující písek, velmi děsivé.“


  Zorničky se mu ještě víc rozšířily, jako by zamýšlel zhasnout světla a dopadnout mě jako had myš.


  „Velmi děsivé,“ zopakoval jsem.


  „Co to podle tebe znamená?“


  „Znamená? Ten sen, pane? Nikdy se mi nezdálo nic, co by mělo nějaký význam. To jen v těch starých filmech s cikány.“


  Nakonec odvrátil zrak. Zíral tak dlouho na třetí židli v rohu, že jsem se na ni taky podíval.


  Seděl tam pan Sinatra. Nevím, jak dlouho tam byl. Ukázal na mě, jako by chtěl říct Vypadáš dobře, chlapče.


  Hoss Shackett Předsedu správní rady neviděl. Zíral do prázdna, možná že si představoval, jak mě vykuchá.


  Náčelník ohnul prsty a prohlížel si nehty po čerstvé manikúře, jako by se chtěl ujistit, že pod nimi neuvízla žádná zaschlá krev po posledním výslechu.


  Chvilku civěl na masivní dveře a já měl dojem, že si znovu připomíná, jak efektivně zadržovaly výkřiky těch, kdo byli v téhle místnosti přede mnou.


  Když přesunul svou pozornost na nesnesitelně nízký strop, usmál se. Kdyby takový úsměv vyslal k obloze, ptáci by za letu začali padat mrtví k zemi.


  Pohlédl na ocelovou desku stolu. Naklonil se kupředu, aby zhodnotil svůj obraz na lesklé ploše, která se blýskala od dlouhého používání a nekonečného počtu upocených rukou.


  V jeho odrazu se nedala rozpoznat jeho tvář nebo tvář kohokoli jiného. Byla to řada skvrn, čmouh a temných spirál, hrbolatých a zdeformovaných.


  Nicméně se zdálo, že se takhle sám sobě líbí, protože se ještě jednou usmál.


  Byl jsem z náčelníka Hosse tak šílený, že jsem si přál, aby se na mě znovu podíval.


  Mé přání bylo vyslyšeno. Opět mi pohlédl do očí.


  Řekl: „Chlapče, co bys říkal tomu, kdybychom ty a já byli přátelé.“


  „To by bylo báječné, pane,“ odpověděl jsem.


  


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ


  


  Náčelník Hoss Shackett prodělal změnu hodnou jednoho z těch mimozemských inteligentních strojů v akčním filmu Transformers, který se může přestavět z obyčejného dobového dodge na obrovského robota stokrát většího, než byl vůz, z něhož se rozvinul.


  Tím nechci říct, že náčelník náhle zaplnil celu a nenechal mi dost prostoru. Přeměnil se z pana Hydea, pokud byl pan Hyde sadistickým dozorcem v sovětském gulagu, v neškodného doktora Jekylla, pokud byl doktor Jekyll přátelský šerif z malého městečka, kde největším zločinem v uplynulých dvaceti letech bylo, když Lulamaya opsala Bobbijunein recept na rebarborový džem a vydávala ho za svůj vlastní při soutěži na okresní výstavě.


  Ze šklebu, jenž sliboval, že si dá vaše játra s jedlými fazolemi, se vyklubal dědečkovský úsměv z kterékoli televizní reklamy, která pojednává o roztomilých dětičkách dovádějících se štěňátky.


  Ztuhlé obličejové svaly se uvolnily. Z těla zmizelo veškeré napětí. Jako by byl chameleón přelézající z šedého kamene na růži, kůže se mu malinko zarděla.


  Zlostné šedé oči se překvapivě změnily a byly to teď oči pravověrného Ira, šťastné a plné radosti. Dokonce i ty oči se smály, rty i oči, celý obličej, každá vráska a dolíček na tváři tvořily podivuhodnou prezentaci dobré vůle.


  Ten předcházející Hoss Shackett by se nikdy nemohl stát náčelníkem policie v Magic Beach, což byla volená funkce. Přede mnou teď byl Hoss Shackett, politik.


  Byl jsem zdrcený, že tenhle rok nekandiduje, protože bych vyrazil hned teď a zapojil se do jeho kampaně, vyvěsil pár sloganů, zagitoval sousedy a pomohl namalovat jeho portrét na stěnu třípatrové budovy.


  Pan Sinatra přišel ke stolu a zíral na náčelníka z větší blízkosti. Podíval se na mě, zavrtěl v úžasu hlavou a vrátil se do kouta.


  Náčelník Hoss se opřel v židli a uvolnil se tak, že málem spadl na zem. „Chlapče, co chceš?“ zeptal se mě.


  „Co chci, pane?“


  „Od života. Co chceš od života?“


  „No, pane, nejsem si jistý, že dokážu odpovědět naprosto přesně, protože právě v téhle chvíli nevím, kdo jsem.“


  „Předpokládejme, že netrpíš amnézií.“


  „Jenže já trpím, pane. Dívám se do zrcadla a nepoznávám svůj obličej.“


  „Je to tvůj obličej,“ ujistil mě.


  „Dívám se do zrcadla a vidím v něm toho herce, Matta Damona.“


  „Vůbec nevypadáš jako Matt Damon.“


  „Tak proč ho vidím v tom zrcadle?“


  „Můžu hádat?“


  „Budu vám za to vděčný, pane.“


  „Viděl jsi filmy, v nichž trpí Matt Damon ztrátou paměti.“


  „Matt Damon hrál ve filmech, kde ztratil paměť?“


  „Samozřejmě si je nemůžeš pamatovat.“


  „Všechno se mi to vytratilo,“ souhlasil jsem.


  „Agent bez minulosti. To byl jeden z nich.“


  Zvážil jsem to. Pak: „Okno. Nic.“


  „Chlapče, ty jsi opravdu zábavný.“


  „No, rád bych si to myslel. Ale je tu i možnost, že až přijdu na to, kdo jsem, zjistím, že naprosto postrádám smysl pro humor.“


  „To, co chci říct, je, že se dohodneme na tom, že máš amnézii.“


  „Kéž bych ji neměl, pane. Ale je to tak.“


  „Abychom si usnadnili náš rozhovor, připustím tvou ztrátu paměti a nebudu se pokoušet načapat tě na švestkách. Je to fér?“


  „Jistě že je to fér, ale taky to tak opravdu je.“


  „Dobře. Předpokládejme, že jsi neztratil paměť. Vím, že ano, ale když nebudeš pořád tvrdit, že je všechno pryč, můžeš snáz odpovídat na otázky.“


  „Žádáte mě, abych využil svou obrazotvornost.“


  „Asi tak.“


  „Myslím, že jsem mohl mít skvělou fantazii.“


  „To si myslíš?“


  „Jen mám takový pocit. Ale zkusím to.“


  Tenhle nový náčelník Hoss Shackett vyzařoval dobrotu tak intenzivně, že příliš dlouhý pobyt v jeho blízkosti by mohl způsobit nádorové onemocnění kůže.


  Řekl: „Takže co očekáváš od života, synu?“


  „No, pane, myslím, že život v obchodu s pneumatikami by mohl být skvělý.“


  „S pneumatikami?“


  „Vracet lidi na dobré gumy, aby mohli zase jezdit, poté co píchnou. To by bylo příjemné.“


  „Chápu tvé stanovisko. Ale protože si všechno jen představujeme, proč si nemůžeme vymyslet něco velkého?“


  „Velkého. Tak jo.“


  „Kdybys měl v životě nějaký velký sen, o čem by to bylo?“


  „Hádám, že možná… o svém vlastním obchodě se zmrzlinou.“


  „Nic většího si neumíš představit, synu?“


  „Ta nejlepší dívka vedle mě a obchod se zmrzlinou, abychom spolu mohli dělat po celý život. Ano, pane. To by bylo úžasné.“


  Myslel jsem to vážně. To by byl teprve život, já a Stormy a obchod se zmrzlinou. Takový život by se mi líbil.


  Poctil mě přívětivým pohledem. Pak: „Ano, chápu, s tím malým na cestě by bylo hezké mít podnik, na který byste se mohli spolehnout.“


  „S tím malým?“ zeptal jsem se.


  „S dítětem. Tvoje děvče je v jiném stavu.“


  Zmatený výraz je moje druhé já. „Děvče? Vy znáte moje děvče? Takže pak musíte vědět, kdo jsem. Chcete říct… že ze mě bude otec?“


  „Mluvil jsi s ní dnes odpoledne. Utgard vás viděl. Než jsi skočil z toho mola.“


  Zatvářil jsem se zklamaně a zavrtěl jsem hlavou. „To byla blbost – skákat z mola, mluvit o tsunami. Ale to děvče, pane. Já ji neznám.“


  „Možná že si jen nepamatuješ, že ji znáš.“


  „Ne, pane. Když jsem přišel na molo poté, co mě přepadli a já jsem ztratil paměť, viděl jsem ji a napadlo mě, že možná chodím na molo často a ona ví, kdo jsem.“


  „Ale ona tě neznala.“


  „Neměla ponětí.“


  „Jmenuje se Annamaria,“ řekl.


  „To je hezké jméno.“


  „Nikdo neví, jak se jmenuje příjmením. Dokonce ani ti lidé, kteří ji nechali zadarmo bydlet v bytě nad garáží.“


  „Zadarmo? To musí být opravdu milí lidé.“


  „Jsou to takoví lidumilní troubové,“ řekl tím nejmilejším způsobem a navíc s nejvřelejším úsměvem na tváři.


  „Chudák děvče,“ povzdechl jsem soucitně. „Neříkala mi, že by taky trpěla ztrátou paměti. To je ale náhoda, co?“


  „Já bych na ni nesázel. Věc se má tak – že ve stejný den se tu objevíš ty beze jména i příjmení a ona bez příjmení.“


  „Magic Beach není velké město, pane. Určitě nám pomůžete vypátrat, kdo jsme. Jsem o tom přesvědčen.“


  „Nevěřím, že někdo z vás je tady z okolí.“


  „Ach, doufám, že se mýlíte. Jestli nejsem odněkud zblízka, jak pak zjistím, kdo jsem? A když nemůžu zjistit, odkud jsem, jak najdu někoho, kdo ví, kdo jsem?“


  Když se náčelník stylizoval do okouzlujícího politika, jeho dobrá nálada byla tak neotřesitelná jako Skalisté hory. Pořád se usmíval, ačkoli na okamžik zavřel oči, jako by počítal do deseti.


  Pohlédl jsem na Franka Sinatru, abych zjistil, jak si vedu.


  Zvedl oba palce nahoru.


  Hoss Shackett otevřel své vřelé irské oči. Díval se na mě s láskou, jako bych byl skřítek lepruchán, kterého chtěl celý život potkat. „Chci se vrátit k otázce toho velkého snu,“ řekl nakonec.


  „Pořád je to ten obchod se zmrzlinou,“ ujistil jsem ho.


  „Chtěl by sis poslechnout můj velký sen, synu?“


  „Jste natolik skvělý, že podle mě se každý váš velký sen splní. Ale vždycky je dobré mít další sny.“


  Náčelník Hoss Shackett Dobračisko se mnou stále zůstával a nebylo ani známky po náčelníku Hossu Shackettovi Padouchovi, ačkoli se rozhodl mlčet a upřeně na mě hledět, jako když poprvé vešel do místnosti.


  Tenhle pohled se lišil od toho předešlého, jímž připomínal krokodýla. Teď se náčelník vřele usmíval, a jak zpívá Frankie Valli ve své staré písni, byl to zbožňující pohled, jako by se na mě díval do výkladní skříně obchodu s domácím mazlíčky a zvažoval, jestli mě má adoptovat.


  Nakonec řekl: „Hodlám ti věřit, synu. Důvěra pro mě není nic lehkého.“


  Účastně jsem přikývl. „Být ochránce zákona a vypořádávat se každý den s lidskou spodinou… No, pane, malá dávka cynismu je pochopitelná.“


  „Hodlám ti věřit bezvýhradně. Chápej… můj velký sen je sto milionů dolarů nezdaněných.“


  „Páni. To je tedy něco, pane. Nevěděl jsem, že máte na mysli něco opravdu supervelkého. Teď se cítím trochu jako hlupák, když jsem tu vykládal o cukrárně se zmrzlinou.“


  „A můj sen se stal skutečností. Mám svý peníze.“


  „To je skvělé. Těší mě to už kvůli vám. Vyhrál jste v loterii?“


  „Celková částka toho obchodu činí čtyři sta milionů dolarů. Můj podíl byl jeden ze dvou nejvyšších, ale v Magic Beach zbohatlo ještě pár dalších lidí.“


  „Nemůžu se dočkat, až to štěstí budete šířit všude kolem, pane. ‚Všichni jsme sousedé a každý soused je přítel.‘“


  „K tomu motu přidám další čtyři slova – ‚Každý sám za sebe‘.“


  „To nezní jako vaše slova, pane. To zní jako ten druhý náčelník Shackett.“


  Seděl nakloněný dopředu na židli, ruce složené na stole, prakticky z něj prýštila dobrosrdečnost. Řekl: „I když jsem šťastný, že se topím v prachách, nejsem bez problémů, synu.“


  „To nerad slyším.“


  Přes obličej mu přelétl tak ublížený výraz, že byste měli chuť vzít ho do náručí, kdybyste tam byli.


  „Největší problém jsi ty“ přiznal. „Nevím, kdo jsi. Nevím, co jsi. Ten sen, to vidění, ať to bylo cokoli, co tě poslalo na mě a na Utgarda.“


  „Ano, pane. Omlouvám se. Je to opravdu znepokojivý sen.“


  „A dokonale přesný. Prostě víš příliš mnoho. Mohl bych tě zabít hned teď, zakopat tě někam do Hekatina kaňonu a nikdo by tě celá léta nenašel.“


  Jako náčelník Hoss Shacket Dobračisko vnesl do té chvíle takové kamarádství a tak nádherné záměry, že se nízký betonový strop zdánlivě vyklenul do výše. Teď náhle spadl dolů, až jsem se malinko uhodil do hlavy.


  Znovu jsem dokázal zachytit pach zvratků pod dezinfekčním prostředkem s vůní borovice.


  „Kdybych do toho měl co mluvit, pane, hlasuji proti nápadu zabít mě a pohřbít v tom kaňonu.“


  „Ani mně se to nelíbí. Protože možná že ta dívka, která předstírá těhotenství, je tvoje děvče a čeká, že se jí budeš hlásit.“


  „Předstírá těhotenství?“


  „Mám takové podezření. Dobré krytí. Vy dva jste přišli do města jako tuláci, co se na ně nikdo nepodívá dvakrát. Ty jsi jako nějaký blázen do surfování, ona jako by odněkud utekla. Ale pro někoho pracujete.“


  „Zní to, jako byste měl někoho konkrétního na mysli.“


  „Možná národní bezpečnost. Nějaká zpravodajská agentura. Mají jich dneska spoustu.“


  „Pane, kolik myslíte, že mi je let?“


  „Dvacet. Možná že vypadáš daleko mladší, než ve skutečnosti jsi, možná je ti dvacet tři nebo čtyři.“


  „Trochu mladý, abych mohl být tajný agent, nemyslíte?“


  „Vůbec ne. Námořní jednotky SEAL, armádní komando, nejlepší z nejlepších – některým je kolem dvaceti.“


  „To není pro mě. Mám panickou hrůzu ze střelných zbraní.“


  „Jo. Správně.“


  I já jsem se naklonil nad stůl. Natáhl se kupředu a poplácal mě laskavě po paži.


  „Předpokládejme, že se nepřihlásíš své partnerce, té Annamarii, v sjednanou dobu a ona zburcuje vaše řídicí pracovníky ve Washingtonu nebo někde jinde.“


  Ztráta paměti teď pro mě nebyla přínosem. Bylo by lepší, kdybych byl chladným a hrozivým vládním agentem. Utrousil jsem: „Předpokládejme.“


  „V duchu důvěry, kterou jsi, jak doufám, opravdu ocenil, ti řeknu jedno – ten kšeft, z něhož jsem zbohatl, můj podíl na něm, dnes končí. Za dva týdny budu žít v jiné zemi, pod novou identitou tak pečlivě střeženou, že mě nikdo nikdy nenajde. Ale abych mohl odejít tím správným směrem, abych se mohl opatrně vytratit, musím počkat dva týdny.“


  „Během nichž jste zranitelný.“


  „Takže mám podle mě jenom tři možnosti. První – musím najít tvoji Annamarii hodně rychle, než začne vřeštět, a zabít vás oba.“


  Podíval jsem se na hodinky, jako by skutečně přicházel čas na schůzku s druhým tajným agentem. „To se vám nemůže podařit.“


  „To mě taky napadlo. Takže možnost druhá – zabít tě tady, teď hned. Když se nebudeš Annamarii hlásit, spustí poplach a tvá agentura zaplaví město. Budu hrát hloupého, přečkám to bez mrknutí oka. Nikdy jsem tě neviděl, nevím, co se s tebou stalo.“


  Řekl jsem: „Bohužel jak to vypadá – reverend Moran v tom jede s vámi.“


  „Nejede. Našel tě v kostele, tys říkal, že tvůj život vzal špatný obrat. Pak jsi začal mluvit o Armageddonu, byl z tebe nervózní. Říkal jsi mu, že ten retrívr se jmenuje Raphael, ale on zná jeho majitele a ten pes se jmenuje Murphy.“


  Řekl jsem: „Ježíši, znepokojený mladý muž, který si dělá starost s koncem světa, možná zfetovaný, se psem, který není jeho… řekl bych, že by se kněz měl nejdřív zkusit pomodlit a poskytnout mi radu, než mě prásknout.“


  „Cítí se dobře, když mi volá kvůli všelijakým lapáliím, a netvař se, že nevíš proč.“


  „Jste členem jeho farnosti?“ hádal jsem.


  „Ty víš, že ano.“


  Zaváhal jsem a pak jsem přikývl. „Víme to.“ Vyslovil jsem to tak, aby my znělo jako osm tisíc byrokratů ve čtvercové budově kousek od CIA. „A nezapomeňte – reverend ví, že jste mě zatkli.“


  Usmál se a odmávl moji starost rukou. „Na tom nezáleží, pokud do rána reverend zavraždí svou manželku a spáchá sebevraždu.“


  „Vy asi nejste věřícím členem kongregace?“


  „Připadám ti jako křesťan?“ zeptal se a tiše se zasmál, ne jako by komentoval své nevybíravé zločinecké metody, ale jako kdyby slovo křesťan bylo synonymem pro klinicky mrtvého troglodyta.


  Řekl jsem: „Zpátky k vaší druhé možnosti. Víte, která to byla?“


  „Zabiju tě, budu dělat hloupého a řeknu, že jsem tě nikdy neviděl.“


  „To nebude fungovat,“ ujistil jsem ho. „Vědí, že jsem zrovna teď tady.“


  „Kdo oni?“


  „Moji šéfové v… agentuře.“


  Tvářil se pochybovačně. „Nemůžou to vědět.“


  „Sledování přes satelit.“


  „Nemáš u sebe transpondér. Prohledali jsme tě v kostele.“


  „Chirurgicky implantován.“


  V jeho jiskřících irských očích se objevila na okamžik nenávist. „Kde?“


  „Je to velmi malé, ale výkonné zařízení. Mohlo by být v mé pravé půlce. Mohlo by být v mé levé půlce. Mohlo by být pod paží. Dokonce i kdybyste ho našli, vyřízli a rozbili, stejně už vědí, že jsem tady.“


  Opřel se v židli a postupně znovu nabíral mravy politika, které se už začínaly hroutit. Vyndal si z kapsičky košile tyčinku Almond Joy a začal ji rozbalovat. „Chceš půlku?“


  „Ne.“


  „Nemáš rád kokos?“


  „Chtěl jste mě zavraždit.“


  „Ale ne otráveným cukrovím.“


  „Mám své zásady.“


  „Prostě si nebereš cukroví od lidí, kteří tě chtějí zabít.“


  „Přesně tak.“


  „No… aspoň mi zbude víc.“ Zakousl se s chutí do Almond Joy a řekl: „Takže existuje jen třetí možnost, u té bychom měli podle mě skončit. A právě proto jsem ti musel důvěřovat a vysvětlit ti svou situaci. Můžu z tebe udělat bohatého člověka.“


  „Co se stalo s heslem ‚Každý sám za sebe‘?“


  „Synu, líbíš se mi, opravdu, a chápu, že nejlepší možností je spolupracovat s tebou, ale ani za milion let bych ti nedal ani kousek ze svého. Překvapilo mě, že jsem ti nabídl půlku tyčinky.“


  „Cením si vaší upřímnosti.“


  „Jestli ti mám věřit, pak musíš mít i ty dobrý důvod, proč bys měl důvěřovat mně. Takže od teďka, mezi námi jenom pravda.“


  Protože se na mě usmíval tak upřímně a protože by bylo neslušné nesplatit mu to stejnou mincí, taky jsem se usmál.


  V duchu otevřenosti, k níž mě náčelník pobízel, považoval jsem za nezbytné říct: „Upřímně řečeno nevěřím, že je Utgard Rolf štědrý chlap, který by mi nechal část svého podílu.“


  „Máš pravdu, samozřejmě. Utgard by zabil vlastní matku pro tisíc dolarů. Nebo to možná bylo pět tisíc.“


  Snědl další kousek cukroví a já se snažil strávit návrh, který mi předložil.


  Po čase, který odpovídal serióznímu zvážení, jsem řekl: „Takže předpokládejme, že mám určitou cenu –“


  „Každý má svou cenu.“


  „Kdo zaplatí tu mou?“


  „Ti chlapi, co zaštiťují tuhle operaci, mají nejhlubší kapsy na celé planetě. Disponují fondem pro mimořádné výdaje. Už je dost pozdě a v sázce je toho příliš, takže když se k nám přidáš a sdělíš nám, co agentura ví nebo jaká má podezření, když nám řekneš důvod, proč tě sem vyslali, a když je nakrmíš falešnými informacemi, můžeš být taky velmi bohatý a žít v báječném podnebí pod jménem, které nikdy nikdo neobjeví.“


  „Jak moc bohatý?“


  „Neznám výši toho rezervního fondu. A musel bych si promluvit s těmi, kdo nás financují, ale mám dojem, že by tě považovali za tak cenného pro tenhle podnik, že by pro tebe našli pětadvacet milionů.“


  „A co moje partnerka? Annamaria?“


  „Máš pro ni slabost?“


  „Ne. Jen spolu pracujeme.“


  „Pak nám řekni, kde je, v noci ji zabijeme. Strčíme její mrtvolu do mlýnku na maso, hodíme to svinstvo do moře a sbohem navěky.“


  „Tak to udělejme.“


  „To bylo rychlý.“


  „No,“ řekl jsem, „nevidím žádnou jinou možnost, protože já se s ní nehodlám ani v nejmenším dělit.“


  „Proč by ses taky dělil?“


  „V té správné části světa,“ řekl jsem, „je pětadvacet milionů jako sto tady.“


  „Žít jako král,“ souhlasil náčelník a dojedl tyčinku. „Takže, můj nový bohatý příteli, jak se jmenuješ?“


  „Harry Lime,“ vyhrkl jsem.


  Napřáhl ruku, já jsem se natáhl přes stůl a potřásl jsem jí.


  Nebyl jsem vržen zpátky do snu. Očividně k tomu došlo jen při prvním kontaktu s jedním z těch spiklenců.


  Náčelník řekl: „Musím si jít pohovořit s tím chlapem, co má peníze, uzavřít obchod. Budu zpátky do pěti minut. Jednu věc bude chtít vědět.“


  „Cokoli. Jsme přece partneři.“


  „Jak to k čertu děláš?“


  „Jak dělám co?“


  „Jak jsi přenesl ten sen na mě a na Utgarda? Ten sen, tu vidinu, ať tomu říkáš jakkoli?“


  „Nevím přesně jak. Myslím, že jste to spustil vy sám. Protože vy jste lidé, kteří to zrealizují.“


  S široce rozevřenýma očima seděl přede mnou třetí Hoss Shackett, ani tvrdý sadista, ani okouzlující politik. Náčelník dokázal předvést takový údiv, jakého nebyl schopen ani vrah dětí, ani kandidát na vysokou funkci.


  Tenhle náčelník by byl možná schopný nesobeckého činu či nepředvídané laskavosti, protože údiv v sobě skrývá určité tajemství a přiznání existence tajemství připouští možnost Pravdy. Ti další dva by nedovolili tomuhle náčelníkovi vyplout často na povrch. Překvapilo mě, že už ho navždy neutopili.


  Řekl: „Ale stejně, co jsi? Nějaký parapsycholog? Nikdy jsem na tyhle věci nevěřil, ale to, cos mi vpravil do hlavy, bylo zatraceně skutečný.“


  Když jsem připustil, že žijeme v bídné kultuře, kde lidé akceptují spíš konspirační teorii než zjevnou pravdu, pokusil jsem se to Hossu Shackettovi ulehčit, aby dokázal přijmout mou odlišnost: „Vláda má drogu, která v člověku rozvíjí jasnovidecké schopnosti,“ lhal jsem.


  „To sou ale hajzlové!“


  „Nepůsobí to na každého,“ pokračoval jsem. „Musíte mít určitou kombinaci genů. Moc nás není.“


  „Vidíš do budoucnosti?“


  „Ne opravdu, ne přímo. Ve snu se mi zjevují věci. A nikdy nejsou úplné. Jen kousky skládačky. Musím dělat policejní práci, stejně jako vy, abych našel chybějící dílky.“


  „Takže tys viděl Magic Beach a ty atomovky?“


  Snažil jsem se nereagovat na slovo atomovka a jen jsem přitakal. Zřejmě jsem to celou tu dobu věděl.


  „Ale v tom snu, neviděl jsi mě ani Utgarda?“


  „Ne.“


  „To, cos mi nasadil do hlavy, moře celé rudé a ta obloha – vypadalo to, jako by ty atomovky měly vybuchnout přímo na pláži. Tak to ale není.“


  „Ty sny jsou útržkovité, občas spíš symbolické než plné skutečných detailů. Kde ty bomby vybuchnou?“


  Řekl: „Kde to má význam. Ve velkoměstech. Za pár týdnů. Všechny v jeden den. My je jen dopravujeme na břeh a rozvážíme. Velké přístavy a letiště jsou zaplavené detektory záření.“


  Kromě prodlévajících mrtvých vidím čas od času i jiné nadpřirozené entity, o nichž jsem psal v minulosti. Inkoustově černé, bez obličejů, s měnícími se tvary, občas vypadají jako kočky, občas jako vlci, protahují se klíčovou dírkou nebo mezerou pode dveřmi.


  Věřím, že jsou to duchovní upíři a disponují vědomostmi o budoucnosti. Zaplavují místa, kde brzy dojde k mimořádnému násilí nebo přírodní katastrofě, jako by se živili lidským utrpením, na něž reagují s horečným vzrušením.


  Teď mi došlo, proč se žádný z těch tvorů neobjevil v Magic Beach. Utrpení se mohlo objevit kdekoliv. Už teď se určitě tahle zvrácená stvoření rojí v cílových městech a radují se z vyhlídky na nadcházející smrt a soužení.


  Když se Shackett zvedl ze židle, poznamenal jsem: „Jsem rád, že mám svou cenu. Zní to, jako by za měsíc tohle byla země, v níž nebude chtít nikdo žít.“


  Řekl: „Jaký máš z toho pocit?“


  Nedokázal jsem odhadnout, který ze tří Hossů Shackettů mě v téhle chvíli upřeně pozoruje.


  Zahrál jsem na zuřivost toho sadisty, na megalomanii politika a zatrpklost obou a objevil jsem něco, čemu bude věřit. Vybavil jsem si radu, kterou jsem dal Hutchovi, a snažil jsem se nepřehrávat, potřeboval jsem udržet to představení v mírné a reálné poloze.


  „Lhali mi, pokud jde o účinek té drogy. Říkali, že to podpoří jasnovidecké schopnosti na dvanáct až osmnáct hodin. Ale věděli své. Jedna dávka a je to napořád. Bylo jim jasné, že mě to změní do konce života. Jen málokdy se klidně vyspím. Vize, noční můry, daleko živější než skutečnost. Existují tisíce podob pekla na zemi, které mohou přijít. Někdy se z toho nemohu probrat. Hodinu po hodině v těch hrůzách. Když se nakonec probudím, postel mám promočenou potem, úplně v něm plavu. V krku mě škrábe od toho, jak ve spánku křičím.“


  Celou tu dobu jsem se mu díval přímo do očí, vyzýval jsem ho, aby odhalil sebemenší lež v těch mých. Muže páchající zlo je snadné oklamat, protože strávili podváděním tolik času, že už nerozeznají pravdu a omylem ji pokládají za podvod.


  Teď jsem se zadíval na strop, jako bych za ním viděl lidi, kteří mě zradili. Větu po větě jsem ztišoval hlas, vkládal jsem do něj méně citu, přestože v mých slovech zaznívala, čím dál hlasitěji výčitka.


  „Lhali mi. Teď říkají, že potom, co jsem pro ně pět let pracoval, mi dají protilátku. Nevěřím, že nějaká existuje. Lžou nejen kvůli vlastnímu prospěchu, ale jen tak pro zábavu. Z pěti let se stane deset. Ať táhnou všichni k čertu!“


  Znovu jsem mu pohlédl do očí.


  Zůstal zticha, ne proto, že by mě podezíral ze lži, ale protože to na něj udělalo dojem.


  Byl to koneckonců muž, který prodal svou zemi teroristům, který osnoval spiknutí na zavraždění milionů nevinných v nukleárním holocaustu a odsoudil další miliony k smrti v chaosu, jenž bude následovat po dni, kdy dojde k výbuchům. Muž, který věří ve správnost takového scénáře, je schopný věřit všemu, dokonce i mé malé ukázce vědecko-fantastické paranoie.


  Nakonec řekl: „Dokážeš nádherně nenávidět, chlapče. Dotáhneš to v životě daleko.“


  „Co teď?“


  „Půjdu si promluvit s tím mužem, potvrdit naši dohodu. Jak jsem řekl – pět minut, maximálně deset.“


  „Nohu mám skoro necitlivou. Co kdybyste mi ji odvázal od stolu, abych se mohl projít, než se vrátíte?“


  „Jakmile se s Utgardem vrátím s polygrafem,“ řekl. „Kvůli tomu ti budeme muset sundat pouta.“


  Jako bych předpokládal, že si budou chtít ověřit upřímnost mé výpovědi dostupnými prostředky, nereagoval jsem na slovo polygraf. Detektor lži.


  „Máš s tím nějaký problém?“ zeptal se náčelník.


  „Ne. Kdybychom byli na opačných stranách, hrál bych to úplně stejně jako vy.“


  Odešel z místnosti a zavřel za sebou půltunové dveře.


  Nad místností viselo naprosté ticho, ale bylo to ticho plné zlé předtuchy, dost těžké na to, aby mě v židli naprosto znehybnělo.


  Vzduch byl tak plný pachu dezinfekce s vůní borovice, že jsem na patře cítil svíravou chuť chemikálie, jakmile jsem otevřel ústa, a ani spodní pach zvratků ostatních vězňů nenapomáhal k uklidnění žaludku.


  Betonové stěny nebyly z tvárnic spojených maltou, ale vylévané na místě a zpevněné armaturou jako ty na stropě.


  Vysoko na stěně přiváděl jediný větrák vzduch do místnosti a zase ho odváděl. Jakýkoli zvuk, který prošel ventilátorem, nepochybně zeslábne v dlouhém izolovaném potrubí a úplně se zdusí ve stroji, který má za úkol výměnu vzduchu.


  Když jsem se otočil, abych se podíval na pana Sinatru, seděl na třetí židli, ohnutý v pase, lokty na kolenou, hlavu ponořenou v dlaních.


  Řekl jsem: „Pane, dostal jsem se do opravdu pěkné kaše.“


  


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ


  


  Protože jsem s připoutaným kotníkem mohl jen těžko dojít k panu Sinatrovi, on přišel ke mně. Posadil se ke stolu na židli naproti mně, kterou předtím zabíral náčelník Hoss Shackett.


  Na stropě byl panel stropního svítidla z umělé hmoty. Sklo bylo matové, oko pokryté mázdrou.


  Jediné místo, kde by se dala schovat kamera, by mohlo být v trubce, jíž se přivádí čerstvý vzduch. Mezerami ve ventilační mřížce jsem ale neviděl žádný zrádný záblesk čočky.


  Když jsem zvážil kruté metody výslechu, které zde náčelník bezesporu používal a které zřejmě zase brzo opráší, nevěřil jsem, že by sem nainstaloval kameru. Obával by se, že by mohla náhodou – nebo taky v režii nějakého práskače – zaznamenat zločiny, které by vedly k jeho zatčení.


  Ze stejného důvodu jsem pochyboval, že je ta místnost vybavena odposlouchávacím zařízením. Kromě toho, pokud náčelník věděl, neměl jsem tu nikoho, s kým bych si mohl povídat.


  Pan Sinatra odložil svůj arogantní výraz. Zdál se mi velmi rozrušený.


  Po celý svůj život byl vlastencem, miloval Ameriku kvůli tomu, čím byla, a pro její možnosti. Spiknutí, o němž se v téhle místnosti dozvěděl, ho zjevně zničilo.


  V prosinci 1941 po útoku na Pearl Harbor byl „hlas století“ povolán do armády. Ale při odvodu ho odmítli a dostal klasifikaci 4-F kvůli protržení ušního bubínku, k němuž došlo při porodu. Poté se pokoušel čtyřikrát narukovat. Použil všechny možné osobní styky, které měl – a bylo jich nespočet –, aby přinutil armádu přeřadit ho do jiné kategorie a nechat nastoupit vojenskou službu, ale nikdy se mu to nepodařilo.


  Ačkoli v té době vážil šedesát osm kilo, byl od dětství bojovník a rváč, rychle dokázal bránit sebe či přítele, vynahrazoval si povahou a temperamentem to, co postrádal na rozměrech. Nikdy z boje neutíkal a byl by z něj skvělý voják, i když by mohl mít čas od času problémy s disciplínou.


  Řekl jsem: „Narodil jste se v domě svých rodičů v Hobokenu a vážil jste šest a půl kila. Vaše babička Rose byla zkušená porodní bába, ale nikdy tak velké dítě neviděla.“


  Tvářil se zmateně, jako bych popíral to, co jsem slyšel od Hosse Shacketta.


  „Ani lékař, který u porodu asistoval, nikdy neviděl tak velké dítě. Vaše matka Dolly byla malinká, měřila necelých sto padesát centimetrů, a právě proto měl doktor problém vás přivést na svět.“


  Frank Sinatra se netrpělivě zamračil, odmítavě mávl rukou, jako by zaháněl téma svého narození, a ukázal na ocelové dveře, aby připoutal mou pozornost k tomu, na čem záleží.


  „Pane, já tímhle někam směřuji,“ ujistil jsem ho.


  Zatvářil se pochybovačně, ale pořád mi věnoval pozornost.


  Protože okolnosti jeho porodu patřily k rodinným legendám, znal to, co jsem mu vykládal: „Doktor použil ne příliš úspěšně lékařské kleště. Roztrhl vám ucho, tvář a krk a protrhl bubínek. Když vás nakonec dostal ven, nedýchal jste.“


  Jeho babička ho vzala doktorovi, hnala se s ním k výlevce a držela ho pod tekoucí studenou vodou, dokud nezalapal po dechu.


  „Ten doktor by vás nejspíš považoval za mrtvého. Svůj vstup na svět jste si vybojoval, pane, a vlastně jste bojoval celý život.“


  Pohlédl jsem na hodinky. Musel jsem za těch pět minut hodně stihnout, ale osud pana Sinatry a můj vlastní život závisely na tom, jestli se mi to povede.


  Protože oba rodiče pracovali a protože matka byla členkou výboru Demokratické strany s mnoha dalšími vedlejšími zájmy, mladý Frank byl dítě s klíčem na krku, dřív než to bylo běžné. Od šesti si často sám připravoval večeři – a sem tam musel vybírat i popelnice, když jeho příliš zaměstnaná matka zapomněla nakoupit.


  Osamělý a čas od času skoro zoufalý chodíval domů k jiným členům rodiny a kamarádům. Lidé říkali, že je to nejtišší dítě, jaké znají, spokojeně seděl v koutku a naslouchal dospělým.


  „Když jste dospíval, matka s vámi byla mnohem víc. Byla velmi náročná. Nastavila vysokou laťku, byla to dominantní osobnost.“


  Srážela jeho naděje na pěveckou kariéru a nebyla zcela přesvědčená ani poté, co se stal nejslavnějším zpěvákem světa.


  „Ale, pane, nejste jako Elvis. Nezdržujete se tu, protože váháte postavit se tváří v tvář své matce v tom druhém světě.“


  Jeho rysy ztvrdly bojovným výrazem, jako by mě chtěl, duch neduch, bouchnout jen za ten nápad, že by se na tomhle světě mohl zdržovat kvůli milované matce.


  „Vaše mamka vás mohla přivádět k zoufalství, mohla být hašteřivá, tvrdohlavá – ale milovala vás. Nakonec jste zjistil, že vaše schopnost obstát pramenila z potřeby vydržet všechny ty hádky s ní.“


  Pan Sinatra pohlédl na dveře a pobízel mě ke spěchu.


  „Pane, jestli tuhle noc zemřu, alespoň se pokusím pomoct vám odejít z tohoto světa dřív, než ho opustím sám.“


  Kvůli tomuhle jsem s ním chtěl mluvit, ale měl jsem ještě něco za lubem.


  Ačkoli Dollyina ocelová vůle vedla mezi nimi k neshodám, pan Sinatra ji bezpochyby ctil a dobře se o ni staral. Na rozdíl od Elvisovy matky žila Dolly dlouho. Předsedovi bylo jednašedesát, když umřela, a neexistoval důvod, proč by měl čehokoli, co mezi nimi bylo, litovat.


  Zbožňoval svého laskavého otce Martyho, který zemřel osm let před Dolly. Jestli ho mohlo něco popohnat do dalšího života, pak to byla hluboká láska k otci.


  „Nic proti, pane, ale občas jste musel být pěkný grázl, horkokrevný a zlý. Ale četl jsem o vás dost, abych věděl, že vaše chyby byly víc než kompenzované věrností a štědrostí.“


  V nemoci a zlých časech zahrnoval své přátele nesobeckou láskou, nedostávali pouze značné částky peněz, aniž by o ně požádali, ale také jim denně po dlouhé týdny telefonoval a emocionálně je podporoval. Byl schopný natáhnout pomocnou ruku i k naprostému cizinci a změnit mu život štědrým darem.


  Nikdy o své velkorysosti nemluvil a upadal do rozpaků, když se jeho přátelé zmínili o tom, co udělal. Mnoho z těch příběhů vyšlo najevo až po jeho smrti; jejich počet je podnětný i zahanbující.


  „Ať už za tímto světem čeká cokoli, pane, není to nic, čeho byste se měl bát. Ale bojíte se a já myslím vím proč.“


  Náznak toho, že se vůbec něčeho bojí, ho naštval.


  Naléhavě jsem si uvědomoval, jak málo času zbývá do Shackettova návratu. Řekl jsem: „Při porodu jste skoro zemřel. Žil jste ve špatné čtvrti, říkali vám Talián. Cestou domů ze základní školy jste se musel prát. Pořád jste se musel rvát o to, co jste dostal. Ale, pane, dostal jste to všechno – jmění, slávu, uznání, víc než kterýkoli kabaretní umělec v historii před vámi. A teď vás na tomhle světě drží pýcha.“


  Moje prohlášení znásobilo Sinatrův vztek. S jedním zvednutým obočím a nepatrným gestem jako by říkal A co je špatného na pýše?


  „Na pýše založené na schopnostech není nic špatného a váš život byl plný skvělých výkonů. Ale oprávněná pýcha se může občas změnit v aroganci.“


  S ústy sevřenými na mě zíral. Ale pak přikývl. Věděl, že během života občas arogantní byl.


  „Nemluvím o tom, co bylo. Mluvím o dnešku. Nechcete se pohnout na druhou stranu, protože se bojíte, že tam nebudete nic výjimečného, že budete prostě stejný jako ostatní.“


  Ačkoli se bránil přejít na druhou stranu, chtěl tu cestu podniknout, jako to chtějí všichni prodlévající mrtví. Svědomitě zvážil má slova.


  Potřeboval jsem, aby místo laskavého zvažování silně citově zareagoval. Bylo mi líto toho, co jsem se chystal udělat, ale jeho duše a můj krk byly spojeny pupeční šňůrou. Situace vyžadovala mimořádná opatření.


  „Ale je to ještě horší. Bojíte se pohnout, protože si myslíte, že tam budete muset začínat z ničeho, s ničím, prostě budete pan Nikdo, a všechen váš zápas začne zase od nuly. Jste vyděšený jako malý kluk.“


  Jeho obličej se zkřivil tou urážkou.


  „Vaše první nadechnutí představovalo boj. Bude to zase tak? Abyste došel uznání, musel jste se prát. Nesnášíte myšlenku, že opět nikým nejste, ale nechce se vám znovu probojovávat cestu na vrchol, jako jste musel posledně.“


  Zvedl pěsti.


  „Jistě, vyhrožujete, že si to se mnou rozdáte. Jenže vy víte, že nemohu ublížit duchovi, takže to moc odvahy nepotřebuje.“


  Zvedl se ze židle a nasupeně na mě hleděl.


  „Chcete všechno to uznání, kterého se vám dostávalo na tomhle světě, ale nemáte odvahu znovu je dobývat, pokud to na druhé straně chodí stejně.“


  Nikdy bych nevěřil, že by ty vřelé modré oči mohly vykouzlit tak ledový pohled, jaký do mě zabodl.


  „Víte, čím jste se stal po smrti? Vyděšeným malým grázlem, jakým jste v životě nikdy nebyl.“


  S rukama zaťatýma v pěst se ode mě zlostně odvrátil.


  „Nemůžete unést pravdu, co?“


  Chovat se k němu s takovým despektem, když jsem ho ve skutečnosti uznával, bylo těžké, a navíc jsem se bál, že prozradím faleš ve svém pohrdání tím, že ho oslovím pane.


  Věřil jsem, že jsem ve skutečnosti narazil na důvod, proč se zdržuje na tomto světě, ale nepohrdal jsem jím za to. Za jiných okolností bych ho jemně vedl k tomu, aby tu pravdu akceptoval a aby pochopil, že jeho obavy jsou nepodložené.


  Jistý si tím, že Hoss Shackett projde každou chvíli dveřmi, pronesl jsem pohrdavě: „Předseda správní rady, pronikavě modré oči, hlas století, slavný zpěvák a velké zvíře, boss ‚krysí smečky‘ – a teď nejste nic víc než další zbabělý grázl z Hobokenu.“


  Znovu se ke mně otočil.


  Jeho obličej pokrytý skvrnami, smrtelně chladné oči, stažené rty a vyceněné zuby, hlava sehnutá jako hlava býka, který vidí ne jednu rudou pláštěnku, ale hned sto: Jak to u prodlévajících mrtvých chodí, tenhle byl nasraný jako nikdo předtím.


  Ocelové dveře se otevřely.


  Vešel náčelník Hoss Shackett. Utgard Rolf ho následoval s vozíkem, na kterém byl připevněný polygraf.


  


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ


  


  Když v mém pokoji v Hutchově domě pan Sinatra zvedl do vzduchu všechny své životopisy a točil jimi pomalu kolem celé místnosti, prokázal potenciál poltergeista.


  Podle mých zkušeností pouze hluboce škodolibí a zlomyslní duchové byli schopni vyčarovat temnou energii, aby způsobili pohromu. Pan Sinatra měl své nálady, ale rozhodně nebyl takhle zlomyslný.


  Soudě podle svědeckých výpovědí o jeho životě měl nicméně mocného ducha, který by možná byl schopný přizpůsobit si pravidla, která jsem znal já.


  Jedna věc by nejspíš dokázala vyvolat u pana Sinatry krátké spojení, a to bylo neférové jednání a nespravedlnost. Od počátků jeho působení v showbyznysu ho rozčilovaly předsudky a fanatismus a svoji kariéru ohrozil tím, že otvíral dveře černým hudebníkům a poskytoval jim příležitost v době, kdy spousta bílých umělců byla se stávající situací spokojena.


  To, jak jsem ho napadl – když jsem ho nazval zbabělým gaunerem –, bral jako značně nefér jednání. Doufal jsem především, že vypění stejně prudce, když se stane sám obětí nespravedlnosti, jako když se to týkalo druhých.


  Pak jsem taky doufal, že jsem ho nenažhavil natolik, aby vybuchl jako Vesuv, dokud jsem připoután ke stolu.


  Když za sebou Utgard Rolf zavřel dveře a vjel dovnitř s polygrafem, pan Sinatra obrátil svůj divoký pohled ode mě k tomu hromotlukovi s bradkou.


  „Mluvil jsem s tím mužem,“ řekl mi náčelník Shackett. „Peníze jsou tvoje, pokud ten stroj potvrdí, že nekecáš.“


  Protože to, že jsem byl připoután, by mohlo zvednout hladinu adrenalinu a ovlivnit výsledky, náčelník dodržel slib a osvobodil mě. Z kotníku mi spadl okov.


  Když Utgard připravoval přístroj a náčelník obešel stůl na druhou stranu, řekl jsem: „Co si myslíte o Franku Sinatrovi?“


  „Myslíme o čem?“ zeptal se náčelník.


  Zvedl jsem se na nohy a zopakoval: „O Sinatrovi, o tom zpěvákovi.“


  Pesimistický tón Utgardova hlasu napovídal, že se mu nelíbím, že mi nevěří a že nechce, abych se stal součástí jejich hry, bez ohledu na to, jak vysoce tajné zprávy z úřadu pro národní bezpečnost s nimi mohu sdílet: „Co se sakra staráš o to, co si myslíme?“


  Hlas století, od smrti němý, se natočil k Shackettovi.


  „Měl jsem dívku,“ pokračoval jsem, „kvůli Sinatrovi omdlévala, ale já tvrdím, že to byl jen zbabělý sráč.“


  „Všichni jsou to sráči,“ přitakal náčelník. „Pravdou je, že jsou to všechno teplouši.“


  „Myslíte?“ zeptal jsem se.


  „Jistě. Velký rockový hvězdy, idioti, co hrajou heavy metal, paraziti a elegáni jako Sinatra, všichni se tváří jako drsňáci, chtěj, abys věřil, že jsou opravdoví chytrolíni, co se nad ničím nerozpakujou, ale jeden jak druhej jsou homouši.“


  Tohle byla ta správná lopata uhlí do kotle plného opovržení, bigotnosti a urážek, a já jsem byl náčelníkovi tak vděčný, že jsem málem vykřikl.


  „Za druhé světové války se Sinatra vyhnul odvodu,“ sdělil jsem Shackettovi.


  Pan Sinatra trhl hlavou směrem ke mně tak prudce, že být živý, zlomil by si vaz. Věděl, že já vím, že je to lež, takže můj útok na jeho charakter mu musel připadat mimořádně nespravedlivý. Zkřivený obličej vyjadřoval překvapení i vztek.


  „Samozřejmě že se ulil,“ řekl náčelník. „Co by tak asi udělal, kdyby se ocitl proti těm nacistickým špinavcům – plácnul je tím svým navoněným kapesníkem?“


  Soustředné kruhy energie, které jsem viděl pouze já, prýštily z pěstí pana Sinatry.


  „Takže,“ řekl jsem Hossu Shackettovi, který se blaženě netečný k narůstající bouři usadil na své židli, „si nejspíš myslíte, že on a Steve Martin nebyli jen obyčejní přátelé?“


  Utgard Rolf zamračeně obešel polygraf a řekl: „O čem to tady pořád melete?“


  V rohu se třetí židle začínala pomalu houpat ze strany na stranu pod náporem energie proudící z pana Sinatry.


  „Jen říkám, že to byl zbabělý sráč,“ zopakoval jsem a přál si, abych si dokázal vymyslet nějakou novou urážku.


  „V každým případě,“ ozval se náčelník, „ty starý fláky zpívá Rod Stewart o moc líp.“


  „Taky bych řekl,“ přitakal jsem.


  Utgardovy žluté oči byly jen zpoloviny tak děsivé jako ty modré pana Sinatry. Trčel nade mnou a řekl: „Proč nesklapneš?“


  „Proč? Jste snad fanda Roda Stewarta nebo něco takového?“


  Byl to tak tuhý balík masa a kostí, že většina ran, které dostal, nejspíš skončila zničenýma rukama těch, kteří ho praštili.


  Mrzutý jako grizzly, kterého rozbolely zuby, zavrčel: „Sednout.“


  „Hele, kamaráde, dej si pohov, ano? Chceme to samé. Nechceš snad tuhle podělanou zemi srazit atomovkou na kolena?“


  Snad byla Utgardovým předkem jedna z goril Melviny Belmont Singeltonové, protože instinkty toho velkého chlapa měly blíž k džungli než ty náčelníkovy. Věděl, že je na mně něco divného, a podle toho se choval.


  Utgard mě praštil hřbetem ruky do obličeje tak rychle, že jsem sotva zaznamenal pohyb jeho paže, a tak tvrdě, že gorily v Africe vzhlédnou překvapeně od svých banánů, jen co k nim ta rána dorazí rychlostí zvuku.


  Myslel jsem, že jsem ten úder ustál, ale když jsem se pokoušel utéct, zjistil jsem, že ležím rozpláclý na podlaze.


  Olízl jsem si rty a ucítil krev a pak jsem zařval na pana Sinatru to, co mě náhle napadlo: „Bůh ochraňuj Ameriku!“


  Protože mu bylo odepřeno bojovat za vlast v druhé světové válce, šílený duch s koulejícíma modrýma očima popadl příležitost za pačesy. Začal zuřit.


  Otevřel pěsti a napřáhl paže kupředu, dlaně prázdné, prsty roztažené. Vyletěly z nich světle modré kruhy pulzující energie a oživily neživé.


  Třetí židle v rohu se začala točit na jedné noze, ječela v betonu tak pronikavě, jak by to dokázal břit vrtáku.


  Místo aby mi ozdobil obličej vrstvami otisků svých podrážek, Utgard se otočil k rotující židli.


  Náčelník Hoss Shackett, který se chystal postavit následkům, srovnání Roda Stewarta s Frankem Sinatrou v neprospěch toho druhého, vstal v úžasu ze židle.


  Jako první strategický krok ke dveřím a ke svobodě, k šanci, že v životě budu moci ještě sníst cheeseburger se slaninou, zalezl jsem pod stůl v naději, že mi poskytne dočasný úkryt, než si promyslím další postup.


  Rotující židle vybuchla ke stropu, odrazila se od betonu a zaduněla o stůl tak, že jsem měl pocit, jako bych se schoval uvnitř bubnu.


  Zvedl se ještě větší rachot a já jsem si uvědomil, že ty rány musí vydávat všechny tři židle, znepokojivé množství vyšinutého nábytku na tak malé ploše.


  Hoss Shackett zaklel a Utgard ho trumfnul v soutěži nevybíravých výrazů a náčelník po té spršce sprostých slov zavyl bolestí, což dokazovalo, že spravedlnost se nakonec na tomto světě najde.


  Jak se kovový stůl zvedl z podlahy, pelášil jsem na všech čtyřech mezi rotujícími nohami, které za okamžik začaly vířit tak rychle, že protínaly vzduch s bzučením hodným mračna kobylek.


  Zavrhl jsem svůj napůl schválený plán, že se dostanu ke dveřím obezřetně a po etapách, a lezl jsem rychle jako šváb, dychtivý zmizet, než se těžký stůl a ještě těžší polygraf na kolečkách začnou odrážet ode zdi ke zdi se smrtícím nadšením.


  Za mnou vyplivl náčelník několik podivuhodných slov spojených tak důvtipně, že si je nedovedu přesně vybavit, a Utgard Rolf vykřikl bizarní shluk slabik, jaký jsem nikdy předtím neslyšel, ačkoliv jsem okamžitě věděl, že ani tohle není příliš vhodné pro tisk. V jejich kletbách se skrývala spíš hrůza než vztek.


  Když jsem dorazil ke dveřím, něco bouchlo do stropního panelu z umělé hmoty s osvětlením. Panel se rozlomil a bouchající cosi znovu do čehosi praštilo. Žárovky se rozprskly a výslechová místnost potemněla.


  Drápal jsem se po ocelové desce, našel jsem kliku, stiskl ji dolů a strčil do dveří. Panty na kuličkových ložiscích nesly tu obrovskou váhu bez problémů a já jsem otevřel dveře jen natolik, abych jimi proklouzl do chodby v suterénu.


  Cítil jsem jistou účast s Hossem a Utgardem, ačkoli ne takovou, abych jim podržel dveře. Ve skutečnosti jsem se zapřel o ocelovou bariéru, abych ji rychle přibouchl a je zanechal v nebezpečné temnotě. Taky bych je tam zamkl, jenže bohužel se dveře zvenčí zamykaly jen klíčem.


  Navzdory péči, jakou náčelník věnoval izolaci místnosti, palebná přehrada nábytku byla čím dál víc ohlušující, zvláště když židle nebo stůl udeřily do ocelových dveří. Slyšel jsem ty dva muže křičet, protože ani jeden z nich neměl v ústech roubík nebo lepicí pásku přes pusu, jako bych měl já poté, co bych propadl u testu na detektoru lži.


  Suterénní chodba se zajímavě flekatou betonovou podlahou nebyla místem, kde bych chtěl být objeven kýmkoli, kdo by reagoval na rámus ve výslechové místnosti. Pospíchal jsem ke schodům, po nichž mě před nějakou dobou vedli dva mladí policisté.


  


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ


  


  Když jsem dorazil ke schodům vedoucím ze suterénu nahoru na policejní stanici, zdušený klapot a kovové dunění ve výslechové místnosti vybuchly do plně kvalifikované kakofonie, jakmile se ocelové dveře otevřely.


  Ohlédl jsem se, ale neviděl jsem ani Hosse Shacketta, ani Utgarda Rolfa. Neobjevil se dokonce ani pan Sinatra.


  Otevřenými dveřmi se do chodby vyvalila sbírka zle poškozeného veřejného majetku, z čehož se bude policejní oddělení jen těžko zodpovídat daňovým poplatníkům, až bude předkládat žádost o nový rozpočet: těžce poškozená kovová židle, ohnuté a pokroucené části dalších dvou, úlomky neprůhledné umělé hmoty a kdysi masivní kovový stůl, nyní přehnutý v půli jako krajíc chleba.


  Vířící smršť smetí škrábala a rachotila o stěny a na okamžik zůstala před výslechovou místností – a pak se pohnula směrem ke mně.


  Obrátil jsem se na tohle domácí tornádo se slovy: „Já jsem neřekl Rod Stewart. To on řekl Rod Stewart.“


  Když mi došlo, jak je pošetilé bránit se smršti trosek, vyřítil jsem se po dvou ramenech schodiště.


  Už jsem měl za sebou tolik honění, skákání, lezení, běhání, shýbání, uhýbání, pobíhání, šplhání a plavání, že mě bolelo celé tělo od hlavy až k patě a cítil jsem, že mi dochází energie.


  Během večera jsem získal značný obdiv k Mattu Damonovi. Navzdory ztrátě paměti a navzdory tomu, že musel čelit nekonečnému množství zločinných vládních idiotů s neomezenými zdroji, brodil se skupinami nemilosrdných zabijáků, zabíjel je a občas je nechal žít tak, že si přáli, aby nikdy nepropadli fašistickým ideologiím, a šel prostě dál, nezdolný a v plné síle.


  A tady bylo mé já, ubohá náhražka hrdiny a ochránce, které si stěžovalo na vyčerpání, aniž zažilo jedinou bouračku v autě. Matt Damon by jich už měl za sebou šest.


  Když jsem se přiblížil k vrcholu úzkého schodiště, divoký hluk pode mnou naznačoval, že na první schod vstoupil Kancelářský nábytek smrti. Narůstající hřmění toho harampádí, provázené ranami, zvoněním a jekotem, hovořilo o tak rozzuřené nadpřirozené síle, že ji mohla mít na svědomí pouze hvězda z Las Vegas.


  Dveře nahoře na schodišti nebyly zamčené, když mě vedli do suterénu; i teď byly otevřené. Vešel jsem do dlouhé zadní chodby v přízemí.


  Ačkoli jsem si nedokázal vybavit, kterými dveřmi mě přivedli zezadu z uličky, myslel jsem, že byly vpravo. Otevřel jsem první, na které jsem narazil, což byl sklad. Za druhými jsem objevil opuštěnou kancelář.


  Jestli reagovali na rostoucí rámus, který byl slyšet z přední části budovy, nebo na šílený telefonát z mobilu Hosse Shacketta, na vzdáleném konci chodby se objevili dva uniformovaní policisté. Nikdy předtím jsem je neviděl, ale oni okamžitě poznali, že sem nepatřím, nejspíš proto, že jsem nenápadně cupital a vypadal uštvaně.


  Jeden z nich na mě zavolal, kdo jsem a co tam dělám, a já jsem mu odpověděl, že „jen hledám pány“.


  Nespolkli mi to, už když jsem to říkal. Jeden vytáhl pistoli a druhý mi řekl, abych zůstal stát tam, kde jsem, a lehl si obličejem na zem, ale Matt Damon by si nikdy nelehl obličejem na podlahu, která vypadala jako zvratky z modré limonády, nebo vlastně na jakoukoli podlahu, jen proto, že by mu to nějaký chlapík s pistolí nařídil.


  Naštěstí jsem nemusel vytáhnout improvizovanou smrtící zbraň z náramkových hodinek nebo z bot, protože sotvaže mi policista nařídil položit se na zem, dveře na podestě za mnou se prudce otevřely. Nemusel jsem se otáčet, abych věděl, že trosky z výslechové místnosti dorazily po schodech jako nějaký motorizovaný předmět moderního umění od jednoho z těch sochařů, kteří pravidelně oblafnou muzea, aby jim poskytla výstavní prostor pro Obsah popelnice.


  Protože policisté odvrátili pozornost od mé maličkosti, odvážil jsem se pohnout kupředu podél zdi a hledal další dveře.


  Nový děsivý zvuk, jako by se něco šouralo a trhalo, narůstal tak rychle, že mi to nedalo a ohlédl jsem se: Do chodby vstoupil Polterfrank.


  Z jeho rukou do všech stran vylétaly pulzy energie, které vyrvaly modré čtverce z linolea a točily s nimi ve vzduchu jako větrný ďábel, který shromažďuje závěje podzimního listí sám pro sebe. Vinylové dlaždice hučely v divokém valčíku a cvakaly jedna o druhou.


  Policisté ochromení tím pohledem nemohli vidět pana Sinatru, byli prostě jen polekaní a vyděšení představením před sebou. Nezmocnil se jich hned slepý děs, protože nedokázali okamžitě zhodnotit ten hrůzný úkaz v celé šíři. Kdyby viděli zpěváka v jeho velkolepém hněvu, okamžitě by odhodili zbraně na znamení kapitulace a utekli by ke svým matkám.


  Tady přicházel, protržený bubínek mu už nebyl překážkou při obraně vlasti. Byl divokým vojínem Angelem Maggiem z filmu Odtud až na věčnost, tvrďákem Tomem Reynoldsem v Hrstce statečných, odvážným a odhodlaným Josephem Ryanem ve Von Ryanově expresu a spravedlivým Samem Logginsem v Králové jsou vpředu, ale ze všeho nejvíc byl panem Francisem Albertem Sinatrou, kterého dohánějí k šílenství nepřátelé jeho vlasti a primitivní kritici jeho dokonalého zpěvu.


  Otáčející se kovový nábytek a jeho části představovaly prvotní nebezpečí v tom tornádu, protože vinylové dlaždice vypadaly příliš ohebné a příliš měkké na to, aby způsobily vážné škody. Na druhé straně byly vytvrzené tmelem, jímž byly přilepené k podlaze; a kdyby dosáhly kritické rychlosti, každá hrana každé slabé dlaždice by mohla být obtažená jako ostří břitvy.


  Podlaha se jako narůstající vlna odlupovala směrem ke mně a z téhle tsunami potenciálně smrtelného linolea stoupalo děsivé kvílení, jaké vydává tisíc stahovacích nožů ořezávajících kost.


  Policisté celí vyděšení vyrazili z chodby, zpátky tam, odkud přišli.


  Další dveře po mé pravici vedly na pánské záchody. Vzrůstající vřava mě přesvědčila, že nemám čas pátrat dál.


  Vešel jsem na záchod a odstoupil ode dveří, které se zavřely mezi mnou a strašidlem z Hobokenu.


  Když se přílivová vlna zvířeného vinylu a drnčícího kovu hnala se skřípotem kolem pánské toalety, ten hluk mě tak vyváděl z míry, že jsem si zacpal uši.


  Ačkoli měl pan Sinatra na mě vztek, když jsem ho popichoval a ponoukal k tomu výbuchu, věřil jsem, že si díky své inteligenci uvědomí, že jsem nic z toho nemyslel vážně a že jsem jednal v čirém zoufalství. Nicméně se mi ulevilo, když se bouře trosek přehnala s řevem kolem a pokračovala dál chodbou.


  Funkční okno nabízelo únikovou cestu, ale okamžitě jsem z toalety neutekl. Nejdřív jsem se potřeboval vyčurat.


  Tady je další rozdíl mezi mnou a neporazitelným Mattem Damonem. Nikdy nemá ani čas, ani potřebu navštívit záchod, pokud tam nejde usmrtit agenta fašistického kompletu.


  Když jsem si umyl ruce, seskočil jsem z okna do uličky za policejní stanicí. Pokud jsem dokázal odhadnout v té mlze, byl jsem sám.


  Pokračoval jsem na východ asi šedesát metrů a pak jsem zahnul na jih na krytou a osvětlenou cestu mezi policejním oddělením a soudní budovou, kde nevládla mlha. Pospíchal jsem, protože jsem si nebyl jistý, jak dlouho vydrží pan Sinatra běsnit.


  Nikdo kromě úklidové čety by neměl v téhle hodině v soudní budově pracovat; a policie v přilehlých prostorách měla příliš co do činění s okamžikem Aktů X, než aby si někdo vyšel na pár šluků.


  Běžel jsem na konec cesty a do Parku administrativního centra, který – proti všem zvyklostem Magic Beach – byl skutečně obklopen správními budovami, opravňujícími jeho název.


  Z temných okrajů mohutných věčně zelených stromů odkapávala sražená mlha. Spadlé jehličí borovic křupalo pod nohama a další se pokoušelo podrazit mi nohy.


  V pravidelných intervalech se objevovaly betonové lavičky jako rakve v klikatícím se procesí a nutily mě uhýbat vlevo a vpravo.


  V budově, odkud jsem utekl, začala explodovat okna. Jedno, druhé, třetí, půl tuctu. Cinkání skleněného deště na kamenné zdivo bylo stejně okouzlující jako hudba pohádkových zvonků, což jsem si dokázal užívat, protože jsem se bezpečně dostal ze zóny padajících šrapnelů.


  Mou pozornost upoutal křik přicházející od severu, kde byly dokonce i v mlze nejasně viditelné postavy spěšně sestupující po širokém a jasně osvětleném schodišti na veřejné prostranství. Ačkoli jsem nebyl parapsycholog připravený pro jasnovideckou špionáž šílenými vědci, které zaměstnávají zpravodajské agentury dychtící po moci, nějak jsem věděl, že tyhle postavy jsou policisté opouštějící své velitelství.


  Zdaleka zazněly sirény přijíždějících služebních a nejspíš i požárních vozů a ambulancí.


  Navzdory tmě, která mě omezovala, jsem prchal čím dál rychleji a přál si, abych mohl znovu povolat zlatého retrívra jako svého druhu slepeckého psa.


  Když jsem za chvilku získal dostatečný náskok od Parku administrativního centra, zpomalil jsem a dva bloky šel procházkovým tempem.


  Teprve pak jsem se podíval na hodinky – 9.38.


  O půlnoci zamýšlí náčelník Hoss Shackett a Utgard Rolf dovézt na půdu Spojených států nukleární zbraně přes přístav městečka Magic Beach.


  Jestli byli náčelník a ten druhý gauner zabiti nebo alespoň zneschopněni v té vřavě na stanici, možná že celé spiknutí zkolabuje. Ale nemyslel jsem si, že se na to mohu spolehnout. Jestli bylo na úplatky spotřebováno víc než čtyři sta milionů dolarů, tahle operace nebude disponovat pouze jednou alternativou.


  Za předpokladu, že jsou dvoje zastavené hodiny osudovým znamením, atomovky nejspíš nebudou dopraveny do přístavu minutu před dvanáctou, ale místo toho je někdo vyzvedne na moři před tímto limitem. Číslice na hodinách mnohem spíš značí poslední minutu, kdy je možné ten plán překazit: Čas, kdy budou bomby převzaty v přístavu a naloženy na náklaďák nebo na několik vozů, vyvezeny z Magic Beach a následně přeloženy na další vozidla směřující k neznámým městům odsouzeným k zániku.


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ


  


  


  Od té doby, co jsem se setkal na molu s Utgardem a tím dalším zrzavým pistolníkem, se toho stalo tolik, že jsem měl jen málo času přemýšlet. Taktak jsem se vypořádával s přívalem událostí, nechal jsem se vést převážně instinktem a těmi paranormálními dary, díky nimž je moje cesta životem tak zajímavá, tak komplikovaná a čas od času tak srdceryvná.


  Potřeboval jsem patnáct minut, abych mohl v klidu rozvažovat, čtvrt hodiny, během níž by nebyl můj život, ani život kohokoli jiného, kdo na mně závisí, skutečně ohrožen. Dnešní noci došlo k událostem, které jsem nikdy předtím nezažil, setkal jsem se s nadpřirozenými jevy, jež mě zmátly. Potřeboval jsem přemýšlet, a to nešlo, pokud jsem se hnal sprintem ze smrtelného ohrožení nebo jsem slovně šermoval se sadistickým náčelníkem policie v místnosti bez oken, která připomínala jatka.


  Zpomalil jsem, zvolna jsem popadal dech a hledal místo k odpočinku, kde by mě nikdo nevyrušoval. Obvykle by se mi zamlouval kostel, ale ne po té zkušenosti s reverendem Moranem.


  Spodní ret jsem měl v pravém koutku oteklý. Když jsem ho opatrně přejížděl jazykem, našel jsem trhlinu, která pálila, a prozíravě jsem se rozhodl znovu ho neolizovat. Zdálo se, že krvácení ustalo.


  Když jsem uvážil sílu Utgardova bekhendu, měl jsem štěstí, že jsem nevyplivl jeden či dva zuby.


  Oslepující mlha přeměnila dokonce i známá místa v cizí končiny. Zahalené předměty nevypadaly tak, jak se nakonec ukázaly, připomínaly tajemnou flóru a stavby ze světa obíhajícího hvězdu jinou než tu naši.


  Zjistil jsem, že jsem v obchodní čtvrti, kterou neznám, ne v té u mola či v přístavu, ani v té poblíž městského centra.


  Ozdobné litinové sloupy pouličních svítilen byly tak staré, že by mohly pocházet z časů plynových lamp a být předělány na elektrické. Jejich skleněná svítidla propouštěla nevlídné žluté světlo, místo romantiky nabízely ponurost průmyslových čtvrtí, která z mlhy vařila kouř a propůjčovala všem zákoutím ráz mračen sazí.


  Betonový chodník byl popraskaný, nakloněný, potřísněný a poházený smetím, které naše turistické město obvykle netoleruje. V bezvětrné noci připomínaly větší kupy zmačkaných papírů zdechliny ptáků a menší cáry budily zdání mrtvého hmyzu.


  V téhle hodině byly obchody zavřené. Většina výkladních skříní nabízela pouze temnotu, ačkoli pár jich bylo celou noc obarveno neony, které hláskovaly jména a služby písmeny z foukaného skla.


  Modrá, zelená, červená – z nějakého důvodu ty neony nic neoživovaly. Barvy nebyly vhodné, vyvolávaly bolení žaludku a vzpomínku na zavrženíhodné lunaparky, kde v posledním stanu čeká něco mimořádnějšího než obyčejné zrůdičky.


  V některých ze zanedbaných krámků s výkladními skříněmi do ulice sídlily obchody, které mě v Magic Beach překvapovaly. Bylo to přece jen luxusní pobřežní město. Tady byla zastavárna, tamhle další. Tady zkrachoval tetovací salon; a tady firma se špinavými okny nabízela zálohy do dne výplaty.


  Za tabulovým sklem second handu, který nabízel „hrabák“ se zbožím po jednom dolaru, pozorovalo ulici osm oblečených manekýn – z druhé ruky jako šaty, co měly na sobě – pohaslýma očima a s neradostnými výrazy.


  Provoz ve městě byl touhle dobou mírný. V těchhle končinách nejezdila ulicemi vůbec žádná vozidla. Neviděl jsem ani žádné chodce, žádné obchodníky pracující do pozdního večera.


  V bytech nad krámy zářilo pár světel. V temných i osvětlených oknech nebylo vidět žádné obličeje.


  Když jsem došel k zastávce autobusu pod širým nebem, posadil jsem se na lavici, abych si všechno promyslel. Při zvuku motoru nebo jakmile bych v dálce spatřil reflektory, mohl bych se schovat v postranní uličce mezi budovami a čekat, dokud auto neprojede.


  Miluji romány o cestování, s postavami, které opustí svůj dosavadní život, nasednou na autobus nebo do auta a vyrazí. Prostě vyrazí. Nechají svět za sebou a najdou něco nového.


  V mém případě takové řešení nebude nikdy fungovat. Bez ohledu na to, jak daleko se vydám nebo jak dlouho bych byl na cestách, svět si mě najde.


  V nejhorším dni svého života jsem zneškodnil jednoho muže a zabil dalšího, který dál vraždil jako šílený v mém rodném městě Pico Mundo. Než jsem dostal toho druhého gangstera, zranili jednačtyřicet lidí a zabili devatenáct.


  Zaparkovali náklaďák s výbušninami pod nákupním střediskem jako vykřičník svého běsnění. Našel jsem ho a zajistil proti explozi.


  Média mě nazývala hrdinou, ale já jsem s nimi nesouhlasil. Hrdina by zachránil všechny. Úplně všechny. Hrdina by zachránil jedinou osobu na světě, na níž mu nejvíc záleželo a která mu zcela bez výhrad důvěřovala.


  V den toho masakru jsem byl jen obyčejný minutkář, který je trochu mimo. Téměř rok a půl po tom masakru jsem tady v Magic Beach pořád minutkář, který je trochu mimo.


  Teď víc než kdy předtím.


  Wyatt Porter, náčelník policie v Pico Mundu, nebyl jen můj přítel, ale byl jedním z těch, kteří mi nahrazovali tátu. Naučil mě, jak se stát mužem, když můj skutečný otec v tomhle ohledu selhal a nebyl schopný ukázat synovi cestu. Neoficiálně jsem pomáhal náčelníku Porterovi v několika obtížných případech a on věděl o mých paranormálních schopnostech.


  Kdybych mu zavolal a řekl mu, co se tu stalo, věřil by každému slovu. Jeho zkušenosti se mnou ho naučily, že bez ohledu na to, jak nepravděpodobně příběh zní, se nakonec ukáže, že je do posledního detailu pravdivý.


  Pochyboval jsem, že všichni policisté v Magic Beach byli podplacení. Velká většina jsou určitě prima chlapi, kteří dělají dobře svou práci, možná s chybami, ale rozhodně to nejsou žádná monstra. Hoss Shackett jistě naverboval buňku zrádců tak malou, jak jen daný úkol vyžaduje, aby se pojistil proti odhalení.


  Nicméně Wyatt Porter žil daleko odsud jihovýchodním směrem. Neznal žádného z těch aktérů v Magic Beach. Neexistoval způsob, jakým by přímo identifikoval morálně bezúhonného mezi křiváky na místním oddělení policie.


  Mohl by kontaktovat FBI a předat informace o dodávce nukleárních zbraní přes přístav v Magic Beach, ale federální agenti byli příliš liknaví, než aby brali policistu z malého města vážně. A kdyby musel Wyatt jako zdroj svého hlášení označit mladého přítele nadaného nadpřirozenými schopnostmi, ztratil by všechnu důvěru.


  Kromě toho pouze něco víc než dvě hodiny zbývaly do chvíle, kdy má být skutek dokonán, bomby vyloženy a rozvezeny do různých světových stran. Vstupoval jsem do třetího dějství dramatu a cítil, že Bůh zmáčkl tlačítko RYCHLÉHO POSUVU.


  Postupně jsem si začal uvědomovat nepřetržité ševelení, jako by přes mírně zdrsněný povrch tiše klouzal tenký čůrek vody.


  Přehlédl jsem pusté obchody za sebou. Neviděl jsem žádný zdroj toho zvuku.


  Manekýnky v obchodě s obnošeným šatstvem se nepohybovaly. Když jsem se tak rozhlížel, ptal jsem se v duchu, proč jsem očekával, že by mohly změnit polohu.


  Markýzy obchodu byly potrhané a ne tak napjaté, jak by být měly. Prověsily se jako praporovina při pohřebním obřadu, ale nekapala z nich žádná voda.


  Záhadný zvuk se slil ve spoustu šeptajících hlasů rezonujících v prostoru jeskyně.


  Ačkoli mi mlha bránila v lepším pohledu na obchody na druhé straně ulice, byl jsem si naprosto jistý, že ten hluk se ozývá hodně blízko.


  Přede mnou v odpadním kanálu se světlo vlnilo zprava doleva a znovu zprava doleva: Světlo jako o Halloweenu tady v lednu, třepotající se oranžový plamen svíčky odrážející se od vyřezávané dužiny uvnitř duté hlavy bludičky.


  Říkali, že zvědavost zabila kočku, a já jsem viděl dost koček, které pošly na silnici kvůli téhle diagnóze. Stejně jsem se zvedl z lavičky a popošel k obrubníku.


  Na dlažbě přikrývala kanál velká obdélníková mřížka. Pocházela z dob, kdy dokonce i veřejné zakázky měly svůj styl. Rovnoběžné železné tyče se spojovaly do železného kruhu o průměru deseti centimetrů ve středu obdélníku. V kruhu byl zachycen stylizovaný železný blesk směřující zprava doleva.


  Zpoza mřížky se ozývalo ševelení. Ačkoli zdroj ležel v odvodňovacím kanálu, ten zvuk už nepřipomínal pohybující se vodu. Už mi to tolik nepřipomínalo šepot lidí jako předtím, místo toho se mi vybavilo šoupání spousty nohou.


  Ladné křivky ocelového blesku v kruhu na mě udělaly dojem, ale měl jsem obavy, že jestli to představuje něco jiného než špatné počasí, jestli je to logo výrobce, mělo by to být součástí poklopu kanálu.


  Šklebící se světlo z dýně se třepotalo pod ozdobným kováním uvnitř propusti, která ležela pod ulicí. Na okamžik vypadal ten poklop jako děrované dveře pece.


  Vestoje jsem byl příliš daleko od mříže, abych rozeznal zdroj kratičkých záchvěvů záře. Sestoupil jsem z obrubníku a klekl si vedle poklopu.


  Takový zvuk by mohly vydávat kožené podrážky bot klouzající po betonu, rota vyčerpaných vojáků tahajících těžké nohy cestou z jedné bitvy do druhé – kdyby tohle byla válečná zóna a kdyby vojáci měli ve zvyku přesunovat se pod zemí.


  Sklonil jsem hlavu blíž k mříži.


  Zespoda se zvedl slabý chladný průvan a s ním i pach, ne ten, který jsem cítil předtím, ne agresivní, ale zvláštní. Cizí. Nezvykle suchý pach, když uvážíme, odkud pocházel. Třikrát jsem se zhluboka nadechl a pokoušel se určit zdroj – a pak mi došlo, že se mi tím pachem zježily jemné chloupky na šíji.


  Když se oranžové světlo objevilo potřetí, očekával jsem, že uvidím, co – jestli vůbec něco – se pohybuje kanálem. Ale každé zachvění hnalo pokroucené stíny přes zakřivenou stěnu a tyhle poskakující přízraky šálily zrak a znemožňovaly určit, odkud pocházejí.


  Nejspíš jsem si podvědomě zkousl poraněný ret nebo po něm přejel jazykem. Ačkoli předtím nekrvácel, teď mi na hřbet ruky, položené na kruh se stylizovaným bleskem, ukápla krev.


  Další kapka prošla mezerou a spadla do temného odvodňovacího kanálu.


  Zdálo se, že moje ruka si našla cestu k mřížce bez mého vědomí.


  Ještě jednou zapulzovalo světlo dole. Rychlá diastola a systola, groteskní stíny se zase objevily a byly větší, házely sebou s ještě divočejším vzrušením, ačkoli jejich původ zůstával utajený.


  Když třepotající se světlo zase ustoupilo černé temnotě, spatřil jsem, že se prsty mé pravé ruky pokoušejí projít mříží.


  Zaznamenal jsem tu skutečnost s obavami, ale cítil jsem se bezmocný ruku stáhnout. Přitahovalo mě něco mnohem silnějšího než pouhá zvědavost a já si připadal jako můra přivábená světlem, která tluče křídly proti plamenům, jež ji zničí.


  Když mě napadlo opřít si o tu kovářskou práci čelo, abych v dalším záblesku světla spatřil to, co skutečně leží pode mnou, zaslechl jsem povzdechnutí brzd. Auto, jehož jsem se nevšiml, zastavilo na ulici těsně za mnou.


  


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ


  


  Jako bych procital z transu, vstal jsem od mříže stoky a otočil se v očekávání hlídkového vozu a několika policistů s tvrdými úsměvy a ještě tvrdšími obušky.


  Místo toho stál přede mnou sedan Cadillac DeVille z roku 1959, který mohl sjet z výstavní síně teprve před hodinou. Masivní, černý, plný chromových detailů s velkými křidélky, vypadal vhodný pro jakéhokoli cestovatele po silnicích i v mezihvězdném prostoru.


  Řidička na mě zírala oknem vedle místa spolujezdce, které stáhla dolů. Připadala mi o polovinu starší než samotný vůz, podsaditá dáma s modrýma očima a růžovými tvářemi a s mohutným poprsím členky kostelního sboru. Měla na sobě bílé rukavičky a malý zelený klobouček se žlutou stuhou a žlutými péry.


  „Jsi v pořádku, chlapče?“ zeptala se.


  Naklonil jsem se k otevřenému oknu. „Ano, madam.“


  „Spadlo ti něco tou mřížkou?“


  „Ano, madam,“ lhal jsem, protože jsem neměl ani ponětí, co se to stalo nebo k čemu málem došlo. „Ale nebylo to nic důležitého.“


  Naklonila hlavu ke straně, chvilku mě zkoumala a řekla: „Ale ani nedůležité to nebylo. Vypadáš jako kluk, co potřebuje přítele.“


  Kousek od mříže se stylizovaným bleskem zůstával odvodňovací kanál temný.


  „Co se ti stalo se rtem?“ zeptala se ta žena.


  „Nedorozumění kvůli zpěvákům. Rod Stewart nebo Sinatra.“


  „Sinatra,“ řekla.


  „To jsem taky tvrdil, madam.“ Pohlédl jsem k zastavárně, pak na manekýny v obnošených šatech. „Ta mlha mě zmátla. Tuhle čtvrť neznám.“


  „Kam máš namířeno?“


  „K přístavu.“


  „Zrovna tím směrem jedu,“ řekla. „Mohu tě svézt?“


  „Neměla byste zastavovat úplně cizím lidem, madam.“


  „Lidi, které znám, mají všichni auta. Většina z nich by nešla po svých ani na konec bloku, aby viděla průvod slonů. Kdybych nezastavovala cizím lidem, komu bych potom měla zastavit.“


  Nastoupil jsem do auta, zavřel dveře a řekl: „Jednou mě málem jeden slon zašlápl.“


  Vytáhla elektricky ovládané okno a řekla: „Někdy jim přeskočí. Jako lidem. Ačkoli nemají ve zvyku střílet ve škole a zanechávat po sobě šílená videa.“


  „Nebyla to chyba toho slona,“ přiznal jsem. „Nějaký zločinec píchl Jumbovi drogy, aby ho rozzuřil, a pak nás oba zamkl ve stáji.“


  „Potkala jsem za mých časů lecjaké padouchy,“ vyprávěla, „ale ani jeden neplánoval vraždu slonem. Proč se jim pořád musí říkat Jumbo?“


  „Trapný nedostatek představivosti v cirkusech, madam.“


  Sundala nohu z brzdy a auto vyrazilo kupředu. „Jmenuji se Birdena Hopkinsová. Lidé mi říkají Birdie. Jak říkají tobě?“


  „Harry. Harry Lime.“


  „Hezké poctivé jméno. Takové řízné. Vyvolává pěkné představy. Ráda tě poznávám, Harry Lime.“


  „Díky, Birdie. Nápodobně.“


  Po obou stranách ulice mizely obchody v mlze, jako by to byly lodě vyplouvající z Magic Beach k ještě podivnějším přístavům.


  „Jsi tady odtud?“ zeptala se Birdie.


  „Jsem tu na návštěvě, madam. Uvažoval jsem o tom, že zůstanu. Ale už si nejsem tak jistý.“


  „Není to špatné město,“ ujistila mě, „i když je tu svým způsobem příliš mnoho turistů, když máme na jaře dožínky.“


  „Tady se na jaře něco sklízí?“


  „Ne. Bývaly to dvě slavnosti, spojili je v jednu. Teď každé jaro v čase setí oslavují dožínky, které přijdou na podzim.“


  „Neměl jsem dojem, že tohle je zemědělská krajina.“


  „Taky že není. My oslavujeme samotnou představu sklizně, ať už to znamená cokoli. Město odjakživa řídí banda pokrevně spojených bláznů, rodiny zakladatelů.“


  Budovy odplouvaly z dohledu. Tu a tam zůstával jen záblesk neonu, ale nápisy byly nesouvislé, skleněná slova rozsypaná do nesmyslných slabik nejasné barvy.


  Birdie se zeptala: „Čím se živíš, Harry?“


  „Jsem minutkář, madam.“


  „Kdysi jsem se do minutkáře zamilovala. Jmenoval se Beans Burnet, kouzelník přes minutky. Úplný sen, ten člověk.“


  „My minutkáři tíhneme k romantice.“


  „V Beansově případě jí nebylo dost. Miloval své omelety a opékané brambory víc než ženy. Pořád pracoval.“


  „Na jeho obranu, Birdie, to povolání má své kouzlo. Člověk se v něm může doslova ztratit.“


  „Určitě se mi líbilo, jak voněl.“


  „Hovězí lůj a tučná slanina,“ připomněl jsem.


  Povzdechla. „Smažená cibulka a zelené papriky. Nemůžeš se tou vůní s Beansem měřit, Harry.“


  „V posledních několika měsících jsem se živil jinak, madam. Nakonec se k plotně vrátím. Opravdu mi chybí.“


  „Pak přišel Fred, můj životní partner, a já jsem na minutkáře úplně zapomněla. Bez urážky.“


  Birdie zahýbala na zahalených křižovatkách do ulic, o nichž jsem nevěděl, dokud neotočila volantem doprava.


  Protože byl velký sedan konstruován tak, aby izoloval řidiče od nerovností dlažby, plul jako člun. Šplíchající proudy mlhy posilovaly představu, že se s koly vtaženými pod sebe cadillac převaluje na kanálech v Benátkách.


  Ačkoli Birdie Hopkinsová jela nižší rychlostí, než je povolený limit, pohybovali jsme se vzhledem k té neutěšené viditelnosti příliš divoce.


  „Madam, měli bychom opravdu jet poslepu?“


  „Možná že ty bys jel poslepu, chlapče, ale já jsem si jistá, jako když svítí slunce. Protože tohle město křižuji skoro šedesát let. Nikdy jsem nezpůsobila nehodu. V počasí, jako je tohle, máme silnice pro sebe, takže jsou dokonce bezpečnější. Když mě potřebuje někdo, komu je špatně nebo kdo trpí, neříkám, aby počkali do rána nebo až přestane pršet.“


  „Jste zdravotní sestra, madam?“


  „Nikdy jsem neměla čas chodit do školy. My s Fredem jsme dělali v odpadcích.“


  „To je mi líto.“


  „Mám na mysli odvoz odpadků. Začali jsme s dvěma náklaďáky a ruce jsme si v žádném případě neumazali. Skončili jsme s celou flotilou, měli jsme výhradní smlouvy v šesti městech podél pobřeží. Odpadky jsou jako východ slunce – nikdy se nepřestanou objevovat.“


  „To je pravda.“


  „Můžeš zbohatnout prací, kterou nikdo jiný nechce. Odpadky byly zlatý důl.“


  „Když máme v restauraci hodně napilno, bývá minutkář úplně vyčerpaný.“


  „O tom ani na vteřinu nepochybuji.“


  „Přemýšlel jsem, že bych se přeorientoval na pneumatiky nebo na boty. Je podnikání v odpadu stresující?“


  „Někdy pro lidi ve vedení. Pro řidiče, kteří odpad svážejí, je to rutinní práce den po dni stejná, něco jako meditace.“


  „Jako meditace, a přitom poskytujete skvělé služby. Zní to lákavě.“


  „Fred zemřel před sedmi lety, celý podnik jsem prodala dva roky nato. Jestli chceš, chlapče, pořád mám otevřené dveře ve světě odpadků.“


  „To je od vás šlechetné, madam. Možná že vás jednoho dne vezmu za slovo.“


  „Byl by z tebe dobrý řidič. Nemůžeš se dívat svrchu na práci a být přitom dobrý. Řekla bych, že ty se na nic svrchu nedíváš.“


  „To je od vás hezké, že to říkáte. Důvodem, proč mě napadlo, že jste zdravotní sestra, než se mluvilo o odpadu, byla ta zmínka o nemocných a trpících.“


  Jako by zrovna dostala informaci ze satelitu přímo do mozku, Birdie zahnula doleva do vzdouvající se bílé stěny a cadillac se usadil v novém kanálu.


  Pohlédla na mě, obrátila pozornost k neviditelné ulici, natáhla jednu ruku, aby si upravila klobouk s peřím, znovu na mě pohlédla a zaparkovala u obrubníku.


  „Harry, máš v sobě něco zvláštního. Nedokážu se chovat jako obvykle. Mám pocit, že bych měla jít rovnou k věci, připadá mi, že jsem na tebe nenarazila náhodou.“


  „Opravdu?“


  Nechala motor běžet, ale zhasla světla.


  Sáhy mlhy tlačily na auto, jako bychom zastavili na dně moře.


  „Polilo mě horko, ještě než jsem spatřila tvůj obličej,“ řekla Birdie. „Pokud vím, měl jsi být další Nancy s rakovinou nebo Bodi Booker, který si vaří horkou čokoládu, aby mohl spáchat sebevraždu.“


  Čekala, co odpovím, takže jsem nakonec řekl: „Madam, myslím, že mi mlha nejspíš zatemnila mozek, protože nechápu smysl toho, o čem jste teď mluvila.“


  „Myslím si,“ řekla, „že jsi v mnohem větších potížích než Swithin vystřižený ze špatného románu.“


  


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ


  


  Birdie Hopkinsová si svlékla bílé rukavičky. Jednu přehodila přes vršek řadicí páky, druhou přes páčku blinkrů, takže to vypadalo, jako by na mě cadillac mával.


  „Je mi osmasedmdesát, pořád mám sem tam návaly. Ale to není nejpomalejší změna života v historii. S tím už jsem se dávno vyrovnala. Má to co dělat se záchvaty strachu.“


  Z velké kabelky ležící na sedadle mezi námi vytáhla Birdie japonský vějíř, rozložila ho a ovívala si zrudlý obličej.


  „Fred zemřel a tohle začalo.“


  „Před sedmi lety,“ upřesnil jsem.


  „Miluješ někoho od devatenácti, jeden den je stejný jako vždycky a další den je mrtvý. Proleješ tolik slz, máš dojem, že z tebe něco vyplaví, a přitom zanechají tuhle prázdnotu.“


  „Ztráta je ze všeho nejtěžší,“ souhlasil jsem. „Ale je to taky učitel, kterého není snadné ignorovat.“


  Ruka, jíž se ovívala, se zastavila. Prohlížela si mě s výrazem, který jsem považoval za ohromený souhlas.


  Protože Birdie zjevně čekala na další vysvětlení, hledal jsem slova, která by možná řekla sama: „Zármutek vás může zničit – nebo vám zaostřit vaše smysly. Můžete dojít k závěru, že ten vztah byl na nic, když skončil smrtí a vy jste zůstala sama. Nebo si uvědomíte, že každý okamžik v sobě skrýval daleko větší význam, než jste si troufla připustit, protože vás to děsilo, takže jste pouze žila, považovala jste za samozřejmost každodenní lásku a smích a nepřipouštěla si posvátnost toho všeho. Ale když je po všem a vy zůstanete sama, začínáte chápat, že to nebylo jen kino a večeře ve dvou, společné pozorování západu slunce, drhnutí podlahy, umývání nádobí či starosti s vysokým účtem za elektřinu. Bylo to všechno, bylo to, proč člověk žil, každá událost, každičký vzácný okamžik. Odpověď na tajemství existence je ta láska, kterou jste sdíleli někdy tak nedostatečně, a když si uvědomíte hlubší krásu toho, co bylo, tu posvátnost, nedokážete se zvednout hodně dlouho, srazí vás na kolena ne tíha té ztráty, ale vděčnost za to, co té ztrátě předcházelo. A ta bolest je pořád přítomná, ale jednoho dne zmizí prázdnota, protože pěstovat v sobě prázdnotu a čerpat z ní útěchu znamená nevážit si daru života.“


  Za chvilku znovu máchla vějířem a zavřela oči.


  Hleděl jsem předním sklem do bezútěšné mlhy, která mohla být pustotou a prázdnotou z času před časem, kdy ještě neexistovalo lidstvo ani jiní živí tvorové, kdy byla pouze temnota nad propastnou tůní.


  Ozvala se Birdie: „Všechno, co jsi řekl. To všechno je pro mě stejné. Takže jednoho dne byla ta prázdnota naplněna. Přišel první nával, první bodnutí. V úterý odpoledne, bylo to v květnu. Nic fyzického. Jen takový pocit, jako proč nevyrazím na jednu z těch starých sběrných tras. Skončila jsem u domu Nancy Colemanové, jedné naší bývalé zaměstnankyně. Manžel ji opustil před rokem. Čtyři hodiny předtím, než jsem se u ní ukázala, jí řekli, že má rakovinu. Byla vyděšená a opuštěná. Ten rok jsem ji vozila na chemoterapii, k doktorům, koupit paruku, strávily jsme spolu spoustu času, nasmály jsme se tolik, že by to ani jednu z nás zpočátku nenapadlo.“


  Zavřela vějíř a vrátila ho do kabelky.


  „Jindy jsem potřebovala sednout do auta, skončím v domě Bodiho Bookera. Pojišťovacího agenta, celý život starého mládence. Říká, že má napilno, já mluvím a přitom se dostávám dovnitř. Zrovna si vaří horkou čokoládu. Tak se začneme bavit o Fredovi. On byl s mým Fredem kamarád z bowlingu, chodil s ním rybařit jako se synem, kterého jsme s Fredem nikdy neměli. Po půl hodině mi říká, že to horké kakao mělo spláchnout lahvičku prášků, protože se chtěl zabít. Za rok už Nancy Colemanová žádnou rakovinu nemá, má Bodiho, vzali se.“


  Zvedla bílé rukavičky a znovu si je navlékla.


  „Co ten Swithin jako vystřižený ze špatného románu?“ zeptal jsem se.


  „Swithin Murdoch. Dobrý chlap, udělal ze sebe kvůli tomu děvčeti hlupáka. Leanna mu vybrala bankovní účty, vzala roha. Swithin málem přišel o dům, práci i firmu. Půjčila jsem mu, on všechno splatil. Tak proč ty, Harry Lime?“


  „Myslím, že by se mi stalo něco zlého v tom odvodňovacím kanálu, kdybyste se tam neobjevila.“


  „Co třeba?“


  Ačkoli se její cesta změnila od chvíle, kdy jí Fred ukázal, že pod zdánlivým chaosem života leží podivný řád, pravda o mé maličkosti by byla víc, než co by dokázala vstřebat v čase, který jí zbýval do přístavu.


  „Nevím, madam. Jen jsem měl takový pocit.“


  Zapnula světla a odjela s autem z místa u obrubníku.


  „Opravdu to nevíš?“


  Ať už se v odvodňovacím kanálu chystalo cokoli, bylo to spojené se zvláštním chováním kojotů a s houpačkou na verandě, která se pohybovala sama od sebe. Nechápal jsem, co spojuje tyhle tři události, ani jaká síla a smysl za nimi leží, takže jsem mohl upřímně odpovědět.


  „Opravdu,“ ujistil jsem ji. „Jak daleko je to do přístavu?“


  Znovu vedla vůz ulicí utopenou v mlze. „Tři minuty, čtyři.“


  Čas na mých hodinkách i na těch v cadillaku byl stejný – 9.59.


  Po chvilce ticha se Birdie ozvala znovu: „Čím se tak lišíš, chlapče?“


  „Nevím, madam. Možná tím… že jsem strávil sedm měsíců jako host v klášteře. Vyrovnanost mnichů se na mě svým způsobem přenesla.“


  „Nic se na tebe nepřeneslo. Ta odlišnost je čistě v tobě samém.“


  Cokoli bych jí řekl, lhal bych nebo bych se vyhýbal odpovědi, a protože mě svým způsobem zachránila, nechtěl jsem jí lhát víc, než bylo nezbytně nutné.


  Birdie řekla: „Cítíš občas, že přichází něco velikého?“


  „Velikého jako co například?“


  „Tak velikého, že to mění svět.“


  „Z přílišného koukání na zprávy se člověk může zbláznit,“ sdělil jsem jí.


  „Nemyslím ty nesmysly, co vykládá nějaký reportér. Ani válku nebo mor, či vodu, z které dostaneš rakovinu, nebo že přichází nová doba ledová.“


  „Takže jaké nesmysly?“


  „Takové, které by nikdo nikdy neočekával.“


  Myslel jsem na absolutní bělobu, jíž jsme spolu se zlatým retrívrem procházeli, ale jestli to nebylo jenom počasí, ale i zlá předtucha, nepochopil jsem její význam.


  „Ještě jsem pro tebe nic neudělala.“


  „Jsem vám vděčný za to svezení.“


  „Nevyhnalo mě to z mého útulného domova jen proto, abych dělala taxikářku. Co potřebuješ, chlapče?“


  „Nic, madam. Jsem v pohodě.“


  „Místo k bydlení?“


  „To jsem dostal k mé práci. Krásný pokoj s vyhlídkou na oceán.“


  „Právníka?“


  „Nic proti nim nemám, ale žádného nepotřebuji.“


  „Mám z tebe špatný pocit.“


  „Budu v pořádku.“


  „Něco potřebuješ. Cítím to.“


  Vzhledem k existenci Hosse Shacketta, Utgarda Rolfa a mužů, kteří s nimi jsou spojeni, měl jsem dlouhý seznam věcí, které potřebuji, s rotou mariňáků v čele.


  „Peníze?“ zeptala se.


  „Ne, madam.“


  Tiše a vážně řekla: „Střelnou zbraň?“


  Na okamžik jsem zaváhal, než jsem odpověděl: „Nemám rád střelné zbraně.“


  „Možná že je nemáš rád, ale pistoli potřebuješ.“


  Vycítil jsem, že jsem toho řekl příliš, a už jsem raději mlčel.


  „Mám ji v kabelce,“ prozradila mi.


  Podíval jsem se na ni, ale ona věnovala pozornost silnici, kde světla reflektorů pekla ze syrové mlhy solidní moučník.


  „Proč byste měla mít pistoli?“ zeptal jsem se.


  „Stará dáma v těchhle zlých dobách – musí učinit předběžná opatření.“


  „Koupila jste ji legálně?“


  „Připadám ti jako Clydeova Bonnie?“


  „Ne, madam. Jen jsem chtěl říct, že cokoli, co bych s ní udělal, by vedlo k vám.“


  „Před několika dny jsem nahlásila, že mi ji ukradli.“


  „Co když s ní vyloupím banku?“


  „Nevyloupíš.“


  „Nemůžete si být jistá. Sotva mě znáte.“


  „Poslouchal jsi mě, chlapče?“


  „Ano, madam.“


  „Co bylo s Nancy Colemanovou?“


  „No, měla rakovinu.“


  „Jak to bylo s Bodim Bookerem?“


  „Měl v plánu spáchat sebevraždu.“


  „Swithin Murdoch?“


  „Byl na mizině kvůli nevydařenému románku.“


  „Mohla bych toho vyjmenovat ještě víc. Nikdo nepotřeboval pomoc, aby mohl vyloupit banku. Byli to jen dobří lidé, kteří se ocitli v nesnázích. Myslíš, že jsem přešla na temnou stranu?“


  „Ani na okamžik.“


  „Jsi dobrý člověk v nesnázích. Věřím ti.“


  „To je víc než jen důvěra,“ řekl jsem.


  „Možná že ano. Podívej se do kabelky.“


  Byla tam pistole. Prohlédl jsem si ji.


  „Žádná pojistka,“ řekla. „Dvojčinná. Deset ran v zásobníku. Umíš s ní zacházet?“


  „Ano, madam. Nejsem sice Bonniin Clyde, ale ani si nechci ustřelit nohu.“


  Myslel jsem na to, jak Annamaria říkala, že nepracuje, že jí lidi nechávají zdarma bydlet a dokonce jí dávají i peníze, když potřebuje.


  Teď jsem dostal pistoli, když jsem ji nejvíc potřeboval.


  Ještě něco se dělo v Magic Beach kromě pašování nukleárních zbraní a mého pokusu tomu spiknutí zabránit.


  Tohle místo bylo bodem klidu měnícího se světa a tahle noc průsečíkem minulosti a budoucnosti. Cítil jsem, že se blíží obrovské síly, které nedokážu pochopit nebo se bojím o nich uvažovat.


  Můj prokletý život, můj požehnaný život, moje snaha vyrovnat se s tragickou ztrátou i úsilí o zázrak, mi často připadaly jako náhodná cesta kuličky v hracím automatu, odrážející se od tyčky k tyčce, od zvonku ke zvonku a od branky k brance, dokud nespadnu do útrob stroje.


  Místo toho mě to postrkovalo od dětství k Magic Beach a k okamžiku, kdy na sebe vezmu zcela dobrovolně nesmírné břímě – nebo se od něj odvrátím. Nevěděl jsem, co se z toho břemene může vyklubat, ale cítil jsem, jak na mě jeho váha padá a jak se okamžik, kdy se budu muset rozhodnout, blíží.


  Všechno má svůj čas.


  Birdie Hopkinsová zajela k obrubníku a znovu zastavila.


  Ukázala kupředu a řekla: „Přístav je jeden blok odsud. Možná že bys měl jít poslední kus pěšky… ať tam čeká cokoli.“


  „Použiji tu pistoli jen na svou obranu.“


  „Kdybych si myslela něco jiného, nedala bych ti ji.“


  „Nebo na obranu nevinného života.“


  „Mlč. Je to, jak jsi řekl?“


  „Co jsem řekl.“


  „Je to víc než důvěra.“


  Mlha, noc, budoucnost tlačily na okna.


  „Ještě jednu věc bych možná potřeboval.“


  „Jen řekni.“


  „Máte mobil?“


  Vyndala ho z kabelky a já jsem si ho vzal.


  „Až budeš v bezpečí,“ řekla, „dej mi vědět.“


  „Ano, madam. Díky za všechno.“


  Začal jsem otvírat dveře, pak jsem zaváhal.


  V Birdiiných očích se leskly neprolité slzy.


  „Madam, trochu jsem vás předtím tahal za nohu. To, co jste cítila, nepocházelo od nadměrného sledování zpráv.“


  Skousla si spodní ret.


  Řekl jsem: „Blíží se něco velkého. Taky to cítím. Myslím, že jsem to cítil celý život.“


  „Co? Dítě, co je to?“


  „Nevím. Svět se tak hrozně mění – ale jak jste říkala, některé změny nemůže nikdo nikdy předpokládat.“


  „Někdy se tak bojím, většinou v noci, a Fred tu není, aby mi to vymluvil a uchlácholil mě.“


  „Vy se nemusíte bát, Birdie Hopkinsová. Ne žena jako vy.“


  Natáhla se ke mně. Vzal jsem ji za ruku.


  „Dávej na sebe pozor,“ hlesla.


  Když byla připravená pustit mi ruku, vystoupil jsem ze sedanu a zavřel dveře. Strčil jsem si mobil do kapsy džínů a pistoli vsunul za pásek tak, aby ji kryla mikina.


  Došel jsem na roh, zdolal křižovatku a zamířil k přístavu. Slyšel jsem předení silného motoru cadillaku puštěného na volnoběh, dokud jsem se příliš nevzdálil.


  


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ


  


  Podél jižního mysu zátoky s úzkým ústím na straně k moři byla přivázaná plavidla malé flotily rybářských lodí tam, kde mohla vyplouvat a připlouvat, aniž by rušila místní občany a nekomerční provoz člunů.


  Stál jsem na hrázi srpkovitého pobřeží severního mysu, odkud jsem nemohl přes tisíc bílých závojů noci vidět vzdálené traulery, rybářské lodě a klipry. Nicméně se každých třicet vteřin ozývalo hluboké truchlivé mečení mlhové sirény z jižního výběžku vlnolamu při vstupu do přístavu.


  Tady na severu nabízelo přístaviště ochranu před nápory bouří, které se za špatného počasí prodíraly vstupním kanálem. Čtyři sta kotvišť bylo obsazeno různými výletními loděmi: malé jachty určené jen pro pohyb v zátoce, motorové čluny pro sportovní rybaření s kovovými hlídkovými věžemi zvedajícími se nad můstky, jachty se svinutými plachtami, motorové jachty a závodní čluny. Největší z těchto plavidel byla dlouhá osmnáct metrů, ale většina byla menších.


  Když jsem scházel po krátkém schodišti z mořské hráze do přístaviště, viděl jsem skrz hustou polívku jen pár nejbližších plavidel. Dokonce i ta vypadala jako lodě duchů ukotvené ve snu.


  Pravidelně rozmístěné přístavní lampy jako náhrdelník svítících perel mizely v mlze a pod nimi se temně blyštěla vlhká prkna.


  Zůstával jsem ve střehu kvůli případným hlasům či krokům, ale nezdálo se, že je někdo v tomhle chladném oparu venku.


  Některé jachty tu kotvily celoročně. Jejich osvětlená okénka zářila zlatě jako rozházené mince, mihotající se falešné dublony, které postupně blednou v temnotě.


  Vyhnout se přístavním lampám bylo jednoduché, protože mlžná oblaka omezovala viditelnost. Postupoval jsem ve stínech, tenisky čvachtaly na mokrých prknech tak slabě, že jsem je i já sotva slyšel.


  Hladina moře za zátokou byla celý den nehybná; a proudy v přístavu byly tak mírné, že se čluny jen nepatrně pohupovaly ve svých kotvištích. Skřípaly a občas tiše zasténaly, ale ten pohyb nebyl dost silný na to, aby cinkala lanoví proti kovovým stožárům.


  Cestou jsem pomalu a zhluboka vdechoval slaný vzduch. Spoléhal jsem na psychický magnetismus, že mě dovede k těm spiklencům, a soustředil se na záběry ze svého snu. Rudá obloha. Rudý příliv. Ohnivé přízraky odražených plamenů zaplavujících pláž.


  Na západním konci kotviště, na mořské hrázi nad přístavištěm, stála budova, kde mělo sídlo přístavní oddělení, podléhající vedení městské policie. Tady dole bylo posledních několik kotvišť rezervováno úředním plavidlům.


  Tři byly šestimetrové ohnivě červené čluny pobřežní stráže, které mezi jiným měly za úkol honit ty, kdo překročili rychlost devíti kilometrů v hodině, která se měla dodržovat při vjezdu do přístaviště.


  Z dalších tří plavidel pouze jedno vyvolalo můj zájem: vlečný člun způsobilý k plavbě na volném moři, o polovinu větší než masivní vlečný člun, který pracoval pouze v zátoce. Zevnitř se ozývalo rytmické namáhání generátoru. Kulatá okýnka i velká okna na můstku zářila; pod malým jeřábem připevněným k dlouhé nízké záďové palubě svítila pracovní lampa; poziční světla byla rozsvícená, jako by měl člun co nejdříve opustit přístav.


  Náhlá vůně cigaretového kouře mě upozornila, že se mnou někdo sdílí dok. Mlha by ten pach odfiltrovala, kdyby byl kuřák tak daleko jako vlečný člun.


  Pohnul jsem se blíž ke kamennému průčelí pobřežní hráze a schoval se za přístavní boudu, která byla natřena na červeno, aby upozornila, že je tam uložené protipožární vybavení.


  Když jsem vyhlédl zpoza rohu boudy, viděl jsem mezeru v přístavním zábradlí, kudy vedla lávka dolů ke kotvišti, kde byl připoután vlečný člun.


  Chvilku jsem jen tak zíral do tmy, a jakmile vířící mlha nakrátko ukázala průhlednější pruh, zaznamenal jsem pohyb. Strážný. Seděl na patách na téhle straně vchodu na můstek, zády otočený k zábradlí kotviště. Lampa nad ním byla rozbitá, nejspíš nedávno, aby poskytla temné místo, kde ho nikdo neuvidí, dokud zůstane potichu.


  Když na policejním velitelství předváděl Polterfrank svoje divadlo, musel si Shackett myslet, že jsem to byl já, Harry Lime, federální agent s parapsychologickými schopnostmi, kdo ze sebe vyždímal všechnu tu energii, aby mohl uprchnout.


  K těmhle událostem došlo před necelou hodinou, takže spiklenci budou ve stavu maximální pohotovosti a budou mě hledat po celém městě v očekávání, že jim padnu do rukou. Zmocnila se jich panika: strach, že jedním telefonátem přivedu stovku agentů FBI nebo jiné organizace a sejmeme je dřív, než se jim podaří vyzvednout atomovky a dostat je ven z města.


  Protože očividně nechtěli přijít o nově nabyté bohatství, nezrušili své schůzky, na nichž získají smrtící náklad. Soudě podle příprav na vlečném člunu zamýšleli přeložit zbraně z jednoho plavidla na druhé na širém moři.


  Teď když jsem znal jejich záměry a byl jsem volný, třeba se neodváží vrátit do přístavu s bombami. Jestli se rozhodnou pro náhradní plán a vyloží atomovky kdekoli podél pobřeží, neměl jsem šanci zastavit celou operaci, pokud s nimi nebudu načerno cestovat.


  Abych se dostal na palubu, budu muset oddělat strážného ještě v kotvišti, ale neviděl jsem jediný způsob, jak to udělat tiše.


  Kromě toho jsem musel přejít po prknech otevřený prostor, abych se k němu dostal, a nepochyboval jsem, že je lépe ozbrojen než já. Lepší střelec. Lepší rváč. Tvrdší než já. Mnohem surovější. Nejspíš mistr kung-fu. Vynikající, pokud jde o zacházení s nožem a házení hvězdicemi, které má ukryté na šesti místech svého skvěle vypracovaného těla. A i kdyby se mi nějak podařilo připravit ho o všechny vražedné nástroje, tenhle chlapík bude vědět, jak učinit smrtelnou zbraň z jedné boty, a bylo by mu fuk, jestli to bude levá nebo pravá.


  Byl jsem tím přemýšlením téměř ochromený, když se na dlouhé záďové palubě vlečného člunu objevil muž. Navzdory mlze jsem ho viděl, i když jen jako nejasnou postavu, protože světlo velké pracovní lampy se soustředilo na palubní jeřáb.


  Zavolal na někoho, komu říkal Jackie, a z Jackieho se vyklubal strážný, který se krčil u palubního zábradlí, aby mě zabil botou, nebo jen tak. Jackie se zvedl ze svého stinného doupěte a zmizel na lávce vedoucí k místu, kde byl člun zakotven.


  V podřepu jsem přešel na místo, kde před chvílí seděl strážný. Mezerou v zábradlí jsem jen těžko mohl vidět Jackieho v neosvětleném kotvišti pod ním, ale za chvilku se objevil jako zahalená postava na schůdcích vedoucích nahoru na nízkou zadní palubu vlečného člunu.


  Připojil se k tomu druhému muži u palubního jeřábu a spolu dohlíželi na jakýsi poslední úkol před vyplutím, obětování kotěte Belzebubovi nebo co tak mimořádně velcí gauneři dělají, aby si pojistili bezpečnou cestu po moři.


  Na rozdíl od přístaviště byla nástupní lávka osvětlená, ale nabízela jediný rozumný přístup ke kotvišti dole. Hluk, který bych nadělal, kdybych se tady potopil a plaval k nejbližšímu výběžku kotviště, by přivedl všechny na vlečném člunu na otevřenou palubu, aby zjistili, jestli je legendární Harry Lime neprůstřelný, stejně jako je nadaný parapsychologickými schopnostmi.


  Oba muži u jeřábu byli ke mně otočeni zády.


  Všechno má svůj čas a ten čas pro lehkovážný čin nastal.


  Vytáhl jsem pistoli zpoza pásku, vstal jsem a vydal se k mezeře v zábradlí. Drze jsem seběhl po lávce v naději, že i kdyby někdo vešel na přední palubu nebo na můstek a spatřil mě, viděl by pouze nějakou postavu v mlze a domníval by se, že je to jeden z nich.


  Mlhová siréna se ozývala ozvěnou přes zátoku a zněla jako žalostné volání prehistorického netvora, posledního svého druhu, který vykřikuje svou osamělost.


  Dostal jsem se až dolů, aniž bych vyvolal poplach, a přešel jsem přístaviště k druhým schůdkům. Zadní paluba měla tak nízký profil, že jsem viděl oba muže tam nahoře, jak něco dělají u malého jeřábu.


  Pořád ke mně stáli otočení zády a já jsem se odvážil položit nohu na druhou nástupní lávku. Ta první patřila ke kotvišti, a proto byla bytelná; ale tahle o mnoho kratší rampa se dala vytáhnout a připadala mi hrozivě hlučná. Přesto jsem nastoupil na loď, aniž bych přilákal pozornost.


  Jackie a jeho přítel nebyli ode mě ani čtyři metry. Halogenová lampa zářila skrz mlhu s takovou intenzitou, že kdyby se otočili, viděli by mě dost jasně na to, aby věděli, že nejsem jeden z nich.


  Nejrychlejší trasa z téhle paluby vedla šesti otevřenými schody na příď, těsně po mé pravici. Vyšší paluba obklopovala jakýsi kulatý prostor, v němž byla místa, která by zkušený mořeplavec dokázal identifikovat, ale která byla pro mě stejně záhadná jako budoár ženských zápasnic – a stejně děsivá.


  Instinkt mi napověděl, že v podpalubí bude méně pravděpodobné, že někoho potkám. V přepážce, jež oddělovala záďovou palubu od staveb na přídi, byly dveře, které mě nejspíš dovedou tam, kam chci.


  Musel jsem přejít přes půlku šířky záďové paluby za zády těch dvou zaměstnaných mužů, jasným vírem halogenového světla, ale dorazil jsem ke dveřím, otevřel je a prošel jimi, aniž by mě střelili do zad.


  Za dveřmi jsem našel odpočívadlo na vrcholu uzavřených točitých palubních schůdků. Sešel jsem po nich do úzké chodby s nízkým stropem a dveřmi do kajut po obou stranách a dalšími dveřmi na opačném konci, odkud vedla šachta na příď.


  Zcela pochopitelně se v téhle chvíli můžete ptát: Co má ten chlápek za lubem?


  Jako obvykle jsem žádný plán neměl. Po té události by to mohlo nebeskému pozorovateli – kdyby byl náhodou naladěn na kanál Odd – připadat, že jsem jednal na základě detailně propracované strategie s užitím skvěle nacvičené taktiky uplatňované podle operačního plánu navrženého na vteřinu přesně. Jak víte, všechno vymýšlím za pochodu, se srdcem v krku a útrobami zralými ke kolapsu.


  Za ta léta jsem přišel na to, že můj přístup založený na osobní zkušenosti pracuje skvěle. Kromě těch momentů, kdy selže.


  Tím, že něco dělám, zjišťuji, jak to dělat. Tím, že jdu, poznávám, kam mám namířeno. Jednoho dne, až budu umírat, se dozvím, jak umřít, a opustím tenhle svět v naději, že přistanu ve světle.


  S pistolí připravenou jsem postupoval kupředu chodbou, aniž bych věnoval pozornost dveřím po pravici i po levici, za nimiž mohla čekat nějaká dáma nebo tygr. Ani jedno jsem nechtěl. Přál jsem si jen, aby tam nebyla žádná překvapení, ačkoli ve světě s šesti miliardami lidí, kteří jednají ze svobodné vůle a mnozí z nich troufale, jsou překvapení neodvratná, a jen málo je takových, že vám na rtech vykouzlí úsměv a pozvednou náladu.


  Opatrně jsem otevřel dveře na konci chodby, které se vzepřely jedné z mých oblíbených tradic a hladce se otočily na tichých pantech, a byl jsem rád, že jsem okamžitě nedostal kulku doprostřed obličeje. Překročil jsem vyvýšený práh strojovny.


  Oddělení bylo plné extravagantních superstrojů a změti trubek, trojrozměrná skládačka dovedená do dokonalosti v zapáchajícím prostoru, svědectví o konstruktérských schopnostech lidstva. Vysoké údržbářské standardy se projevily v místnosti, která byla čistší než mnohé kuchyně, s dokonalým čerstvým nátěrem a bez skvrnky rzi.


  Zcela zjevně ne každého v přístavním oddělení odvádělo spiknutí na zničení civilizace.


  Jakmile jsem byl uvnitř, váhal jsem zavřít dveře, ačkoli se zdálo, že jsem tu sám.


  Tohle byl vlečný člun, ne válečná loď nebo dokonce torpédoborec, takže strojovna neměla neodolatelného, ale houževnatého dozorčího důstojníka, Američana skotského původu, dohlížejícího na šprýmovný, ale oddaný tým upocených řadových námořníků, kteří – mezi pokerem a přestávkami s harmonikou a šťavnatými hovory o dívkách doma – byli neustále sužováni selháváním kotlů, přehříváním kotlů, praskáním trubkových spojů kvůli příliš velkému tlaku a spoustou dalších krizových situací. Nebylo třeba zůstávat v tomhle oddělení, aby člun pracoval efektivně, což je jeden z důvodů, proč se v Hollywoodu nikdy nenatočil film z druhé světové války o vlečném člunu.


  Protože bylo při mém příchodu rozsvíceno, usuzoval jsem, že tu někdo nedávno byl a že se hodlá vrátit.


  Když jsem se chystal zmizet a hledat další skrýš, zaslechl jsem, jak nějaký člen posádky sestupuje po lodních schůdcích. Zavřel jsem za sebou dveře.


  Ačkoli vybavení bylo doslova na míru, jeho rozmístění umožňovalo opravy. Proklouzl jsem rychle uličkou určenou pro personál co nejdál ode dveří. Naneštěstí to místo nebylo tak daleko, abych se cítil v bezpečí.


  Krčil jsem se za clonou z pump a trubek a neměl jsem žádný výhled na dveře, ale slyšel jsem, jak se otvírají a zase zavírají.


  Někdo vešel a zůstal podle všeho jen nehybně stát. Motory ještě neběžely ani na volnoběh a ticho v oddělení bylo takové, že bych slyšel sebemenší pohyb.


  Jak jsem přiznal náčelníku Hossu Shackettovi, když jsem utrpěl ztrátu paměti a neuvědomoval si, že nejsem Matt Damon, jsem chlapík s bujnou fantazií. Teď pracovala na plný plyn. Představil jsem si nově příchozího v plynové masce, jak se připravuje vytáhnout bezpečnostní pojistku z kanystru s jedovatou chemikálií a zabít mě, jako bych byl šváb.


  Než jsem dokázal předělat tenhle scénář na skutečný doják, dveře se znovu otevřely a já jsem slyšel, jak někdo říká: „Co se ti sakra stalo?“


  Odpověď přišla v charakteristickém mrzoutském hlase Utgarda Rolfa: „Spadl jsem.“


  „Kde jsi spadl?“


  „Na nějakých schodech,“ odpověděl Rolf.


  „Schodech? Kolika schodech?“


  „Nepočítal jsem je, ty idiote.“


  „Páni, to musí bolet.“


  Utgard za sebou zavřel dveře. „Změna plánů. Musíme podříznout pár krků.“


  


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ


  


  Na druhé straně strojovny, což bylo blíž, než se mi líbilo, řekl Utgard Rolf: „Poslyš, Joey, jakmile budeme mít balíčky na palubě, nevrátíme se do přístavu.“


  „Cože? Proč ne?“


  „Existuje jeden chlap, co se plete do tý operace.“


  „Jakej chlap?“ zeptal se Joey.


  „Nějakej vládní zkurvysyn.“


  „Páni!“


  „Nevyšiluj.“


  „Ale vždyť jsme to drželi tak pod pokličkou.“


  „Musíme ho najít. Už teď je mrtvý.“


  S neskrývaným strachem se Joey zeptal: „Je tady v Magic Beach?“


  „To myslíš, že jsem spad ze schodů někde ve Washingtonu?“


  „Takže ty schody byl ten chlap?“


  „Nelam si tím hlavu.“


  „Jak je velkej, že ti tohle dokázal udělat?“


  „Vypadá hůř než já.“


  Musel jsem odolat touze postavit se a to chvástání zarazit.


  „Jestli se nevrátíme do přístavu,“ dělal si starosti Joey, „kam potom pojedem?“


  „Pamatuješ na ty opuštěný doky jižně od Rooster Point?“


  „To by šlo,“ řekl Joey.


  „To si piš, že jo. Tamní zařízení, soukromí, bude to snadnější vykládka, než by byla v přístavu.“


  „Náklaďák o tom novým místě ví?“


  „Vědí o tom. Ale je v tom háček.“


  „Vím, co přijde,“ řekl Joey.


  „Potřebujeme pět lidí, aby přebrali náklad na moři, ale podle mě je ten dok v takovým stavu, že si s nakládkou poradí tři.“


  Když jsem se naloďoval na vlečný člun, měl jsem dvě hlavní starosti: Jedna se týkala toho, jak dokážu určit počet členů posádky, proti nimž budu stát. Teď jsem to věděl: pět.


  Joey řekl: „Stejně jsme se chtěli těch dvou zbavit. Takže se jich zbavíme trochu dřív.“


  Možná že vůbec nedošlo k nějaké hádce mezi zloději, jak jsem si myslel, když jsem našel ve vaně Sama Whittlea provrtaného pěti kulkami. Původní manažeři, kteří spustili tuhle operaci, třeba od začátku zamýšleli dát k blížícímu se konci písemnou výpověď menším partnerům, které považovali za pouhé zaměstnance. Pár kulek bylo prozíravou alternativou velkorysého odchodného.


  „Po tom předání,“ řekl Utgard, „Buddy odpráskne Jackieho. A já oddělám Hassana.“


  Jméno Hassan mě překvapilo a rozladilo. Díky jménům Joey, Buddy a Jackie jsem předtím věřil, že by se Utgardova posádka mohla skládat z penzionovaných komiků z Las Vegas a že si jejich poslední člen může říkat Shecky, jako Shecky Green, který víc než třicet let bavil tamní publikum.


  Na druhou stranu se mi ulevilo, že se částečně vyřešila má druhá největší starost. Lámal jsem si totiž hlavu, jak si dokážu poradit s celou posádkou; teď musím vyřídit jen šedesát procent kontingentu.


  Joey řekl: „Ale nepodřezávej jim krky.“


  „Cože?“


  „Je to příliš zblízka. Nebezpečné. Napal jim to do hlavy.“


  „Jasně,“ souhlasil Utgard. „Prásknout a zbavit se jich. Přesně to jsem tvrdil.“


  „No, nejdřív jsi tvrdil, že musíme podřezat nějaký krky.“


  „To se jen tak říká.“


  „Když jsi se s tím vytasil, přišlo mi, že to myslíš vážně.“


  „Střelíme je do hlavy,“ upřesnil Utgard.


  „Do týla.“


  „Jak jinak? K čertu, Joey.“


  „Je to rychlý.“


  „Jsme na stejný vlně.“


  „Takže nebudou vědět, co se chystá.“


  Měl jsem jen pár možností poslouchat gangstery, jak připravují svá zvěrstva, a při každé takové příležitosti se hodně podobali Joeymu a Utgardovi. Ti, kdo se rozhodnou pro životy kriminálníků, nepatří zrovna k nejbystřejším.


  Tahle pravda vede k otázce: Jestliže jsou géniové v oboru zla tak vzácní, proč tolika gaunerům projde spousta zločinů proti jejich spoluobčanům, a když se dostanou do čela národů, i proti samotnému lidstvu?


  V roce 1795 přišel s odpovědí na tuto otázku Edmund Burke, duchovní otec konzervatismu: K vítězství zla stačí, když dobří lidé sedí se založenýma rukama.


  Já bych ještě dodal: Je také nezbytné, aby se dobrým mužům a ženám pořád nevtloukalo do hlavy, že skutečné zlo je mýtus a že všechno nenávistné chování pramení pouze z nefunkčních rodin nebo je důsledkem nouze ve společnosti a lze je léčit jen pod odborným vedením či uplatňováním nové ekonomické teorie.


  Neviděl jsem ho, ale slyšel jsem dobře. Utgard řekl: „Od chvíle, kdy vyplujeme z kotviště, až do Rooster Pointu budeš obsluhovat rádiovou místnost.“


  „Jak jsme měli v plánu.“


  „Jestli se chceš vyčůrat, běž teď.“


  „Budu u rádia.“


  „Nemůžeme aktivovat transpondér, pobřežní stráž by byla hned na nohou a věnovala by nám pozornost.“


  „Vím, co jim mám říct.“


  „Když dostanou zprávu z GPS, že jsme v tuhle noční hodinu na moři, budou chtít vědět proč.“


  Joey začal být netrpělivý: „To je jasný. Copak to nevím?“


  „Jen se je nesnaž přechytračit. Drž se plánu.“


  Joey odříkal příběh, aby se ukázal: „Jeden host na palubě Junie’s Moonbeam snědl nějaký mořský potvory a dostal opravdu ošklivou alergickou reakci. Potřebuje naléhavě do nemocnice. Jachta je moc velká, šedesát metrů, aby mohla zaplout hlouběji do zátoky. Takže zavolali nás a my právě vezeme tu nemocnou čubku na břeh.“


  „Ale no tak?“ znervózněl Utgard.


  „Klídek. Nebudu jí před pobřežní stráží říkat čubka,“ ujišťoval ho Joey.


  „Někdy si o tebe dělám starost.“


  „Nemocná čubka? Copak bych to řek? Člověče, jen si z tebe dělám srandu.“


  „Na srandu nemám náladu.“


  „Hádám, že kdyby ses skutálel z pár schodů, hned bys ji dostal.“


  „Nepokoušej se tu historku opentlit,“ radil mu Utgard. „Ať je co nejjednodušší.“


  „Dobře, dobře. Ale stejně, Junie’s Moonbeam! Měsíční paprsek! Co to je za jméno pro velkou jachtu?“


  „Co já vím? Proč se staráš? Není to naše věc.“


  Joey řekl: „Junie’s Moonbeam zní jako nějakej mizernej pufací člun.“


  Je to tak. V dnešní době nejsou muži, kteří chtějí atomovkami zničit spoustu velkých měst a zavraždit miliony nevinných, o mnoho zajímavější než ti nejnudnějších příbuzní, které byste si nepřáli pozvat na Den díkůvzdání.


  „Jen se zaparkuj u rádia,“ zopakoval Utgard.


  „V pořádku.“


  „Vyplujeme do tří minut.“


  „Jasná zpráva, kapitáne.“


  Dveře se otevřely, ale nezavřely.


  Slyšel jsem Utgarda dusat chodbou.


  Joey čekal. Pak zhasl světlo.


  Dveře se zavřely.


  Na rozdíl od Utgarda neměl Joey zjevně takovou hmotu jako Yetti a já jsem ho neslyšel odcházet.


  Protože mě život naučil prozíravosti, čekal jsem nehybně ve tmě, nepřesvědčený, že jsem sám.


  


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ


  


  Když se motory rozběhly a moje útulné oddělení se naplnilo bubnováním čtyřtaktního dieslu, pravidelným klapáním čerpadel, duněním otáčejících se hřídelí a miriádami dalších rytmů a když se člun dal s mírným vibrováním do pohybu, věděl jsem, že jsem sám, protože Joey slíbil, že bude v rádiové místnosti, až vyrazíme.


  Ačkoli jsem dýchal mnohem klidněji, neuvolnil jsem se. Věděl jsem, že to, co přijde, bude děsivé, že dokonce i když mě nezastřelí nebo nepodříznou, přežiji tuhle noc s ranami, které se nikdy nezahojí.


  Mám podobné rány z dalších takových střetů. Abyste ochránili nevinné, abyste nebyli jedním z Burkeho dobrých mužů, kteří nic nedělají, musíte se smířit s trvalými jizvami kolem srdce a poraněními duše, která čas od času znovu vyvolávají záchvaty pláče.


  Když něco děláte, když děláte to, co považujete za správné a za pomoc spravedlnosti, musíte se někdy uchýlit k věcem, na něž v osamělých nocích vzpomínáte a ptáte se sami sebe, jestli jste ve skutečnosti dobrý člověk, za jakého se s oblibou považujete.


  Takové pochybnosti jsou vysoké karty v rukách ďábla a on ví, jak s nimi hrát v naději, že se vás zmocní nuda, zoufalství a možná i touha se zničit.


  Ozzie Boone, spisovatel a můj přítel i učitel v Pico Mundu, mě při mém prvním pokusu o psaní nabádal, abych zachoval lehký tón vyprávění. Říká, že pouze lidé citově nezralí a intelektuálně zvrácení mají rádi příběhy, které jsou pochmurné a nihilistické od první řádky až po tu poslední.


  Jak jsem řekl a jak jste doufám pochopili, miluji život a zaujímám optimistický postoj dokonce i tváří v tvář ponurým nebesům a trvalým bouřím. Dokážu se zasmát rozbitému rtu a ještě větší bujarost ve mně vzbudí výhrůžky a pózy sadistického náčelníka policie.


  Je poctivé upozornit, že některé události v sobě nemají ani špetku humoru a že legrace, která by z nich vzešla, by zrovna nemusela být k smíchu. Blížíme se teď do temných mělčin drsných vod, k úžinám tak úzkým, že ctnost a podlost té plavby jsou si natolik blízké, že může být obtížné je čas od času rozeznat.


  Přes zátoku až na otevřené moře jsem čekal, aniž bych rozsvítil v útrobách člunu. Navzdory hluku, který efektivně rušil soustředění, využil jsem ten čas, abych si znovu probral to, co jsem se dozvěděl od chvíle, kdy jsem přišel na palubu.


  Junie’s Moonbeam musela být jen pár mil od pobřeží, protože motory snížily rychlost proti očekávání mnohem dřív a velký vlečný člun začal po dosud přímém kurzu manévrovat. Zaujímali s druhým plavidlem souběžnou polohu, aby mohli provést předání atomovek.


  Zdálo se, že Tichý oceán je nad těmito hloubkami stejně klidný, jako byl celý den při pobřeží. S nehybnou hladinou jim půjde práce od ruky.


  Postavil jsem se a opatrně se pohyboval komorou černou jako uhel s vědomím, že by povrchy předtím bezpečné na dotyk mohly být rozžhavené. V duchu jsem měl pořád obraz vzdálených dveří a spoléhal se na psychický magnetismus, že mě provede neosvětleným bludištěm.


  Instinkt mi napověděl sáhnout po klice a já ji našel po kratičkém tápání.


  Pootevřel jsem dveře a spatřil opuštěnou chodbu. Když teď začalo předávání nákladu, Joey by měl sedět u rádia, zatímco Utgard spolu s dalšími třemi by měl být nahoře, kde bylo třeba všech rukou pro úspěšnou překládku.


  Vydal jsem se k prvnímu oddělení na pravoboku, zkusil dveře, zjistil, že nejsou zamčené, rychle jsem vešel dovnitř a přidržel je ramenem. Pistoli jsem svíral oběma rukama.


  Místnost byla tmavá, ale na okénku poskakovalo světlo. Jistý si tím, že nemůžu vzbudit žádného spáče, prošel jsem k světelnému kruhu.


  Vedle vlečného člunu spočívala Junie’s Moonbeam, její levobok k našemu pravoboku, ve vzdálenosti asi tří čtyř metrů. Bílá jachta v mlze mohla být úplně neviditelná, ale kvůli osvětleným kulatým okýnkům a téměř hotelovým oknům vypadala stejně slavnostně jako luxusní výletní loď.


  Z hlavní paluby spustila posádka jachty nafukovací vaky z černé gumy, které budou sloužit jako ochranné nárazníky, až se k sobě čluny přiblíží natolik, že by do sebe mohly udeřit v sérii drsných vln.


  Vrátil jsem se do chodby, tiše jsem zavřel dveře a přešel k prvnímu oddělení na levoboku. Chtěl jsem rychle vstoupit jako předtím, ale dveře byly ve tmě otevřené.


  Oddělení vzadu na levoboku bylo osvětlené slabou září lampy. Když jsem vešel, Joey vzhlédl nevěřícně od fotografie v rozloženém výtisku časopisu Maxim.


  Nechal jsem za sebou dveře zaklapnout, udělal dva kroky a strčil mu pistoli do obličeje, ještě než mu časopis vypadl z rukou a na zemi se zavřel.


  


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ


  


  Joey, kritik názvů jachet, seděl u krátkovlnné vysílačky. Jak tak hleděl do ústí pistole, vteřinu vypadal, že by si mohl splést židli s toaletou.


  Když jsem viděl, že téměř okamžitě získává nad sebou kontrolu a že začíná zvažovat, jak po mně jít, sklonil jsem mu pistoli ke krku, abych mu lépe viděl do obličeje a rozeznal každý detail jeho výrazu.


  „Sežeňte mi pobřežní stráž,“ řekl jsem. „Zavolejte jim.“


  „Už jsme spolu mluvili.“


  „Zavolejte jim, nebo vám napálím kulku do nohy.“


  „Co se děje – nemůžete použít krátký vlny?“


  Jakmile bych oddálil pistoli, určitě by po mně vystartoval.


  Ústa se mi zalila slinami, které vyvolala nevolnost žaludku, takže jsem toho hned využil. Plivl jsem mu do obličeje.


  Trhl sebou a na okamžik zavřel oči, což mi poskytlo možnost praštit ho hlavní pistole do obličeje. Mířidla ho škrábla na tváři, vytryskl slabý pramínek krve.


  Položil si ruku na pálící tržnou ránu.


  Ačkoli se zlost v očích se znepokojující rychlostí vydestilovala v čirou nenávist, získal jsem jeho uznání a možná i šanci, že nebude tak spěchat s dalším krokem.


  „Zavolejte jim,“ opakoval jsem.


  „Ne.“


  Myslel to vážně. Nedokázal bych ho přesvědčit. Vyhlídka na život ve vězení byla možná horší než smrt.


  Podíval se na dveře a potom rychle na mě ve snaze vnutit mi myšlenku, že za mnou někdo vešel, ale mně bylo hned jasné, že je to jenom bouda.


  „A stejně,“ řekl, když jsem se neohlédl, „jejich nejbližší kutr je padesát námořních mil odsud. Cestu máme volnou.“


  Motory nedaleké jachty běžící naprázdno vysílaly vibrace skrz trup vlečného člunu a spolu s ostatními zvuky doprovázejícími transfer pro mě byly signálem, že přes ten rámus nebude slyšet výstřel. Střelil jsem ho jednou kulkou do nohy.


  Vykřikl a já jsem mu poradil, aby byl zticha, a znovu jsem ho praštil pistolí, abych ho umlčel.


  V mém nitru se otevřely dveře ke krutosti, které jsem chtěl co nejdřív přibouchnout. Ale v sázce byl osud národa a životy milionů, a ať bylo třeba udělat cokoli, musel jsem to udělat bez váhání.


  Bolest ho změnila. Plakal.


  „Věřím vám to o tom kutru, padesát mil. Takže tady máte na vybranou, Joey. Povíte mi pár věcí o té operaci a pak vás zabiju rychle a bezbolestně.“


  Pronesl slovo na dvanáct písmen, které nechci opakovat, ačkoli jsem ho vyzval, aby to řekl ještě jednou.


  Když mou výzvu neposlechl, pokračoval jsem: „Jestli mi neřeknete to, co chci vědět, zraním vás tak bolestivě, že si to utrpení ani nedokážete představit. Budete umírat pomalu, neschopný se pohnout či promluvit. Strávíte tady na palubě celé hodiny v bolestech a prolijete víc slz než všechna děcka, která byste v těch městech zabil, tolik slz, že zemřete na dehydrataci, dřív než vykrvácíte.“


  Chtěl si sednout na podlahu a držet si zraněnou nohu, aby zmírnil bolest, ale já jsem mu to nedovolil.


  „Odkud jsou ty bomby?“


  Nemyslel jsem, že je připravený odpovědět, ale pak hlasem roztřeseným bolestí a strachem pojmenoval jednu zemi na Středním východě.


  „Jak se dostaly na jachtu?“


  „Z nákladní lodě.“


  „Přeložili náklad? Kde?“


  „Tři sta mil odsud.“


  „Na moři?“


  „Jo. Kde to nemůže monitorovat pobřežní stráž.“ Zhluboka se nadechl a vzduch mu zasyčel mezi zuby. „Ta noha mě zabije.“


  „Nebude to jen noha. Kolik atomovek?“


  „Čtyři.“


  „Kolik?“


  „Čtyři. Jak jsem řekl. Čtyři.“


  „Lepší, když nebudete lhát. Která města?“


  „Nevím.“


  „Která města?“ dožadoval jsem se odpovědi.


  „Nevím. Opravdu nevím. Nepotřeboval jsem to vědět.“


  „Komu patří ta jachta?“


  „Nějakýmu miliardářovi. Nevím, jak se jmenuje.“


  „Američan?“


  „Do prdele, jo.“


  „Proč by chtěl tohle udělat Američan?“


  „Proč ne, když může?“


  Praštil jsem ho pistolí. Roztrhlo se mu obočí.


  „Proč?“


  Prsty si tiskl roztrženou kůži, hlas slabý a posazený výš, jako by se čas rychle vracel do jeho dětství. Řekl: „Hele, tak dobře, je to tak – oukej? pravdu? oukej? –, že než ty bomby explodujou – oukej – dojde k vraždám.“


  „K jakým vraždám?“


  „Prezidenta, viceprezidenta, spousty dalších.“


  „A pak ty bomby. A co potom?“


  „Mají plán.“


  „Kdo oni? Jaký plán?“


  „Nevím. Opravdu. Chápeš? I tohle je moc, je to víc, než bych měl vědět – oukej? –, zjistil jsem to, nevědí, že to vím. Oukej? Nic víc nevím. Přísahám bohu. Víc nevím.“


  Věřil jsem mu, ale i kdybych nepokládal jeho protesty za pravdivé, neměl bych možnost klást mu další otázky.


  Ten nůž musel mít nahoře v pravém rukávu košile, v pouzdru na paži. Jak ho vytáhl, nevím, ale náhle se objevil pod manžetou a v jeho ruce. Čepel šlehla z rukojeti.


  Viděl jsem záblesk ostří a on vyrazil, ještě než jsem ho střelil do krku.


  Prásknutí pistole neznělo v té malé kabině nijak hlasitě. Motory vlečného člunu, rány a rachot, jak muži pracovali na zadní palubě, a vrzání nárazníků otírajících se o sebe všechno snadno zamaskovaly.


  Joey sklouzl ze židle a složil se na podlahu, jako by byl strašák ze slámy, na které mu pořádně nedržely šaty a teď mu visely neforemně kolem těla.


  Vystřelovací nůž byl tak ostrý, že mi rozřízl látku mikiny, jako by to bylo hedvábí.


  Sáhl jsem si trhlinou na pravý bok, kde to pálilo, nad poslední žebro dole. Řízl mě.


  


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ


  


  Seděl jsem u stolu operátora, na němž nebyla žádná krev.


  Krev ze smrtící rány tvořila oblouk na přepážce a ve stříkancích pokropila kulaté sklo, jako by to byl otisk unikající duše, která použila okénko jako portál na cestě z tohoto světa.


  Moje rána byla mělká, krvácela jen málo, bolest menší než ztráta krve, ale dělala mi starosti. Levou rukou jsem tlačil na ránu, zavřel jsem oči a pokoušel se vyvolat obraz modrého jezera trvalé naděje.


  Když nám bylo se Stormy Llewellynovou osmnáct, jeli jsme k jezeru, abychom se opalovali na dekách a taky si zaplavali.


  Značka upozorňovala, že tu dnes není plavčík. Lidé měli zůstat v mělkých vodách při břehu.


  Tvrdé pouštní slunce rozhazovalo na písku diamanty a na vodní hladině vystavovalo obrovské bohatství šperků.


  Zdálo se, že horko roztavilo mechanismus času a slibovalo, že ona a já nikdy nezestárneme, nezměníme své názory a ani jeden druhého neopustíme.


  Vyrazili jsme si na jezero ve člunu. Vesloval jsem do čiré modři, oblohy nad námi a oblohy rozprostřené na vodě.


  Vytáhl jsem vesla do člunu. Zdálo se, že šplouchající modř utváří z obou stran oblouk a mizí, jako bychom měli sami pro sebe jen malý svět, v němž je obzor daleko blíž než na bývalé Zemi.


  Sklouzli jsme z člunu a splývali na zádech v nadnášející slané vodě a drželi se na hladině jen línými pohyby paží. Bavili jsme se s očima zavřenýma proti slunci.


  Celý ten rozhovor se v podstatě točil kolem jediné věci. Snili jsme o naší budoucnosti a snažili se sny změnit ve skutečnost.


  Čas od času jsme si všimli, že se od nás člun kousek vzdálil. Připlavali jsme blíž a znovu jsme splývali, snili jsme nahlas jako předtím.


  Když jsem později vesloval k pláži, zaslechla křik a spatřila dřív než já, jak se nějaký chlapec topí.


  Muselo mu být devět deset let, předváděl se a doplaval příliš daleko. Paže mu ochably, chytila ho křeč do nohou a náhle se nedokázal udržet na hladině, dokonce ani ve slané vodě ne.


  Stormy skočila přes bok člunu, mrštná a rychlá, rozmáchlými tempy čeřila vodu.


  Na písku si matka a sestra, které neuměly plavat, uvědomily tu krizi, teprve když Stormy doplavala ouškem na břeh s chlapcem v závěsu.


  Plavala rychleji, než jsem já dokázal veslovat. Najel jsem s člunem na mělčinu a pospíchal k ní, abych jí pomohl, ale oživování nebylo nutné. Chytila ho, ještě než stačil vdechnout vodu do plic.


  Tohle je okamžik, který zůstane navždy svěží v mé paměti: kašlající kluk, plačící matka, vyděšená sestra – a Stormy pečující o ně přesně tak, jak potřebovali.


  Vždycky zachraňovala druhé. Vím, že zachránila i mě.


  Ačkoli jsem si myslel, že jsem člun bezpečně uložil na pláži, než jsem vyrazil za Stormy, musel jsem ho nechat v dosahu vody, protože když jsem vzhlédl, poskakoval kus od mělčiny.


  To jezero je veliké a uplatňuje se tam dynamika hluboké vody. Zatímco povrch vypadá mírný, spodní proudy jsou pořád v pohybu.


  Přebrodil jsem se na hloubku a pak jsem plaval, jenže proud ten člun odnášel dál ode mě.


  Možná že iracionální strach, který mě sevřel, pramenil ze zážitku s chlapcem, který se skoro utopil, z téhle připomínky všudypřítomné smrti a také ze skutečnosti, že jsme se Stormy snili o společné budoucnosti, a tím jsme pokoušeli osud.


  Ať už byl důvod jakýkoli, můj pocit úzkosti, když mi veslice unikala, rychle narůstal do čiré hrůzy. Začínal jsem být bláznivě přesvědčený, že jestli nechytím ten člun a nepodaří se mi do něj vlézt, společná budoucnost, o níž jsme snili, se nikdy nestane skutečností, a že smrt, před níž ten chlapec jen tak tak unikl, místo něj navštíví jednoho z nás.


  Protože člunem zmítal proud a já jsem plaval na klidné hladině, dostihl jsem ho v pravý čas. Na palubě jsem se celý klepal, nejprve hrůzou, která ve mně ještě doznívala, a poté úlevou.


  Možná že se mě při snaze zachránit ten člun zmocnila matná předtucha střelce, který mi o pár let později vzal Stormy.


  Někdy si rád přivolávám vzpomínku na ten den na jezeře. Na tu oblohu a vodu. Na bezpečí v modré sféře.


  Říkal jsem si, že ještě pořád mohu přivolat naši budoucnost, nás dva na nové zemi, která patří jen nám.


  Jak jsme tak pluli na zádech, máchali jsme pažemi a sem tam se dotkli rukama pod vodou a na okamžik jsme je stiskli, jako bychom chtěli říct: Jsem tady, pořád jsem tady.


  Vlečný člun se trochu vychýlil, gumové nárazníky mezi oběma plavidly zavrzaly a seshora od zádě se ozvalo pořádné žuchnutí, které otřáslo celou palubou.


  Vyklouzl jsem od stolu operátora a postavil se.


  Mrtvý muž se svezl ze své židle a teď ležel na boku, hlavu otočenou tak, že se díval nevidomýma očima na strop. Ústa měl otevřená, oči jako oči ryby v ledové tříšti na tržišti.


  To, že jsem nikdy neviděl Stormy mrtvou, že mi ji milosrdně přinesli pouze v jednoduché urně jako popel, mě naplňovalo nekonečnou vděčností.


  Opustil jsem rádiovou místnost, ale věděl jsem, že ještě nepřišel můj čas, abych se odvážil nahoru. Jakmile bude předání atomovek dokončeno a bedny upevněny, jakmile Junie’s Moonbeam odpluje do mlhy, Utgard a Buddy okamžitě zabijí Jackieho a Hassana. Největší naději na úspěch v téhle záležitosti budu mít, když načasuji svůj příchod na palubu na zádi v tenhle krvavý okamžik.


  Jednu místnost, jejíž dveře se otvíraly do chodby, jsem ještě neprohledal. Oddělení na zádi na pravoboku, naproti rádiové místnosti. Zkusil jsem dveře, našel vypínač a vešel na záchod.


  Červený kříž označoval bílou rohovou skřínku jako vybavení první pomoci.


  Když jsem si stáhl mikinu a tričko, rozevřel jsem prsty ránu a nalil do ní dezinfekční roztok.


  Nebylo potřeba ránu šít. Krvácení, které se při ošetření objevilo, nakonec znovu ustane.


  Kdybych ale nechal ránu otevřenou, mohla by se o ni otírat látka a neustálá palčivá bolest by odváděla mou pozornost. Musel jsem se všelijak kroutit a neměl jsem ani dost času; takže jsem místo gázy použil jen širokou vodotěsnou pásku, abych ránu stáhl.


  Až ji později budu muset strhnout, rána se mi zase rozšklebí. Ale to mi starosti nedělalo, protože když budu mít možnost tu pásku odtrhnout, bude to znamenat, že jsem přežil Utgarda a jeho posádku.


  Když jsem si oblékal mikinu, vlečným člunem otřáslo další těžké žuchnutí na zadní palubě.


  Ačkoli jsem si nemyslel, že někdo přijde sem dolů, dřív než bude práce dokončena, zhasl jsem světlo a stál v naprosté tmě. Kdyby se dveře otevřely, mohl bych vystřelit, jakmile by se příchozí natáhl po vypínači.


  Malá toaleta neměla kulaté okénko. Ta místnost by nepropustila ani paprsek světla pod rámem dveří.


  Myslel jsem na zrcadlo v koupelně Sama Whittlea, které se natáhlo kupředu, aby uchvátilo jeho prodlévající duši.


  Na záchodě viselo nad umyvadlem flekaté zrcadlo. Nemohl jsem vidět, co se chystá pod jeho temným reflexním povrchem.


  Moje obvykle horečnatá představivost už s tímhle bohatým materiálem nedokázala nic dělat.


  Skutečné násilí už přišlo. A další ještě čeká.


  Dveře ke krutosti a brutalitě, které se v mé mysli otevřely už předtím, pořád zely dokořán. Víc než temnoty a zrcadel jsem se bál toho, co bych mohl nalézt za touhle vnitřní přepážkou.


  Mnohem silnější vibrace, které se přenášely z moře na trup člunu, svědčily o tom, že přeložení nákladu bylo dokončeno a že se Junie’s Moonbeam znovu vydává na cestu. Vlečné plavidlo se rozhoupalo na vlně vzdalující se jachty.


  Ze záchodu jsem se vydal k lodním schůdkům na záď a snažil se zachovat rovnováhu.


  Na vrcholu schodiště byly dveře, jimiž jsem původně sešel dolů. Okénkem jsem vyhlédl na zadní palubu zahalenou mlhou a stále osvětlenou halogenovými přenosnými svítilnami.


  Na pravé straně paluby byly dvě bedny, ani jedna tu neležela v době, kdy jsme vyrazili z kotviště. Velikostí připomínaly v té mlze rakve, identické kontejnery nesvědčily o tom, že jsme na palubu vzali něco tak groteskního a fantastického jako zbraně, které by dokázaly zničit celá města. Místo toho napovídaly, že vezeme o trochu méně nepřirozený náklad strýčka Drákuly a jeho nevěsty, kteří teď spí na drnech z Transylvánských hor uvnitř rakví, do nichž nemůže slunce a kde se co nejdřív vzbudí.


  Utgard Rolf – oblečený v černých nylonových kalhotách s elastickými manžetami přiléhajícími ke kotníkům a podobně ušité bundě – a nějaký muž, kterého jsem dosud neviděl, něco probírali kousek od malého jeřábu.


  Další dva muži pracovali na levoboku, ukládali nářadí do bedny ukotvené na palubě.


  Ještě než se pohnuli, vytáhli Utgard a muž, s nímž se bavil a který musel být bezpochyby Buddy, pistole, vyrazili přes palubu a střelili je do zad. Oba muži se rozplácli obličejem dolů a jejich popravčí se sklonili, aby jim uštědřili poslední ránu do týla.


  


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ


  


  Váhavě jsem postával za dveřmi na vrcholu schůdků, protože jsem si myslel, že zatíží ty mrtvoly řetězy, než je hodí přes palubu.


  Zcela zjevně si byli jistí, že z téhle dálky je moře nevyplaví celé dny – jestli je vůbec někdy vyplaví – a že v té době už budou žít pod novou identitou ve vzdálených koutech světa. Odložili zbraně, popadli mrtvoly za límce a pásky a táhli je k okraji člunu na levoboku.


  Byli ke mně otočeni zády, ale budou takhle zranitelní jen kratičkou chvíli. Utgard, silný jako býk, netáhl svou oběť příliš dlouho, ale brzy ji zvedl z paluby a nesl ji.


  Neodvážil jsem se myslet na to, co se tady po mně požaduje, musel jsem se soustředit na otázku, proč nesmím akci zkazit: Existovala možnost, že děti budou spáleny na prach žárem výbuchu, ženy rozdrcené a roztrhané detonační vlnou, muži rozložení na atomy, budovy přeměněné v suť, muzea obrácená v hromady trosek, kostely vymazané z povrchu planety, ulice s asfaltovým povrchem proměněné v řeky vařící lávy a čtvereční kilometry země plné popela a prosáklé krví milionů.


  Aniž bych si uvědomil, že jsem strčil do dveří na vrcholu schodiště, ocitl jsem se náhle na otevřené palubě a pohyboval se kupředu.


  Mlha kolem byla stříbrná odrazem halogenového světla, bílá nad hlavou a šedá za hranicí člunu, světla jachty už byla zcela pohlcena jako Jonáš se svou lucernou.


  Chladný vlhký vzduch na obličeji nebyl tak ledový jako moje útroby a pára, která mi šla od úst, se zdála stejně studená.


  Utgard došel se svým břemenem ke stěně na levoboku. Zvedl mrtvolu přes palubu, ale noha nebožtíka se zahákla za obrubník. Na strašidelný okamžik tak visel, dokud ho Utgard nestrčil do moře.


  I když jsem se bál pádu, vypořádával jsem se s vlhkou a mírně se pohupující palubou jako rodilý námořník. Sevřel jsem pistoli v obou rukou a zvedl ji.


  Jeho kolegovi se podařilo dovléct druhou mrtvolu nad obrubník. Utgard popadl jednu paži a pomohl mu.


  Když jsem viděl, jak těžké je se mrtvol zbavit, čekal jsem, až to udělají.


  Hrdina nestřílí své protivníky do zad. Jenže hrdina je titul, který mi mylně připsali a k němuž jsem se nehlásil.


  Když se druhá mrtvola ztratila v noci a mlze, střelil jsem Utgarda dvakrát mezi lopatky ze vzdálenosti necelých dva a půl metru. Zhroutil se dopředu přes obrubník lodi, ale nespadl přes palubu.


  Druhý muž ucukl v šoku, ale ve stejný okamžik sáhl po zbrani v pouzdru na boku.


  Zmáčkl jsem dvě rány ve snaze poslat je do břicha a hrudi, ale pistole mířila příliš vysoko. První kulka ho zasáhla do obličeje, druhá mu jen pročísla vlasy.


  Ta rána do hlavy úplně stačila a on se sesul k zemi mrtvý.


  Utgard nebyl zrovna ve formě, opřený o obrubník se ke mně otočil. Jeho pomatené oči kojota, naplněné odrazy halogenových světel, se podobaly lucernám spalujícím ďábelský olej.


  Obličej měl samou modřinu, jedno oko napůl oteklé, ucho pokryté krvavou krustou – následek událostí ve výslechové místnosti.


  Když jsem přistoupil blíž, natáhl se a já ho znovu dvakrát střelil.


  Sklouzl po obrubníku a svalil se na bok. Hlava mu tvrdě udeřila o palubu, až nadskočila.


  Chvilku jsem zhluboka nadechoval a vydechoval, abych se zbavil napětí, které mi náhle roztřáslo ruce jako ochrnutému staříkovi.


  Protože jsem sledoval jejich zápas s mrtvolami, když se pokoušeli hodit je přes palubu, změnil jsem záměr zbavit se těch dvou stejným způsobem. Odstranit je postrádalo smysl, jestliže jsem nechal Joeyho mrtvolu v rádiové místnosti, a bylo mi jasné, že ho nedokážu odtáhnout nahoru a pohřbít v moři.


  Možná že přijdu na způsob, jak dostat vlečný člun i atomovky do rukou odpovědných činitelů, aniž bych je musel předat osobně. Jestli zůstanu v anonymitě a nikdy se s nimi nesetkám, nebudu muset vysvětlovat to vraždění, které mám na svědomí.


  Otočil jsem se zády k mrtvým a přešel palubu k bednám připomínajícím rakve, které byly složené na pravoboku.


  Díky filmům očekáváme, že se ničema několikrát zastřelený a na první pohled dočista mrtvý zcela spolehlivě ještě v poslední chvíli zvedne s kvílejícími houslemi jako zvukovou kulisou. Ale ve skutečnosti soundtrack symfonického orchestru chybí a mrtví zůstávají mrtví. Jen duchové se zvedají.


  Byl jsem na palubě vlečného člunu sám a pochyboval jsem, že ten výběrčí, který má smlouvu na Utgardovu duši, mu dovolí, aby se tu zdržoval jako poltergeist.


  Se záměrem vraždit jsem přešel palubu jistým krokem, ale když bylo po všem, moje rovnováha byla povážlivá. Jak jsem se pohyboval a jak moje nohy zakopávaly o neexistující překážky, natáhl jsem se, abych se něčeho chytil.


  Rozlehlost mlhy nade mnou i všude kolem, nekonečné moře, rozkládající se do všech světových stran, a vodní propasti pode mnou na mě uvalily osamělost téměř nesnesitelnou, nejen kvůli tomu, jak byla intenzivní, ale také kvůli tomu, co se mnou sdílelo ten člun. Samozřejmě že myslím ty mrtvé, ale ne pouze je; mám na mysli především ty bomby, smrt zvíci čtyř velkoměst, směstnaná a zabalená v bednách, které jsou symbolickými urnami s popelem veškerého člověčenství.


  Ty bedny přeložené z Junie’s Moonbeam byly zhotovené ne z prken, ale z oceli. Víka na pantech držely čtyři rovnoměrně rozmístěné bezpečnostní zámky.


  Otevřel jsem čtyři závory první bedny. Po krátkém zaváhání jsem zvedl víko.


  Halogenové světlo dosahovalo dostatečně daleko, abych viděl dvě oddělení s velkým zařízením uvnitř každého. Zdálo se, že jsou vyrobená z lité a mechanicky opracované oceli pozoruhodné váhy, světlo po nich svůdně klouzalo a stékalo, po každém oblouku, každém záhadném detailu a každé součástce zlověstné svým tvarem. Jako celek představovala ta věc nejen zbraň, ale přímo ztělesnění zla.


  Ta bedna byla zavařená v armatuře, která bránila bombě v pohybu. Bude potřeba speciálních nástrojů, aby ji osvobodily z přepravního kontejneru.


  V pomyslném středu zařízení byl otvor deset centimetrů v průměru, připravený přijmout do svého lůna odpovídající zástrčku.


  Zíral jsem chvilku na ten otvor, než mi došlo, že je k té armatuře připevněná samostatná krabice. Ta měla víko na pantu a jediný zámek.


  Prostor uvnitř vyplňoval plstěný vak s dvěma přihrádkami. Zvedl jsem víko a objevil jsem zástrčku vážící dvě až dvě a půl kila, která pasovala do otvoru.


  Podle jejího tvaru jsem usoudil, že jakmile jednou zapadne do jádra, stačí jí pootočit a zamkne se. Jeden konec měl v téhle chvíli prázdný displej LED diody a ovladač, jímž by se dala vložit data.


  Spouštěcí mechanismus.


  Vrátil jsem zástrčku do měkkého vaku a položil ji na palubu. Vyndal jsem další tři.


  Když jsem zavřel obě bedny, odnesl jsem čtyři rozbušky nahoru na přední palubu, kde vedla úzká lávka kolem ústřední nástavby. Prošel jsem dveřmi do oddělení, které sloužilo jako jídelna a salon v jednom.


  Ve skříni jsem na policích našel pláště do deště a další vybavení pro špatné počasí včetně prázdné odrbané kožené tašky.


  Všechny čtyři spouštěcí mechanismy vklouzly do tašky, aniž ji zdeformovaly, a já jsem mohl zapnout zip.


  Když jsem zip zatáhl, ruka s taškou a ruka svírající jezdce zdrhovadla vypadaly jako končetiny naprosto cizího člověka, jako bych se právě probudil v těle, které mi nenáleží.


  Od toho dne, kdy zemřela Stormy, jsem musel těma rukama dělat děsné věci. Když jsem o ni přišel, přišel jsem i o část své nevinnosti. Ale teď mi připadalo, že tyhle ruce dobrovolně odhodily i její zbytek.


  Věděl jsem, že to, co jsem udělal, je správné, ale to, co je správné, není vždycky bezúhonné a člověk se při tom necítí nejlíp. Dokonce i v čistém srdci mohou některé správné kroky těžšího kalibru zamíchat usazeninou viny, ale na tom není nic špatného. Kdyby bylo, srdce samo má v sobě regulační schopnosti a rozumná dávka viny brání zkaženosti.


  Abych odehnal zlé obavy, že jsem se stal někým jiným, než jsem býval kdysi, obrátil jsem pravou ruku dlaní nahoru. Moje mateřské znaménko je srpek centimetr a půl široký a čtyři centimetry dlouhý od jednoho cípu ke druhému, mléčně bílý proti růžové pokožce.


  Tohle byl jeden z důkazů, že Stormy a já patříme navždy k sobě, protože ona měla znaménko, které doplňovalo to moje.


  Mateřská znaménka a vzpomínky na modré jezero trvalé naděje jsou důkazem toho, že zůstávám Podivným Thomasem – snad jiným, než jsem kdysi býval, přitom paradoxně stejným.


  Odnesl jsem tašku na přední palubu, kde byla mlha stejně hustá jako předtím a noc chladnější, než jsem si pamatoval.


  Tady na pravoboku vedlo příkré ocelové schodiště na horní palubu s můstkem.


  Vstoupil jsem na můstek a spatřil u kormidla ženu, hleděla na mě, ruce stále na kole.


  Měl jsem si uvědomit, že kdyby nikdo nestál u kormidla, vlečného člunu by se zmocnily mořské proudy a točily by s ním v líném víru. Když jsem vraždil Utgarda a Buddyho, když jsem otvíral přepravní bedny a shromažďoval spouštěcí mechanismy bomb, člun se většinou držel v klidu.


  Věděl jsem okamžitě, kdo to je.


  


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ


  


  Přes bílé kalhoty a nádherný svetr pošitý korálky měla šedý plášť z jemné kůže s liščí kožešinou kolem krku, podél předních dílů a na manžetách.


  Položil jsem tašku na zem a řekl: „Žádný doktor vám neuvěří, že trpíte nevolností z alergické reakce na zkažené ústřice.“


  Nemohlo jí být víc než pětadvacet, byla krásná, ne jako ženy v Joeyho Maximu, ale jako ženy, které by vám připadaly krásné v katalogu obchodního domu Neiman Marcus: smyslná, ale ne vulgární, elegantní, štědrá ústa, jemné lícní kosti, velké průzračně modré oči a ani stopa po krutosti. Sundala ruku z kormidla a poplácala se po kapse kabátu. „Dostala jsem malou lahvičku hnusného nápoje, abych ho vypila těsně předtím, než zakotvíme. Napodobí to některé klasické příznaky.“


  Protože se pobřežní stráž dozvěděla, že jsme vyrazili na moře, abychom vzali na palubu pasažérku z jachty s vážnou alergickou reakcí na mořské potvory, mohou se spojit s místní nemocnicí, aby se přesvědčili, že opravdu takového pacienta přijali.


  Zvonění radaru připoutalo mou pozornost k obrazovce. Objevilo se pár teček na nejvzdálenějších kruzích azimutu. Jediné blikání poblíž musela být vzdalující se Junie’s Moonbeam.


  „Kdo jsi?“ zeptala se.


  „Harry,“ odpověděl jsem.


  „Tak Harry. Nevěděla jsem, že tu nějaký je.“


  „Tohle by se mojí matce líbilo. Myslí si, že jsem jediný Harry, který je a který kdy byl.“


  „Musí být skvělé mít matku, co není mrcha.“


  „Jak se jmenujete?“ zeptal jsem se.


  „Valonia.“


  „Nikdy jsem takové jméno neslyšel.“


  „Je to z latinského názvu pro žalud. Moje matka si nejspíš myslela, že vyrostu v opravdu obrovský strom. Kde je Utgard?“


  Z můstku nemohla vidět na zadní palubu.


  Řekl jsem: „Dodělává ty… věci.“


  Usmála se. „Nejsem křehká květinka.“


  Pokrčil jsem rameny. „Dobrá.“


  „Prozradil mi, že bude oddělovat zrno od plev.“


  „Zrno od plev. Tak tomu říkal?“


  „Neschvaluješ ten výběr slov?“


  „Schvaluji, že nepatřím k plevám.“


  „Předpokládám, že to má pro tebe větší význam.“


  „Proč by mělo?“


  „Tys je znal, jsou to tvoji kámoši,“ řekla Valonia. „Já jsem je neznala.“


  „O moc jste nepřišla.“


  Líbila se jí hrubost. Změřila si mě s větším zájmem než předtím.


  „Jakou roli v tom hraješ, Harry?“


  „Jsem Guildenstern, hádám.“


  Zamračila se. „Žid?“


  „To je narážka na Shakespeara.“


  Našpulila ústa v okouzlujícím úsměvu. „Nevypadáš jako kluk, který by žil mezi zaprášenými starými knihami.“


  „Ty zase nevypadáš jako děvče, které vyhazuje do vzduchu města.“


  „Protože mě dobře neznáš.“


  „Existuje možnost, že bych tě mohl poznat?“


  „Zrovna teď bych to odhadla tak padesát na padesát.“


  „To beru.“


  Protože jsem nedokázal vydedukovat, jestli a do jaké míry mě podezírá, neodvážil jsem se k Valonii přiblížit. Čím volněji se se mnou bude cítit, tím snadněji ji dokážu přemoci, aniž bych cokoli poškodil. Bude to studna informací pro vládní orgány.


  Opřel jsem se o futro dveří a řekl: „Jak se jmenuješ příjmením, Valonie?“


  „Fontenelleová. Pamatuj si to.“


  „Žádný problém.“


  „Jednoho dne budu slavná.“


  „O tom nepochybuji.“


  „Jak se jmenuješ ty, Harry?“


  „Lime.“


  „Jako limetka. Jsi taky tak kyselý?“


  „Ve skutečnosti jsem doslova sladký.“


  Její smích byl hezčí, než jsem očekával, dívčí, a přitom plný a upřímný.


  Nechtěl jsem, aby se mi její smích líbil. Děsil jsem se toho, že v něm uslyším stopu veselí, která by svědčila o kdysi nevinném děcku.


  Teď jsem dokonce viděl, že musí být ještě mladší, než jsem si zprvu myslel, maximálně jednadvacet.


  Valonia měla dlouhé vlasy zastrčené pod kožešinovým límcem. Teď si sáhla rukou za krk a rozpustila je. Potřásla hlavou a bohatá kaskáda s nádechem zlaté se otočila kolem obličeje.


  „Jsi připraven na to, že se svět změní, Harry?“


  „Nejspíš bych měl být.“


  „Všechno je tak staré a okoukané.“


  „Úplně všechno ne,“ řekl jsem a nespouštěl z ní obdivný pohled.


  Líbilo se jí, když jsem ji obdivoval.


  „Budou ho tolik milovat,“ řekla.


  „Kdo?“


  „Lidé.“


  „Ach tak, oni.“


  „Bude se jim líbit způsob, jakým se chopí vedení. Jak přinese pořádek. Bude se jim líbit jeho soucit i síla.“


  „A jeho skvělé zuby.“


  Zasmála se, ale pak mě svými slovy uzemnila: „Senátor je velký muž, Harry. Nebyl bys tady, kdyby sis to nemyslel.“


  Dával jsem si pozor, abych nevypadl z role, kterou jsem si vytvořil – nebo si spíš půjčil z románu Grahama Greena –, a pronesl jsem: „Pro mě je to většinou o penězích.“


  S pohledem upřeným do mlhy vyfoukla Valonia našpulenými rty obláček dechu. „Starý, unavený svět – prostě odejde.“


  „Udělej to ještě jednou,“ požádal jsem ji.


  S pohledem upřeným na mě znovu našpulila rty a foukla.


  Řekl jsem: „Možná že to nakonec není všechno jen o penězích.“


  Její modré oči zářily. „Neustálé tahanice, nudné debaty, které nikdy nic nevyřeší. Nikdo to nebude postrádat.“


  „Nikdo,“ souhlasil jsem, ale přemohla mě lítost, že někdo tak mladý může tak strašně nenávidět.


  „Zavře všem hubu, Harry.“


  „Nejvyšší čas, aby to někdo udělal.“


  „A nakonec ho budou mít všichni rádi.“


  Popotáhla, jako by si chtěla vyčistit ucpaný nos.


  „Nekonečné spory,“ pokračovala, „když víme, že bylo vše už dávno vyřešeno.“


  „Před dávnými věky,“ souhlasil jsem.


  Pokoušela se znovu pročistit nos. „Lidé budou tak vděční za Nové Civilizované Zacházení.“


  Slyšel jsem ta velká písmena přesně tak, jak je vyslovila.


  „Věříš tomu, Harry?“


  „Hluboce. A navíc jsou tu ty peníze.“


  „Je to tak nádherné věřit.“


  „Jsi tak plná života, když vyslovuješ tohle slovo.“


  „Věřit,“ pronesla s dětskou touhou. „Věřit.“


  Hlasitě popotáhla a pak ještě jednou.


  „Zatracená alergie,“ postěžovala si a sáhla do kapsy pro kapesník.


  Zpod mikiny na kříži jsem tasil pistoli, v níž byly ještě dvě kulky.


  Její kompaktní pistole, dámská věcička, ale se smrtícím účinkem, se zachytila o podšívku kabátu, jak se ji snažila vytáhnout.


  „Valonie, ne.“


  Natrhla podšívku.


  „Prosím.“


  Pistole se uvolnila a ona v touze bránit osud divoce vystřelila.


  Laminátové okno vedle mé hlavy se v rámu okamžitě rozprsklo v pavučinu.


  Střelil jsem ji jednou, ne abych ji jen zranil, protože to by bylo málo.


  Zlaté vlasy vířily, zářily, jak sebou škubala v křeči po nárazu kulky. Upustila malou zbraň, pak spadla sama, zhroutila se, aby si konečně odpočinula, s obličejem obráceným k obloze na zašpiněné a potřísněné palubě, orchidej v bahně.


  Chytil jsem její pistoli a klekl si vedle ní.


  Oči měla otevřené, ale ještě v nich neseděl prázdný pohled. Zírala na něco, co nejspíš existovalo v jejích vzpomínkách, a pak na mě.


  Řekla: „Nikdy neuvidím…“


  Vzal jsem její ruku do svých dlaní, ale nezavalila mě představa rudého přílivu. Plány do budoucna byly zmařeny.


  „Nikdy neuvidím… ten nový svět,“ dopověděla.


  „Ne,“ přitakal jsem. „Toho jsem tě ušetřil.“


  Její slabá ruka stiskla tu mou.


  Zavřela oči. A náhle je otevřela celá vyděšená.


  „Nepouštěj mě,“ prosila, její hlas byl teď mladší, zbavený blazeovanosti a lstivosti.


  „Neboj se.“


  Její sevření bylo čím dál pevnější, divoce mě tiskla, a pak už ji síla nadobro opustila.


  Ačkoli odešla, pořád jsem ji držel za ruku a tiše se modlil, aby nepřidala ke svému trápení ještě to, že by tu prodlévala jako přízrak.


  Lámal jsem si hlavu, kdo vložil do její bezstarostné mysli místo světla temnotu, kde, kdy a jak. Chtěl jsem ho najít, nebo ji, chtěl jsem najít úplně všechny – a do jednoho je zabít.


  Ve skříni, kde jsem našel tu kabelu, do níž jsem uložil spouštěcí mechanismy bomb, jsem na polici nad vybavením do deště spatřil to, co jsem teď potřeboval. Sešel jsem dolů na přední palubu, vybral dvě vlněné deky a vrátil se s nimi na můstek.


  Když jsem jednu roztřepal, složil jsem ji po délce, abych vyrobil měkký a jednoduchý katafalk, na nějž ji přenesu.


  Zvedl jsem ji a v náručí přenesl na vlněnou podušku. Vážila mnohem míň, než jsem očekával. Byla drobná, ale za života působila větším dojmem.


  Než se jí víčka otevřela, zatlačil jsem jí je a na chvilku je podržel. Pravou ruku jsem jí položil na levou a zkřížil je na prsou.


  Roztřepal jsem druhou deku, složil ji jako tu první a přikryl jí Valonii Fontenelleovou, která po tom všem nebude nikdy slavná. Ani neblaze proslulá.


  Pátrající chapadla mlhy se plížila přes práh, přitahovaná teplem můstku. Vykročil jsem ven a zavřel dveře.


  Pistoli Birdie Hopkinsové jsem hodil do moře.


  Chvilku jsem postál u zábradlí na otevřené plošině můstku a zíral dolů, kde jsem viděl jen kus nezahalené části oceánu.


  Během půl hodiny jsem zabil tři muže a ženu – ale nikoho jsem nezavraždil. Učesal jsem jemné vlasy filozofie a ujišťoval se, že jsem našel pěšinku mezi morálním a amorálním.


  Protože nikdo nestál u kormidla, příliv a proudy začaly otáčet vlečným člunem v pomalém víru, kterému dávala příroda přednost.


  Na modrém jezeře trvalé naděje bylo teplé slunce a laskající vánek a my jsme snili o budoucnosti.


  Oceán pode mnou nebyl modrý a já jsem v něm neviděl sebemenší naději, ale on přetrvával.


  


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ


  


  Na jezeře Malo Suerte poblíž Pico Munda jsem občas za peníze řídil čluny pro sportovní rybaření, kde se daly pořádat večírky, ale nikdy jsem nestál za kormidlem plavidla tak velkého, jako byl onen vlečný člun. Ani na volném moři jsem nikdy nic neřídil.


  Řídicí pult se podobal tomu na motorovém člunu pro sportovní rybaření. Spojky pro motory na levoboku a na pravoboku, kormidelní kolo uprostřed, škrticí ventily pro levobok a pravobok napravo. Poblíž ventilů byl vypínač s označením ZASTAVIT MOTOR. Palubní deska: olej v převodovce, olej v motoru, teplota vody, voltmetr, tachometr, ukazatel paliva a alarm varující před pronikáním vody do podpalubí.


  Protože vlečný člun měl nejmodernější navigaci GPS s velkým monitorem, kde byla mapa moře, nemusel jsem příliš studovat kompas. Teď jsem na obrazovce viděl postavení člunu přímo uprostřed s odpovídajícím kusem pobřeží Kalifornie po pravici, protože v současné době směřovalo plavidlo na sever.


  Chvíli jsem hleděl na obrazovku radaru, kde záblesky označovaly jednotlivá plavidla a jejich kurz. Byl jich stejný počet jako předtím, žádné se nepřiblížilo a jedno – Junie’s Moonbeam – bylo mnohem dál.


  Buď Utgard vypnul ukazatel hloubky, protože tuhle oblast dobře znal, nebo ho ani nezapnul. Během krátké cesty, na kterou se vydám, budu potřebovat sonar až ke konci, ale raději jsem ho oživil hned.


  Pokoušel jsem se nemyslet na mrtvou ženu kousek ode mě a tři další nebožtíky na palubě. Soustředil jsem se na úkol dostat ty atomovky na místo, odkud nebude snadné je vyzvednout a odvézt dřív, než je zajistí nějaké důvěryhodné orgány.


  Vlečný člun směřoval na sever. Opuštěné doky jižně od Rooster Point, kde čekala nákladní auta, aby dopravila bomby do vzdálených měst, ležely také na severu.


  Když jsem pomalu vedl člun obloukem na jih, zazvonil telefon tou nejznámější melodií „Ódy na radost“. Ležel na palubní desce přímo přede mnou.


  S největší pravděpodobností to byl Utgardův mobil. Teď už měl někomu na pobřeží potvrdit, že jsou nukleární zbraně přeloženy z Junie’s Moonbeam a že pokračují na místo setkání v loděnici.


  Pochyboval jsem, že paranormální řádění pana Sinatry vyřadilo Hosse Shacketta víc než Utgarda. Tenhle příchozí hovor byl nepochybně od náčelníka.


  V době, kdy jsem vedl člun podél pobřeží na jih, spadl hovor do hlasové schránky a po krátké odmlce se volající ozval znovu. I podruhé jsem nechal přejít zvonění v hlasovou schránku.


  Spiklenci na pobřeží už věděli, že se něco zvrtlo.


  Protože jsem změnil kurz o sto osmdesát stupňů, mořská mapa na GPS ukazovala pobřeží po levé straně obrazovky. Legenda označila přístav jako Magic Beach; a pod těmi slovy byla čísla, která mi nic neříkala.


  Protože jsem zjistil, že zaměstnanci oddělení přístavní policie jsou arogantní, hrubí a mají vražedné sklony, odmítl jsem se s nimi znovu zaplést. Nebudu se vracet do přístavu.


  Za doprovodu pinkání radaru a hlasitějších odrazů sonaru jsem přidal plyn a vedl vlečný člun na jih, jako bych věděl, co dělám, chráněn elektronickými přístroji před střetnutím se zpívajícími sirénami usazenými na skalách a schopnými rozervat trup lodi.


  Bezpochyby mě pořád mohl ohrozit kraken a další mořští hlavonožci tak mamutích rozměrů, že dokážou převrhnout lodě a sežrat lidi stejně bezstarostně, jako když si my dáme sardinky z konzervy. Zamýšlel jsem ale zůstat na palubě maximálně patnáct minut, takže nebylo pravděpodobné, že člun popadnou chapadla chobotnice King-Kongových rozměrů a odtáhnou ho dvacet tisíc mil pod moře.


  Ačkoli měl člun rádiovou místnost, na můstku byl také VHF/FM radiotelefon se skenerem. Sotva jsem zamířil na jih, dostal jsem hovor na kanálu 22 od kutru pobřežní stráže, s nímž Joey před nějakou dobou hovořil.


  Správný postup zřejmě byl opakovat volací signál, který mi dal radiooperátor z paluby kutru, a pak se identifikovat volacím znakem vlečného člunu. Místo toho jsem volání ignoroval.


  V zájmu národa jsem byl potěšen, když jsem zjistil, že policisté pobřežní stráže jsou horliví a vytrvalí. Zcela zjevně zachytili přes satelit a následně monitorovali schůzku mezi vlečným člunem Junie’s Moonbeam.


  Byli zvědaví, proč jsme se zpozdili s předáním koordinátu poté, co jachta odplula. A chtěli vědět, proč převážíme nemocnou pasažérku na jih místo rovnou na východ do přístavu a do nemocnice.


  Strávili na moři příliš mnoho času, aby nepoznali, že se děje něco podezřelého, když to spatří.


  Ještě když jsem měl na mušce Joeyho a když jsem doufal, že pomoc by mohla být blíž než padesát námořních mil, chtěl jsem mluvit s pobřežní stráží, ale teď se okolnosti změnily. Nehodlal jsem tlachat o unesených termonukleárních zbraních přes VHF/FM na frekvenci, kterou může poslouchat kdokoli včetně náčelníka Hosse Shacketta a jeho klonovaného trpaslíka mini Hosse, jestli někdo takový existuje.


  Po řadě čím dál nedůtklivějších zpráv vyžadujících odpověď se vzdali. Předpokládal jsem, že teď s motory na plný plyn nabral kutr nový kurz, aby zastavil vlečný člun, proti čemuž jsem nic neměl, pokud se mi podaří vylodit se dlouho předtím, než dorazí.


  „Óda na radost“ se znovu rozezněla, když dorazil další hovor na obyčejný mobil.


  Stal se ze mě populární chlapík. Protože jsem byl pár let dobrý minutkář, zvykl jsem si samozřejmě na to, že existuje klika mých oddaných fanoušků, obvykle se skvrnami od hořčice na košilích.


  Jízda s Birdie Hopkinsovou, která řídila svůj cadillac v nulové viditelnosti, byla stresující. Navzdory radaru a GPS navigaci, které zaručovaly, že vlečný člun do ničeho nenarazí, bylo pro mě vedení lodi v naprosté mlze vteřinu po vteřině mnohem děsivější než celý ten čas v autě Fredovy vdovy.


  Snad měly s tou nervozitou co dělat vodní propasti pode mnou. Nebo termonukleární zbraně, o nichž jsem mluvil předtím.


  Protože jsem jel téměř přímo přes vlny směřující k pobřeží místo proti nim, člun sebou ani moc neházel. Ale odchýlil jsem se od kurzu daleko víc, než se mi líbilo, dokonce i na klidném moři.


  Na mapě GPS navigace jsem rozpoznal přírodní i umělé orientační body na pobřeží včetně mola v Magic Beach, kde tohle všechno začalo, když jsem si vyrazil na procházku, abych si promluvil se záhadnou mladou ženou, která se mi zjevila ve snu.


  Asi osm set metrů jižně od mola se do moře otvíralo ústí Hekatina kaňonu.


  Protože si proudící potok klestil cestu kaňonem víc než tisíc let, je možné v místech, kde se kaňon setkává s mořem, očekávat dvě možnosti související s usazeninami. Jestliže konec vodního proudu zůstával nad mořskou hladinou, bude voda vyletovat ven v místech, kde opouští kaňon a bude usazovat naplaveninu podobně jako Mississippi v deltě u Mexického zálivu.


  Pokud ale byl kaňon zaříznutý tak hluboko, že západní konec zůstával pod hladinou moře, naplavenina z potoka byla už dávno odplavená daleko do Pacifiku. V tom případě, protože proudy zároveň vymílají zemi, s níž se střetly, mohl oceán vytlačit do kaňonu jeskyni, do níž bude přístup z hluboké vody.


  Když uvážíme geologické stáří kalifornského pobřeží a příkrost, s jakou se po celé délce svažuje do oceánu, spoléhal jsem na možnost číslo dvě. Jakmile jsem se naklonil, abych si na monitoru s mapou přečetl hloubku, všiml jsem si, že tenhle úkol se mnohem snadněji řeší s pomocí barevné škály na dolním okraji obrazovky.


  Pevnina byla vykreslena zlatou. Bílá značila hluboké vody, které ležely pod mou současnou pozicí, modrá mělké vody a zelená upozorňovala na zemi, která je při odlivu viditelná a při přílivu zaplavená.


  Kanál zužující se k východu, ale pořád dost široký, aby jím mohl proplout vlečný člun, přetínal pláž. Pokračoval kupředu do zátoky, která končila v ústí kaňonu.


  Bingo.


  Přímo na západ od Hekatina kaňonu jsem změnil kurz k pobřeží.


  Radar už nebyl ochotný hlásit, co leží před námi, a projevoval mimořádnou nespokojenost s představou dlouhé cesty tímto kurzem. Vypnul jsem ho.


  Ve chvíli, kdy jsem urazil necelých čtyři sta metrů k pobřeží, vrátil se komunikační důstojník na palubě vzdáleného kutru pobřežní stráže k VHF/FM. Zase měl plnou pusu otázek.


  Cítil jsem, že mu ta akce odpoví daleko uspokojivěji než pouhá slova – a bude si mnohem víc jistý, že má udržovat co nejvyšší rychlost.


  Skrz okna na můstku jsem neviděl jediné světlo na pobřeží, pouze palisády mlhy, které se rozdělovaly, aby odhalovaly pořád stejný obraz, ačkoli jsem měl brzy narazit na něco mnohem pevnějšího než mlhu.


  Přidal jsem plyn oběma motorům a držel kormidlo v klidu. Mořská mapa ukazovala vlečný člun směřující přesně do středu kanálu v Hekatině kaňonu, i když pořád míli od pobřeží.


  Ani ne před šesti týdny v opatství svatého Bartoloměje v pohoří Sierra Nevada jsem poprvé viděl sníh a v těch dnech jsem toho přestál tolik, že by to stačilo na celý život.


  Magic Beach byla moje první zkušenost s pobřežním městem. Nejprve se jevilo jako příjemná a vítaná změna proti blizardu, který pod sněhem pohřbil opatství. Možná že bych se někdy v budoucnu cítil jinak, ale když jsem se v téhle chvíli blížil k pobřeží na palubě vlečného člunu, mlhou a zrádnými vodami, zastesklo se mi po vysušené Mohavské poušti a Pico Mundu a měl jsem plné zuby vody ve všech jejích skupenstvích, až na tu potřebnou ke koupání a splachování záchodu.


  Na kanálu 22 přestal komunikační důstojník na kutru, který mě sledoval přes satelit, opakovat stejnou otázku a začal naléhavým hlasem vysílat varování.


  Byl jsem už tak dost napnutý a nepotřeboval jsem ještě poslouchat hlasité předpovědi katastrofy. Vypnul jsem radiotelefon.


  Ukazatel hloubky začal pípat mnohem rychleji.


  Znovu zazněla „Óda na radost“. Podle zkušeností s Utgardem Rolfem by se k němu víc hodilo něco od Wagnera nebo nějaké zločinecké rapové skupiny.


  Co Beethoven Utgardovi provedl, že pro telefon kriminálníků zvolili jeho melodii?


  Na obrazovce: bílá kanálu s hlubokou vodou zužující se k úzkému oblouku modré vepředu, za ním srpek zelené a za zelenou velký majestátní zlatý pruh země tak pevné, jak si to každý přeje, velkolepá západní hradba krásné Ameriky.


  Plul jsem přímo do středu kanálu.


  Nepotřeboval jsem kontrolovat množství paliva. Stačilo jen pár deci, abych cestu dokončil.


  Voltmetr. K čertu s voltmetrem. Neměl jsem ani ponětí, co takový voltmetr dělá. Pravděpodobně ne víc než jeden z milionu lidí ví, co voltmetr dělá. A přitom tu byl, zabíral nejdůležitější dolní levý roh přístrojové desky, tak pyšný sám na sebe, pošklebující se každému, kdo nebyl mořský vlk s povědomím o voltmetrech.


  Ukazatel tlaku oleje v převodovce, ukazatel tlaku oleje v motoru, ukazatel teploty vody, otáčkoměry: Teď mě nezajímaly, byli to dodavatelé neužitečných dat, hloupé přístroje bez sebemenšího významu.


  Zbývající úctu k námořní technologii jsem věnoval hloubkoměru a zvuku sonaru, který čím dál rychleji hlásil své pong pong pong.


  Můj narychlo slátaný plán byl založený na předpokladu, že je stejně těžké přivést k výbuchu nukleární bomby jako tyčinky dynamitu.


  Můžete mrštit tlustým svazkem tyčinek dynamitu proti zdi, bouchat do nich kladivem a píchat nožem – a alespoň jak já to chápu, nic neexploduje. Ten trik má na svědomí zápalná šňůra či elektrická rozbuška, ale jestli chcete přejet přes dvacet tisíc tyčinek dynamitu v obrovském tahači od Peterbiltů, můžete to udělat, pokud se nemýlím, aniž byste riskovali, že vás výbuch rozmetá na kousky.


  Čistý nitroglycerin je něco jiného.


  Oddělil jsem atomovky od spouštěcích mechanismů či od předmětů, které jsem za spouštěcí zařízení podle svého nejlepšího vědomí a svědomí považoval. Ve chvílích, kdy k těmto událostem došlo, jsem nebyl nukleární fyzik – a ani teď, když píši, jím nejsem –, ale cítil jsem naprosto jistě, tak jak jen nefyzik může cítit, že všechna čtyři termonukleární zařízení přečkají tvrdý otřes, aniž bych se díky nim vypařil.


  Mlha nepolevila: nic než mlha, mlha, mlha.


  Zeširoka jsem se rozkročil, naklonil se k ovládacímu panelu, zapřel nohy proti palubě a levou rukou popadl kormidlo.


  Sonar pinkal v tempu, které se naprosto neshodovalo s rytmem „Ódy na radost“, a já jsem se spolehl na svou intuici a zmáčkl tlačítko ZASTAVIT MOTORY v okamžiku, který jsem považoval za poslední možný.


  Teď jsem popadl kormidlo oběma rukama a snažil se držet kurz, ale spíš jsem ho jen svíral.


  Člun nemá brzdy. Jediný způsob, jak zastavit pohyb vpřed, je dát zpětný chod. Když vypnete motory, tak jak jsem to udělal já, okamžitě se zarazí dopředný pohyb, ale nemá to vliv na pohyb proudu.


  Cestovali jsme poslední metry kanálem Hekatina kaňonu se značnou pohybovou energií. Voda samozřejmě klade odpor, ale menší, než byste čekali, jestliže je váš člun nepříliš široký, má příď ve tvaru V a trup s kulatým dnem.


  Teprve když bylo po všem, dočetl jsem se o těchto stránkách vlečných člunů určených na volné moře a plně jsem ocenil, jak daleko ještě dojedou poté, co jste vypnuli motory.


  Písek nabízí větší odpor než voda, což si jistě dovedete představit, a bláto překonává v tomto ohledu písek. Nemohu tvrdit, že jsem dokázal rozeznat, kdy vlečný člun přestal rozrážet písek a začal se mnohem pevněji usazovat v bahně. Pamatuji si jen, že v jedné vteřině byl kanál pořád dostatečně hluboký, aby se tam vešel ponor člunu, a v další už tak hluboký nebyl.


  Okno na můstku poškozené kulkou se vysypalo z rámu a každý nepřipoutaný předmět na palubě člunu letěl tak, jak to předměty dělávají v kterékoli budově zmítané zemětřesením. Nic mě nezasáhlo, což v dobrém svědčilo o tom, jakou pozornost Utgard věnoval námořní bezpečnosti.


  Nohy mi podklouzly, ale já se pevně držel kormidla.


  Ječící, brnkající, praskající, explodující, syčící vlečný člun vylezl z vod zátoky – přídí čím dál víc nahoru – jako prehistorický obojživelník, který došel k závěru, že už je dostatečně vyvinutý pro život na souši.


  Když se plavidlo zastavilo, udržel jsem se na nohou, ale po dlouhou dobu jsem se nedokázal pustit kormidla.


  


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ


  


  Ačkoli jsem už před střetnutím zastavil motory, napadlo mě, že by pořád mohlo začít hořet, přestože motorová nafta nevzplane tak snadno jako benzin.


  Otázka, zda termonukleární zbraně mohou vybuchnout po tvrdém úderu, byla naštěstí zodpovězena záporně. Jestli vypukne oheň, určitě nenaruší obaly z lité oceli, v nichž je podle všeho uloženo plutonium; proto mě neznepokojovalo ani uvolňování radioaktivního materiálu.


  Když jsem nakonec dokázal pustit kormidlo, vyzvedl jsem tašku se spouštěcím zařízením.


  Ve chvíli, kdy jsem měl spoustu práce s transportem atomovek na místo, odkud nemohou být jednoduše a rychle odvezeny, jsem byl příliš šílený na to, abych si všiml, jak těžký ten pytel je. Když jsem vzal první z těch spouštěčů, odhadoval jsem, že váží dvě, dvě a půl kila. To znamenalo celkovou hmotnost asi devět kilogramů, ale ta taška byla minimálně o půlku těžší.


  James Bond, zvláště ten, kterého hraje Daniel Craig, by tu tašku popadl, jako by obsahovala sliby politiků. S bezstarostným úsměvem by pospíchal pryč se spouštěcími mechanismy rychlostí, která by ho kvalifikovala na olympiádu v maratónu.


  Bond má samozřejmě tu výhodu, že je posílen dietou sestávající ze samých martini. Já nepiji nic silnějšího než červené víno, a ani toho ne moc.


  Odnášel jsem koženou tašku z můstku a přitom si mumlal něco nactiutrhačného o sklonu konstruktérů bomb dělat všechno větší a těžší, než je podle všeho nutné, a o jejich naprosté lhostejnosti k potřebě šetřit cenné zdroje. Zavřel jsem za sebou dveře a chvilku se jich pevně držel, abych se zorientoval.


  Člun se svažoval k levému boku a paluba k zádi, protože příď vyšplhala na pláž. Ačkoli mokrá paluba nepředstavovala nic obtížného, když jsme byli na moři, takový náklon sliboval zábavu.


  Klouzal jsem, jak se říká, jako koza na ledě, přešel jsem nachýlenou palubu k zábradlí a pohlédl dolů. Pořád jsem se v duchu ptal, proč na tom ledě musí být zrovna koza, když jsem pod vířící mlhou spatřil náhle temnou zem.


  Přehodil jsem tašku přes zábradlí a pustil ji. Všechny mechanismy byly ve dvojitých plstěných obalech, jako bych je koupil u Tiffanyho; díky tomu při dopadu ani trochu nezařinčely. Protože se člun nakláněl tímhle směrem, musel jsem vyšplhat na zábradlí a ještě přes něj přelézt. Jakmile jsem přistál vedle tašky na pevné zemi, zapřisáhl jsem se, že mé dny na moři jsou sečteny.


  V minulosti jsem sám sobě v takových věcech lhal. Nicméně na okamžik jsem si přál ignorovat předchozí falešné sliby, ať už byly jakkoli proradné, a radovat se z mého příslibu života suchozemské krysy.


  Uvažoval jsem o tom, že zamířím přímo do vnitrozemí Hekatiným kaňonem, kde se plížili kojoti a kde nebyly nikdy objeveny ostatky přinejmenším dvou zavražděných dívek – obětí učitele kreslení Arlisse Clerebolda.


  Ani nápad.


  Místo toho jsem zvedl tašku, naklonil se doprava, jako bych byl pořád na vratké palubě, udělal krok k dorážejícímu příboji a pokračoval na sever, což bylo po mé pravici, když jsem stál čelem k Pacifiku. V téhle bílé divočině byla hranice vody jediným spolehlivým vodítkem, které jsem měl k dispozici.


  Podle GPS na můstku měla pláž v zátoce tvar půlměsíce a stáčela se mezi prudkými svahy, které tvořily konec kaňonu. Na severozápadním cípu zátoky pokračovala pláž severně podél pobřeží a kolem města až do přístavu.


  Ohyb ze zátoky na pobřeží by mohl být při přílivu pod vodou. Naštěstí nebyl příliv vysoký a já jsem došel rychlou chůzí na hlavní pláž během dvou tří minut.


  Útes se zmenšoval směrem na sever po dalších asi čtyři sta metrů nebo možná o nějaký ten metr navíc. Šel jsem kolem něj, dokud se nevytratil, a pak jsem zamířil do vnitrozemí, až jsem došel k svérázné betonové promenádě, po níž jsem pokračoval na sever.


  Byl jsem unavený. Události té noci mě k té únavě opravňovaly. Cítil jsem, že mám také právo uložit se k příjemnému spánku na promenádě, a k čertu s bruslaři na in-linech, jejichž časně ranní přehlídka rychlosti představuje další překážku k těm obvyklým starouškům s holemi a stařenkám s chodítky.


  Samotné vyčerpání nevysvětlovalo vzrůstající problémy s koženou taškou. Unavený či ne, čím dále nesete těžké břemeno, tím těžší se vám zdá, ale ani tahle pravda nerozlouskla hádanku rychle narůstající váhy. Táhl jsem se s tou taškou necelých deset minut a už jsem měl dojem, že váží víc než dvakrát tolik, než vážila, když jsem ji házel přes zábradlí.


  Opatrně jsem se přiblížil k bydlišti Hutche Hutchisona uličkou mezi domy. Ačkoli jsem se nemusel strachovat, že by na mě uvnitř mohl čekat Utgard Rolf, a taky jsem si spočítal, že Hoss Shackett má nejspíš kdesi napilno, vytrhává si vlasy a zvažuje mimořádně důkladnou změnu identity, která by mohl zahrnovat i změnu pohlaví, ta dvojice zrzavých pistolníků by mohla mít dost času a čekat na mě trpělivě jako sklípkani na svou kořist.


  Poté co jsem prošel brankou vedle garáže, musel jsem tu tašku popadnout oběma rukama. V té chvíli jsem už měl pocit, že mám v náručí velké piano, které Laurel s Hardym nebyli schopní vynést po příkrých a úzkých schodech.


  Postavil jsem tašku na cihlovou verandu vedle křesla z tepaného železa, na němž jsem si před nedávném oprašoval džíny obalené pískem a vytřepával ponožky. Musel jsem zakroužit rameny a protáhnout paže, abych uvolnil napětí, které mi stahovalo svaly.


  Odešel jsem kousek od domu k rohu garáže a otevřel jsem mobilní telefon Birdie Hopkinsové. Zavolal jsem do Chaloupky Šťastné obludy. Annamaria to zvedla na třetí zazvonění.


  „To jsem já,“ řekl jsem. „Kde je Blossom?“


  „Dělá popcorn. Je to opravdu drahoušek.“


  „Věděl jsem, že se ti bude líbit.“


  „Zůstane se mnou napořád,“ řekla Annamaria, což mi připadalo jako divné vyjádření toho, že na Blossom Rosedaleovou nikdy nezapomene.


  „Brzo pro tebe přijdu,“ řekl jsem. „Tak do hodiny. Musíme zmizet z města, jestli ti to tak vyhovuje.“


  „Co se má stát, stane se.“


  „Už je to tu zas.“


  „Jsi můj ochránce a já jsem na tobě závislá. Uděláme to, co uznáš za vhodné.“


  Nevěděl jsem, proč teď na sobě cítím větší břímě, než když jsem měl na palubě člunu smrti ve výhradním vlastnictví čtyři nukleární bomby a jejich spouštěcí mechanismy.


  Když mě žádná odpověď nenapadala, řekla: „Pořád ještě můžeš vzít zpátky svůj slib, Odde Thomasi.“


  V duchu jsem ji viděl ve světle petrolejové lampy: Zemřeš pro mě?


  Řekl jsem ano a vzal si zvonek, který mi nabízela.


  „Ne,“ řekl jsem, „jsem s tebou. Ať už to povede kamkoli. Dokud to neskončí. Odjíždíme z města. Budu tam do hodiny.“


  Zavřel jsem telefon a strčil ho do kapsy džínů.


  Ačkoli silný vliv Ozzieho Boonea a zkušenosti z psaní těchto čtyř rukopisů mě vybavily určitými jazykovými schopnostmi, nenacházím slova, jimiž bych popsal podivný pocit, který mě potom přepadl.


  Mám mnoho tváří a mimo jiné jsem zabiják. Ne vrah, ale pořád ještě zabiják. A pošetilec. Jediné dítě šílené matky a narcistického otce. Hrdina, který zklamal. Zmatený kluk. Muž v nesnázích. Chlapík, který o svém životě rozhoduje za pochodu. Hledač, jenž nemůže najít svou cestu.


  Nikdo by neměl svěřovat poklad člověku, jako jsem já. Ať už je tím pokladem Annamaria sama, nebo její dítě, anebo jím není ani jeden z nich, ale místo toho cosi záhadného, co teprve vypluje na povrch, bylo mi jasné, že ona je přesvědčena, že má poklad vyžadující ochranu. Její úsudek v téhle záležitosti měl v sobě jistotu, která přesvědčila i mě.


  Navzdory pronikavému uvědomění si vlastní nedostatečnosti jsem intuitivně chápal, že ať už jsem se dopustil jakýchkoli chyb, tohle pro mě představuje povinnost i poctu. To, co jsem tehdy cítil vedle Hutchovy garáže a co nedokážu popsat, je bezejmenná emoce, něco míň než pokora, úcta nepopsatelně větší než ta, k níž se poslušní uchylují ve stínu mocného, něco, co by mohl cítit vrabec, kterému Příroda nařídí odnést na svých malých křídlech všechno živé z umírající planety Země k novému světu.


  A netušil jsem, proč všechno tohle cítím, protože jsem nevěděl, k čemu jsem se zavázal. Nebo jsem to snad věděl hluboko v duši, ale nechával jsem si to pro sebe a chtěl jsem se dál tvářit nechápavě, protože jsem se bál, že pravda mě ochromí a já se proměním v tak pevnou skálu, jako je kámen, v nějž přeměnily živé dřevo miliardy let.


  


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ


  


  Pro případ, že by rusovlasí banditi navštívili Hutche, že by je nepřesvědčilo jeho představení a oni se usadili uvnitř s tím, že na mě počkají, prohlédl jsem si kompaktní pistoli. V zásobníku na deset nábojů zbývalo ještě devět.


  Nejspíš proto, že jsem strávil tolik času ve vypjaté situaci, mumlal jsem si sám pro sebe: „Rozhodni se, nebo nech tak.“


  Pytlíček s uzavíratelným zipem v terakotových mísách s bramboříky. V tom pytlíčku byl klíč.


  Lehce otevřít dveře. Ticho. Vytrácející se aroma skořicových koláčků. Zlatá záře řetězu světel v zapuštěných soklech skříněk.


  Všechno, jak by mělo být. To není dobré znamení.


  Když jsem nakoukl opatrně dveřmi salonu, spatřil jsem Hutche v křesle, kde jsem ho zanechal. Žinylkový přehoz mu ležel na klíně a zakrýval kolena; knihu odložil stranou. Tiše chrápal.


  Zajistil jsem pistoli a dal ji do kapsy.


  Hutch se musel navečeřet, hned jak jsem odešel, a vrátil se do salonu sledovat televizi. Právě tam běžel starý film, v němž hrál on hlavní roli. Ztlumil zvuk.


  Stál jsem a pozoroval tichou obrazovku.


  Jeho partnerkou v tomhle filmu byla úžasná Deborah Kerrová, stejně krásná jako ve filmu Život a smrt plukovníka Blimpa, stejně neústupná jako v Konci dobrodružství, stejně elegantní jako ve filmu Dobrý den, smutku, se stejně svěží tvářičkou a nevinná jako v Černém narcisu.


  Hutch v té době čápa nepřipomínal. S jeho výškou a hřívou vlasů byl na plátně spíš lev. Čas ještě neobrousil jeho ušlechtilý profil do karikatury, obočí, zobák a zakulacená brada.


  Ať už zrovna říkal Deborah Kerrové cokoli, slova byla vášnivá. Držel ji něžně za ramena a ona k němu vzhlížela, a ten okamžik v sobě skrýval budoucí polibek stejně jistě, jako když blesk předchází bouři.


  „Byla kouzelná,“ řekl Hutch, který se vzbudil ve chvíli, kdy jsem stál uchváceně před obrazovkou.


  „Miloval jste ji, pane?“


  „Ach, ano. Moc. Ale na dálku. Byla nedotknutelná. Skutečná dáma. Dnes už žádná taková neexistuje.“


  A teď přišel na řadu ten polibek. Pár dalších slov. A druhý polibek. Mizí na evropské bojiště.


  Hutch povzdechl. „Půl století uteklo, jako by to byl rok. Neztrácej ani hodinu nudou, synu, nebo touhou po zítřku.“


  „Vynasnažím se, abych se pořád něčím zaměstnával,“ ujistil jsem ho.


  Seděl vzpřímeně v křesle, pak promluvil: „Nerad to říkám, ale nikdo tě tu nehledal.“


  „To mě jen těší.“


  „Předvedl bych mu strhující představení, jediné za celá ta léta. Herectví je úžasné povolání, synu. Když můžeš strávit dost času tím, že hraješ jiné lidi, nemusíš příliš přemýšlet o svém charakteru a pohnutkách.“


  „Abych si zachránil kůži, musel jsem dnes v noci předvádět někoho jiného. Říkal jsem si Harry Lime.“


  „To chce kuráž. Nejsi žádný Orson Welles, mladý muži.“


  „S tím bych souhlasil, pane.“


  „Skoro jsem dostal hlavní roli v Třetím muži. Ale nezávidím Josephu Cottenovi, že ji dostal. Byl úžasný.“


  Sedl jsem si na stoličku. „Pane Hutchisone –“


  „Říkej mi Hutchi. Každý mi tak říká.“


  „Ano, pane. No, jak jistě víte, když jsem vzal u vás tuhle práci, neměl jsem toho moc na sebe –“


  Naklonil se ve svém křesle dopředu s očima rozzářenýma a vyhrkl: „Zítra zajdeme do obchodu z druhé ruky! Hořím zvědavostí od chvíle, kdy jsme o něm před časem hovořili.“


  „No, páni, chtěl jsem jen říct… Jdu si vzít nahoru čistou mikinu. A hrozně spěchám, svým způsobem jsem doufal, že by vás to příliš neobtěžovalo, kdybych vás poprosil, abyste se zbavil mého šatstva.“


  Rozuměl mi, ale rozumět nechtěl. „Co je to za divnou žádost.“


  „Musím dnes v noci odejít, pane.“


  „Ale proč?“ Zvedl jednu ruku, která kdysi držela Deborah Kerrovou. „Ano, chápu. Velký chlap s bradkou, pak zrzek, který má nebo nemá špatné zuby. Takže mám předpokládat, že jste si to ještě nevyjasnili?“


  „Ne úplně, pane.“


  „Proto teď budeš na útěku?“


  „Přesně tak.“


  „Kdysi jsem byl taky na útěku.“


  Řekl jsem: „S Henrym Fondou, pořád vás pronásledoval.“


  „Pořád a nepříliš rychlým tempem. Myslím, že by bylo lepší, kdyby mě Henry hned zastřelil.“


  „Ale vy jste byl nevinný.“


  „Ano, ale někdy nevinní umírají a obecenstvo čas od času miluje tragédii.“ Zamračil se. „Synu, přišel jsi sem s jedním kufrem a odcházíš jen s tím, co máš na sobě.“


  „Rád cestuji nalehko.“


  „Jen se ujisti, že máš na sobě kalhoty.“


  „To mám v úmyslu, pane.“


  „Říkej mi Hutchi. Každý mi tak říká. Tyhle second handy, co se jejich výtěžek věnuje na charitu…, vyplývají z toho nějaké závazky?“


  „Nejsem si jist, že vám rozumím.“


  „Když si člověk koupí oblečení v tomhle krámě a už ho nechce nosit, je smluvně zavázán předat ty šaty někomu ještě chudšímu, než je on sám?“


  „Ach ne, pane. Prostě je můžete hodit do koše.“


  „Pak je to snadné. Myslel jsem, že možná existuje nějaký protokol, který bych musel dodržet, kdyby ses k tomu upsal.“ Shodil žinylkový přehoz z klína a chystal se vstát z křesla.


  Řekl jsem: „Ještě jednu věc, a moc mě mrzí, že se musím zeptat.“


  Vypadal sklíčeně. „Chceš si s sebou vzít zbytek těch sušenek, které jsi dneska upek.“


  „Ne, ne. Ty jsou vaše.“


  „Tak dobře. Skvělé. Úžasné.“


  „Pane, jenom jsem si říkal, jestli bych si nemohl půjčit jedno z vašich aut.“


  „Samozřejmě. Jsi skvělý řidič.“


  „Nemohu riskovat a odjet z města autobusem nebo vlakem.“


  „Budou mít pod kontrolou veřejnou dopravu.“


  „Přesně tak. Kdybych mohl dojet vaším autem do Santa Barbary, mohl bych ho tam nechat u vašeho synovce a ten by třeba zařídil, aby vám ho přivezli zpět.“


  Čelo se mu zkrabatilo starostí. „Ale co budeš dělat pak?“


  „Přijdu na to cestou. Takhle to u mě funguje.“


  „Zní to hrozně.“


  „Ne, pane. Je to riskantní, ale ne hrozné.“ Zvedl jsem se ze stoličky. „Bude lepší, když si převléknu mikinu a vyrazím.“


  Zdálo se, jako by každá jeho dlouhá noha měla dva kolenní klouby, když se zvolna zvedal. „Přinesu ti do kuchyně klíče od auta.“


  „Ach,“ řekl jsem, „a co baterku? Budu potřebovat baterku. To je všechno. Dál už nic nechci.“


  „Člověk potřebuje na útěku baterku. Žádný problém.“


  Nahoře ve svém pokoji jsem si uvědomil, že tu taky musím nechat sbírku životopisů Franka Sinatry, a měl jsem dojem, že už ty knihy nebudu potřebovat.


  V koupelně jsem se svlékl do pasu, umyl si prsa, obličej a ruce, opatrně, abych neporušil zalepenou ránu na boku. Vzal jsem si na sebe čisté tričko a mikinu, na níž nebyla žádná slova ani na hrudi, ani na zádech.


  Když jsem sešel dolů do kuchyně, baterka a klíčky k mercedesu ležely na kuchyňském ostrůvku.


  „Pane, nemohu si vzít mercedes.“


  „Je to mnohem lepší krytí než explorer. Mohli by čekat, že mladý muž jako ty, jen v teniskách a mikině, vyklouzne z města v exploreru, ale nikdy v mercedesu.“


  „Raději bych měl explorer.“


  „Odmítám ti dát klíčky od exploreru. Mercedes je lepší krytí. A aspoň tentokrát jsem já režisér.“


  „Ale –“


  Hutch ukázal na balíček zabalený v igelitu. Nálepka napovídala VEPŘOVÁ KŮŽE a igelit byl ještě obalený ledem z mrazáku.


  „Chci, aby sis vzal tohle,“ řekl.


  „Páni, pane, miluji vepřové kůžičky, ale nějakou dobu nebudu moct vařit.“


  „Vepřová kůže je pouze můj kód, takže vím, co je v tom balíčku. Kdybych řekl hovězí jazyk, pak by ten balíček obsahoval samé dvacetidolarovky. Kdybych řekl brzlík, byly by v tom napůl dvacetidolarovky a stodolarovky.“


  „Peníze? Ach ne. Ne ne ne. Tohle nemohu přijmout.“


  „Mám bankovní účty, samozřejmě, ale úplně bankám nevěřím, chápeš. Když mi bylo devět, spousta bank zkrachovala.“


  „Já mám peníze,“ ujišťoval jsem ho. „Naspořil jsem si něco z platu.“


  „To ti na útěk nemůže stačit. Potřebuješ mít alespoň nakrátko hodně peněz, když se musíš skrývat, jak jsem se sám tvrdě přesvědčil.“


  „Ale je toho moc, až příliš.“


  „Jak to můžeš vědět? Možná že vepřová kůže je kódový název pro balíček jednodolarových bankovek.“


  „Co je to za kód, pane?“


  „Do toho ti nic není.“


  Vytáhl růžovou dárkovou tašku vyzdobenou žlutými ptáčky letícími se spirálami modrých stužek v zobáčcích. Místo obyčejných uší měla zlaté kroucené provázky. Vložil do ní balíček takzvané vepřové kůže a podal mi ji.


  Mávl jsem zamítavě rukou. „Opravdu. Opravdu nemohu.“


  Jeho obličej potemněl nesouhlasem, sevřel se autoritou, očekával mou poslušnost s bradou vystrčenou. Jeho hlas patřil hrdinskému kapitánovi, který chce po svých mužích víc, než jsou podle svého mínění schopni vykonat. Zvedl volnou ruku a sevřel ji v kostnatou pěst.


  „Vojáku, ty si to vezmeš a užiješ to, jak nejlépe umíš. Žádnou diskusi nepřipouštím a nepřijímám ani omluvy. Je to naprosto jasné?“


  Annamaria říkala, že jí lidé dávají peníze. Pochyboval jsem, že by jí je někdo vnucoval a vyhrožoval jí přitom násilím.


  „To je opravdu šlechetné, pane.“


  Náhle vyklouzl z role a zakřenil se. „Ber, ber. Nebuď hlupák. Stejně jsou to Hryzáčkovy peníze.“


  „Toho chvástavého králíka?“


  „Pořád dostává honoráře, vlastně ani nevím, co si s nimi počít.“


  Přijal jsem dárkovou tašku a řekl: „Jestli budu mít někdy děti, pane, každé dostane celou řadu Hryzáčkových dobrodružství.“


  Když jsem dával do tašky k mraženým penězům baterku a klíčky od mercedesu, Hutch řekl: „Během večeře a celou tu dobu, cos tu nebyl, kolikrát myslíš, že jsem si dezinfikoval ruce purellem?“


  „No, měl jste kuřecí enchiladas, a ačkoli máte rád chuť kuřete, jste nervózní kvůli všem těm salmonelám a bakteriím, o kterých se píše v novinách. Takže bych si tipl… dvacetkrát?“


  „Hádej znovu.“


  „Třicetkrát?“


  S patrnou pýchou v hlase řekl: „Pětkrát.“


  „Jenom pětkrát?“


  „Pětkrát,“ zopakoval.


  „To je tedy něco, pane.“


  „Že jo? Protože jsem se dotýkal peněz, i když zabalených v igelitu a zmrazených, mám napůl chuť vydezinfikovat si ruce hned teď, ale neudělám to.“


  „Nebudete mít absťák, že ne?“


  „Ne, ne. Odnaučím se to, jak nejlíp to půjde. Měl jsem bratra, který byl závislý na heroinu a dostal absťák. Bylo to příšerné.“


  „Ano, pane. Mladý Anthony Perkins.“


  „Ta zkušenost jím tak otřásla, že později nosil matčiny šaty a probodával lidi. Snížím užívání purellu na minimum, ale nebudu riskovat takový osud, jaký měl on.“


  Usmál se a já taky.


  „Dávej na sebe pozor, synu.“


  „Budu, pane. Vy taky.“


  Vyrazil jsem ke dveřím.


  „Odde?“


  Otočil jsem se.


  Řekl: „Docela jsme se ten poslední měsíc bavili, nemám pravdu?“


  „Ano, pane. To určitě.“


  „Dobře. Velmi dobře. Tak to cítím. Doufal jsem, že ty taky.“


  „Svět bývá v těchto dnech temný, pane. Ale ne tady, v tomhle domě. Bylo mi potěšením pro vás pracovat. Poznat vás.“


  Když jsem otvíral dveře, ještě mě zastavil: „Synu?“


  Znovu jsem se ohlédl.


  Řekl: „Možná… se obejmeme?“


  Odložil jsem dárkovou tašku a vrátil se k němu. Jeho výška a statná postava, v životě i na plátně, maskovaly jeho křehkost.


  Chvíli nemohl najít slova, ale pak řekl: „Znáš toho syna, kterého jsem ztratil ve válce?“


  „Myslíte Jamieho, syna, kterého jste nikdy neměl.“


  „Právě toho. No, kdybych si vzal někoho, kdo by se jmenoval Corrina, a kdybychom měli syna Jamieho a kdybych ho ztratil ve válce, už vím, jak bych se cítil.“


  Překvapoval mě v mnoha ohledech. Teď jsem překvapil sám sebe, že jsem nebyl schopen odpovědět.


  Teprve ve dveřích, když jsem zvedl tašku plnou peněz, jsem dokázal vyslovit: „Pokusím se jednoho dne vrátit, pane.“


  „Každý mi říká Hutch.“


  „Ano, pane. Udělám všechno pro to, abych se vrátil, a až se to stane, půjdeme spolu do sekáče.“


  Skousl si rty a přikývl. „Dobře. Pak je to v pořádku. Teď si půjdu vzít sušenku.“


  „Vemte si jednu i za mě.“


  „Skvělé. Ano. Určitě si vezmu. Hned dvě.“


  Vyšel jsem ven a zavřel dveře.


  Nedokázal jsem se okamžitě pohnout, stál jsem tam, nepopsatelně vděčný, že je můj život, přes všechny ty hrůzy, přece jen naplněn okamžiky milosrdenství.


  


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ


  


  Kožená taška se spouštěcím zařízením pro čtyři bomby ztěžkla tak, že jsem potřeboval veškerou svou sílu a rozhodnost, abych ji donesl do garáže a umístil v kufru mercedesu.


  Otevřel jsem zip jednoho vaku a ve světle kufru jsem zjistil, že neobsahuje nic víc než to, co jsem tam vložil na vlečném člunu.


  Spoléhaje na psychický magnetismus, že mě provede mlhou, aniž bych boural, a pomůže mi najít telefonní budku, vyjel jsem od Hutchova domu.


  Po těchto ulicích, zahalených mystickým závojem, který jim propůjčil tajuplný nádech, projížděl Hoss Shackett nejspíš úplně zoufalý a rozzuřený. Buď doufal, že se mu podaří znovu oživit plán na vyhlazení čtyř měst z povrchu zemského, nebo se připravoval na útěk před spravedlností, či hledal tu veš v kožichu, která přivodila jeho současné neštěstí.


  Ta veš, která měla vysoce aktivní představivost, si nemohla pomoct a nedokázala vyhnat náčelníka z hlavy, protože ve své hmyzí dušičce věděla, prostě věděla, že jakékoli setkání nebude s Hossem Shackettem Dobračiskem, ale s Hossem Shackettem, který požírá koťátka a šťourá se v zubech jejich kostičkami.


  Nevýhodou psychického magnetismu je, že mě občas zavede k člověku, kterému se chci vyhnout, protože veškerá snaha vytlačit ho z myšlenek je zmařena obavami, že se s ním střetnu tváří v tvář. A dokonce i když se mi ho podaří vytlačit z vědomí, zrádné podvědomí se užírá dál. Pak je předmět mého strachu buď ke mně přiváben – obrácený psychický magnetismus –, nebo jsem já přitažen k němu, a velmi často ve špatné chvíli.


  Abych vyloučil všechno ostatní, soustředil jsem se při řízení mercedesu na telefonní budku. Telefonní budka, telefonní budka, telefonní budka.


  Od chvíle, kdy mobily pronikly masivně do našich životů, bylo daleko těžší najít telefonní budku. Jednoho dne bude telefon jen čip aktivovaný hlasem, zabudovaný za čelistní kostí a uchem, a pak budou mobily tak zastaralé jako budky na mince, které pomalu ale jistě nahrazují.


  Ti komentátoři, kteří nám vysvětlují náš svět a radí, co si o něm máme myslet, budou zabudovaným telefonům říkat „pokrok“. A když s vámi bude chtít mluvit někdo oficiálně, vždycky budou vědět, kde vás zastihnout, a podle kódu implantovaného transpondéru poznají, kde vás najít.


  Bude to dlouhá cesta, než dorazíme k nadějné Nové Zdvořilosti a zatratíme nekonečné hádky a únavné debaty, charakteristické pro současnou společnost, která připadá tolika netrpělivým občanům stará a okoukaná. Všechno, co bylo, bude odváto větrem, a možná že se někdy polekáte všech těch změn, ale ti, kdo mají postavení a schopnosti ovlivňovat společenský konsenzus, jsou si tak jistí, jako byli vždycky, že se vám nakonec nový svět bude líbit a že vám bude připadat jako ráj na zemi, takže už sklapněte a držte hubu.


  V neprůhledné noci jsem si pořád lámal hlavu, jestli nakonec nebude můj osud stejný jako Samsonův, jemuž vypíchli oči a uvěznili ho v Gáze, až mě psychický magnetismus dovedl s mercedesem na parkoviště jedné večerky, před níž stála telefonní budka.


  Protože jsem nechtěl, aby byly ty telefonické hovory vysledovány do mobilu Birdie Hopkinsové, což by pro ni znamenalo potíže, vešel jsem do obchodu, koupil si lahvičku aspirinu a pepsikolu a dostal jsem drobné na veřejný telefon.


  Vzal jsem si dva aspiriny a pak jsem požádal operátora, aby mi našel číslo nejbližší úřadovny FBI a kanceláře Národní bezpečnosti.


  Zavolal jsem na FBI v Santa Cruz a řekl jim o nukleárních zbraních na palubě vlečného člunu, který sedí na mělčině v ústí Hekatina kaňonu. Navrhl jsem, aby okamžitě kontaktovali pobřežní stráž, aby jim potvrdila, že takové plavidlo skutečně vjelo na pevninu, a upozornil je, že náčelník Hoss Shackett patří mezi spiklence, kteří ty bomby převáželi.


  Agent, s nímž jsem mluvil, mi zpočátku trpělivě naslouchal, tak jako nasloucháme občanovi nabádajícímu nás ve vší vážnosti, aby všichni pozemšťané nosili čepičky z hliníkové fólie na ochranu před mimozemšťany, kteří by jinak četli naše myšlenky.


  Nicméně když se začaly podrobnosti kumulovat, projevil větší zájem. Pak ho to fascinovalo. Jakmile přišel čas zavěsit, snažil se uplatnit všechny triky dobrých agentů a mámil ze mě další detaily, které by vedly k mé identifikaci. Přesvědčoval mě, že je Úřad připraven odměnit se mi památníkem ve Washingtonu, mým obličejem na poštovních známkách a dvaasedmdesáti pannami ještě na téhle straně ráje.


  Zavěsil jsem, a stejně jako jsem vytušil cestu k telefonní budce, pokračoval jsem do kostela, v němž sloužil reverend Charles Moran, který se nikdy nedozví, že jsem dnes v noci zabránil vraždě jeho ženy a jeho sebevraždě.


  Fara byla oddělena od kostela nádvořím, na kterém mě zdeformované a ježaté abstraktní sochy, zjevně reprezentující věčné pravdy, vyděsily k smrti víc než jedenkrát, když se jedna po druhé vynořovaly z mlhy.


  Obešel jsem kostel zezadu k rohu, kde byla sakristie. Dveře byly zamčené.


  Protože jsem předpokládal, že si ten dobrý reverend a jeho žena užívají hlubokého spánku věřících bez hříchu, použil jsem pažbu Valoniiny pistole, abych rozbil jednu tabulku v okně sakristie. Natáhl jsem ruku, našel závoru a vklouzl dovnitř.


  Rozsvítil jsem baterku a zorientoval se. Pak jsem prošel otevřenými dveřmi do svatostánku.


  Kdybych rozsvítil kostelní světla, nezbytně by to přilákalo nechtěnou pozornost, což v tomto případě znamenalo jakoukoli pozornost kohokoli.


  Kromě toho jsem chtěl za sebou zanechat co nejmenší uhlíkovou stopu.


  Ačkoli když jsem zabránil výbuchu čtyř nukleárních zbraní, vysloužil jsem si podle všeho dostatek uhlíkových kreditů, abych strávil zbytek života jako prase v žitě, kdybych měl zájem.


  Nad oltářem se tyčila abstraktní socha Velkého ptáka nebo Pánaboha či kdo to byl, ale neshlížela na mě vyčítavě, protože neměla oči.


  Sestoupil jsem z vyvýšeného oltáře, prošel brankou kněžiště a pokračoval do třetí lavice, kde jsem nechal svůj průkaz a to, co patřilo Samu Whittleovi.


  I když jsem neměl žádné využití pro náprsní tašku Pana Baterky, moje se hodí za předpokladu, že by mě za volantem Hutchova mercedesu zastavila dálniční policie a chtěla by řidičské oprávnění. Našel jsem tu svou, strčil ji do postranní kapsy a nechal Whittleovu náprsní tašku tam, kde byla.


  Když jsem se vracel do středu lodi, rozsvítila se světla.


  Ve svatostánku, hned vedle dveří do sakristie, stál náčelník Hoss Shackett.


  


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ


  


  Náčelník Hoss Shackett nevypadal dobře. Při těch výtržnostech ve výslechové místnosti utrpěl odřeninu čela, modřinu na levém oku a pohmožděninu, po níž mu potemněla levá strana obličeje. Jeho nos, kdysi tak rovný a pyšný jako nos každého fašistického spolupracovníka terorismu se sadistickými sklony, teď připomínal zmutovanou růžovou cukinu. Jeho tuhý ježek na hlavě povadl.


  Došlo mi, že někdo musel najít moji náprsní tašku v poličce na zpěvníky a domyslel si, že se pro ni vrátím.


  Aby zaplašil tento dojem, náčelník řekl: „Lime. Harry Lime.“ Nezdálo se, že zjistil, že se jmenuji Odd Thomas.


  Zastrčil jsem baterku za pásek a řekl: „Dobrý večer, náčelníku. Vypadáte dobře.“


  „Co tady děláš?“ zeptal se, ale před otazník vložil přídomek, který byl nechutný, ale ne vynalézavý.


  „Doufal jsem,“ pronesl jsem zvolna, „že máte ještě jednu tyčinku Almond Joy. Přišlo mi líto, že jsem neakceptoval nabídku půlky z té, kterou jste snědl.“


  Popošel dva kroky ode dveří do sakristie, napadal na levou nohu, ale pak se zastavil, jako by se ke mně nechtěl moc přiblížit. Byli jsme od sebe asi dvanáct metrů.


  „Co se stalo s tím vlečným člunem?“ zeptal se.


  „Má to být hádanka, pane?“


  „Co jsi s nimi udělal?“


  „S ním? S nimi? Je to jeden, nebo dva vlečné čluny?“


  „Tentokrát si s tebou nebudu hrát na ztrátu paměti, ty chytráku.“


  „Vy trpíte ztrátou paměti, pane?“


  Pravá ruka mu visela u boku a mě napadlo, že byl zraněn v tom katastrofálním střetnutí s panem Sinatrou.


  Teď zvedl paži a odhalil v ruce děsivou zbraň. Střelná zbraň vypadala tak velká, že by mu její váha mohla zlomit zápěstí. Sevřená ruka se trochu třásla. Na konci hlavně byl namontovaný tlumič.


  Vytáhl jsem malou pistoli, kterou jsem zabavil na můstku vlečného člunu. Z téhle vzdálenosti bych musel být elitní střelec, abych se strefil s tak intimní zbraní.


  „Potřebuju ty atomovky,“ řekl náčelník. „Potřebuju je a potřebuju je hned teď.“


  „Nechci vás v tom podporovat, pane. Raději bych vás přivedl k programu dvanácti kroků, abych vám pomohl zbavit se té závislosti.“


  „Jen na mě netlač, chlapče. Nemám co ztratit.“


  „Ach, náčelníku, neprodávejte se pod cenou. Pořád ještě máte hodně co ztratit. Svou aroganci, svou domýšlivost, svou lačnost, tu šílenou víru v historickou předurčenost ve vašich očích –“


  Když vypálil ránu, jediný zvuk, který vyšel z jeho pistole, bylo jen šeplavé zašumění, docela jako by se ptal Elmer Fudd, ta kreslená postavička v jedné z těch starých grotesek Looney Tunes: Co je?


  Ačkoli jsem věřil, že mě zamýšlel zranit nebo zabít, kulka šla hodně daleko od svého cíle a zaryla se do jedné lavice asi dva metry ode mě. Třeba mu ta zranění v obličeji rozmlžila vidění.


  Jestli si Hutch myslel, že je to ode mě drzost hrát si na Harryho Limea, měl by mě vidět, když jsem se pokoušel přesvědčit náčelníka, že jsem Superman: „Odložte tu zbraň, Shackette. Nechci zničit kostel telekinetickou energií, ale když mi nedáte na vybranou, dostanu vás ven, jako jsem vás dostal zvečera.“


  Udělalo to na něj takový dojem, že pečlivě zamířil a zmáčkl další dávku.


  Nekličkoval jsem částečně proto, že by to Superman nikdy neudělal; navíc by tahle finta vyvrátila moji schopnost telekineze. Kromě toho měl náčelník tak špatnou mušku, že jsem se bál, že bych mu mohl vletět do rány, místo abych se jí vyhnul.


  Další lavice vychrlila spršku třísek.


  „Dávám vám poslední možnost položit tu zbraň,“ prohlásil jsem se sebedůvěrou nepřemožitelného muže v modrých leginách a rudé pláštěnce.


  „Nevím, co se to tam v té místnosti stalo,“ řekl Hoss Shackett a šilhal na mě, jak se pokoušel zamířit potřetí, „ale jestli je v tvé moci provádět všechen ten šílenej rambajz, měl bys mít sílu osvobodit se z těch pout na noze. Což jsi neudělal, musel jsi čekat, až tě odemknu.“


  Nepřemožitelný muž by se možná tiše a soucitně rozesmál při tak slabých argumentech, ale já jsem to nedokázal, aniž bych rok či dva navštěvoval kurzy herectví. Místo toho jsem řekl: „Každé děcko by poznalo trhlinu ve vaší logice.“


  Třetí dávka udeřila do sloupu uprostřed lodě za mnou a necelé dva metry po mé pravici.


  Když znovu zamířil, náčelník řekl: „Myslíš, že každé dítě? Tak ho sem přiveď a já toho malýho bastarda zabiju, hned jak skoncuju s tebou.“


  Zmáčkl spoušť, ale neozval se žádný šeplavý zvuk. Zkusil to znovu a pak sklonil zbraň. Zalovil v pouzdru na pistoli, aby vytáhl další munici.


  Hnal jsem se k zábradlí kněžiště, přeskočil jsem ho a běžel na platformu oltáře. Ze vzdálenosti čtyř až pěti metrů jsem vyprázdnil zásobník své dívčí zbraně do jeho břicha a hrudníku.


  Ukázalo se, že ta pistole je skvěle vyvážená, s nepatrným zpětným rázem, a jen kvůli mně její ústí nemířilo vždy na svůj cíl. Možná že tři či čtyři střely minuly, šly moc do strany napravo či nalevo, ale pět nebo šest se strefilo do hrudníku; viděl jsem, jak do něj narazily.


  Údery střel hodily Hosse Shacketta proti zdi a jeho tělo se s každým nárazem zkroutilo v křeči. Ale přitom neupadl.


  Hekal bolestí, jenže já jsem počítal s křikem a chroptěním umírajícího.


  S ukázkou úžasné dramatičnosti, kterou bych u něj nikdy nečekal, náčelník prudce roztrhl uniformu, aby vepředu odhalil zploštělé kulky, které jako olověné loužičky přilnuly k jeho neprůstřelné kevlarové vestě.


  Šest kulek mu vyrazilo dech, ale duši z těla nikoli.


  To nebylo fér.


  Kdybych věděl, že má na sobě kevlar, zamířil bych na hlavu. Šel jsem mu po horní polovině těla, protože to byl mnohem větší terč. Hlavu snadno minete, zvláště ze vzdálenosti pěti metrů, když pálíte z dětské pistolky projektované na zásah z bezprostřední blízkosti a když jste osoba se silnou nechutí ke zbraním a navíc ovlivněná mimořádným stresem.


  Náčelník našel další plný zásobník. Ten prázdný ze své pistole vyhodil.


  Upustil jsem svou ubohou zbraň a dal se na útěk, přeskočil jsem zábradlí kněžiště, šťastný, že se mi na něm nezachytila noha a já se nerozplácl obličejem na zemi. Hnal jsem se lodí k chrámové předsíni.


  Na okamžik jsem zvažoval, že bych po něm házel zpěvníky, ale protože jsem rád poslouchal sakrální hudbu – zvláště gregoriánské chorály a gospely – a měl jsem úctu ke knihám, zarazil jsem se včas.


  Hlavní vchod, jímž jsem spolu se zlatým retrívrem prošel před několika hodinami, byl na noc zamčený. Dal se otevřít jen klíčem.


  Dvoje další dveře vedly do chrámové předsíně, ale když jsem si v duchu představil uspořádání kostela, tak jak jsem si ho pamatoval zvenčí, východ po levé straně by mě dovedl pouze do kostelní věže, což by byla slepá ulička směrem vzhůru.


  Když jsem pohlédl do lodě, viděl jsem, že náčelník Hoss Shackett otevřel branku v zábradlí kněžiště a vykulhal ze svatostánku doprostřed uličky mezi kostelními lavicemi. Vypadal jako kapitán Achab v šílené posedlosti bílou velrybou.


  Zvolil jsem pro mě jediný možný únik, zhasl jsem světla a náhle se ocitl v uzavřené uličce z dlažebních kamenů spojující kostel s nějakým přístavkem.


  Na zdech byly přilepené kouzelné kresby od dětí různého věku, všechny ukazovaly usmívajícího se muže s vousy v bílé říze, který, jak jsem usoudil ze svatozáře, musel být Ježíš. Syn boží byl nedostatečně, ale upřímně zachycený při mnoha svých skutcích, které podle mě v Písmu svatém chyběly.


  Ježíš s rukama zvednutýma přeměňující déšť bomb v květiny. Ježíš s úsměvem na rtech hrozí prstem těhotné ženě kvůli tomu, že pije z láhve pivo. Ježíš zachraňující polárního medvěda uvízlého na ledové kře. Ježíš mířící plamenometem na horu krabic s nápisem CIGARETY.


  Na konci té uličky, vedle kresby Ježíše, který díky svým zázračným schopnostem obracel pozornost obézního chlapce, zírajícího na horu koláčů a cukroví, na balíčky tofu, vedly dveře do další chodby, která patřila k třídám, kde probíhala nedělní škola a další aktivity.


  Když jsem přišel do haly křižující tuto chodbu, spatřil jsem na vzdáleném konci něco, co připomínalo venkovní dveře. Vrhl jsem se k nim se vším spěchem Ježíše vyhánějícího z chrámu lidi, kteří pracovali pro společnosti vyrábějící oblečení z polyesteru a dalších umělých vláken.


  Ačkoli ten východ byl zamčený, měl zámek s jednoduchou západkou. Za skleněným oknem nade dveřmi osvětlovala chladná oblaka mlhy venkovní lampa nad vchodem, která se rozsvítila společně se zářivkami na chodbě. To zákoutí mi připadalo vlídné v porovnání s říší plížícího se Hosse v zádech. Nicméně když jsem se chystal zvednout závoru, venku se na zadní nohy postavil kojot. Položil přední tlapy na dveře a zíral na mě skrz čtyři tabulky skla.


  


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ


  


  Když jsem se naklonil k oknu ve dveřích, abych viděl, jestli budu mít, obrazně řečeno, co do činění s osamělým vlkem, nebo s celou smečkou, kojot vycenil skvrnité a vylámané zuby. To zvíře olizovalo sklo, jako bych byl chutný kousek vystavený v prodejním automatu, na jehož koupi nemá dost peněz.


  Nízko při zemi se hemžily světélkující žluté oči a podle jejich množství i mnohem víc kojotů, než jsem měl čas a odvahu spočítat. U dveří stálo neohroženě druhé individuum a spousta dalších za těmi vůdci pobíhala pořád dokola v rostoucím vzrušení, ačkoli jinak zůstávali děsivě tiší.


  Annamaria mi na zeleném pruhu podél Hekatina kaňonu řekla, že ti kojoti, kteří nás sledují, nejsou jen tím, čím se zdají. Pokárala je, že nejsme jejich kořistí, že musí odejít – a oni poslechli.


  Ačkoli mě ujistila, že se jich nemusím bát, že jen potřebuji být smělý, neměl jsem pocit, že by se moje odvaha dala měřit s odvahou kojotů, kteří nestydatě vyhrožovali muži, jenž našel útočiště v nedělní škole.


  Kromě toho Annamaria chápala něco, co jsem já nechápal. To vědomí z ní dělalo odvážnou ženu. To, že jsem nevěděl nic, by mě mohlo zabít.


  Spěšně jsem odstoupil od východu, vklouzl do třídy a zavřel prosklené dveře. Světlo z chodby pronikalo dovnitř a já jsem se uchýlil k jedné straně do stínu.


  Naslouchal jsem, jestli se neblíží Hoss Shackett, ale nic jsem neslyšel.


  Ačkoli kojoti obvykle prohledávají pouze okraje obydlených čtvrtí, které sousedí s kaňony a otevřenou divočinou, občas se některý odváží dál za své území a do centra města. Jsou to kolumbové svého druhu.


  Nikdy jsem neviděl víc než jednoho nebo nanejvýš dva daleko od jejich přirozeného působiště. Ta horda čekající v mlze mi připadala bezprecedentní.


  Ještě daleko podivnější než jejich vzdálenost od otevřených kopců a drsných kaňonů bylo ve skutečnosti jejich množství. Ačkoli nás zvečera ohrožovala šestičlenná rodina, kojoti normálně neputují v tradičních smečkách.


  Loví osamoceně, dokud se nespáří, a pak začnou lovit ve dvojicích. Během života mají období, kdy loví společně rodiče se svými potomky, dokud se mladí nerozhodnou postavit se na vlastní nohy.


  Samice vrhne tři až dvanáct mláďat najednou. Některá se narodí mrtvá, další mohou zemřít v prvních dnech života. Velké rodiny čítají osm až deset členů. Ačkoli mlha mohla klamat a ačkoli je moje bujná fantazie notoricky známá, byl jsem přesvědčen, že se za dveřmi hemží přinejmenším dvacet kusů, ale nejspíš mnohem víc.


  Kdyby nebyli jenom tím, čím se zdají být, jak mi řekla Annamaria, čím by pak ještě mohli být?


  Ať už jsou kdokoli, předpokládal jsem, že chlapec mamky Shackettové je hrozivější než všichni kojoti v téhle noci od Tichého oceánu až po Mississippi. Začal jsem být čím dál vynervovanější rafinovaností, s níž mě hledal.


  Zakryl jsem baterku rukou a prozkoumal okolí v naději, že najdu něco, co by mohlo sloužit jako zbraň, ačkoli mi bylo jasné, že třída nedělní školy mi neposkytne výběr z arzenálu střelných zbraní jako kabelka Birdie Hopkinsové. Náčelník se nejspíš nebude pohybovat tak pomalu, abych ho dokázal přivést k poslušnosti dvěma houbami na tabuli.


  Při tom průzkumu jsem došel k dalším vnitřním proskleným dveřím, tentokrát s vinylovou roletou přes tabulky skla. Zjistil jsem, že se otvírají do vedlejší třídy, snad aby jeden učitel mohl snadno sledovat obě třídy.


  Nechal jsem za sebou dveře otevřené, jednak abych nedělal zbytečný hluk, jednak abych si nechal volnou cestu k rychlému útěku.


  V každé místnosti byla úzká skříňka na pomůcky, kde bych se mohl schovat. Také stůl učitele nabízel dostatečně velké místo k úkrytu.


  Kdyby Hoss Shackett prováděl podrobný průzkum, což podle mě udělá nejspíš poté, co přivolá jednu či dvě posily, nevyhnutelně by mě našel pod stolem nebo ve skříňce. Jedinou otázkou zůstává, zda by mě náčelník brutálně ztloukl pendrekem, nebo mě rovnou zastřelil – nebo by mě zastřelil a pak ztloukl.


  Protože z druhé třídy se dalo projít vnitřními dveřmi do třetí, což napovídalo, že všechny jsou vzájemně propojené, mohl bych obloukem dojít skrz přístavek do vstupní chodby a dostat se Shackettovi do zad.


  Něco zaskřípalo. Zhasl jsem baterku a ztuhl.


  Ten zvuk nepřišel zblízka, nesl se sem z chodby nebo z jedné z místností, jimiž jsem před chvilkou prošel.


  Nemohl jsem jít k oknům, abych se přesvědčil, zda jsou napevno zavřená, nebo se s nimi dá pohnout. Ale věděl jsem, že tam najdu stejný zástup dychtivých kojotů olizujících si pysky a pobízejících mě úpěnlivým pohledem, abych se k nim připojil a běžel s nimi do divočiny, což byl přesně ten způsob, jakým odsuzovali domácí psy k záhubě.


  Stál jsem ztuhlý o chvilku déle, než bylo zdrávo, pak jsem se uvolnil a rozsvítil baterku. Filtroval jsem paprsek skrz prsty a šel jsem ke dveřím mezi touhle třídou a možná tou další.


  S rukou na klice jsem zaváhal.


  Buď intuice, nebo příliš stimulovaná dřeň nadledvinek pumpující mi do oběhu nezměrné množství stresového hormonu mě přivedly k náhlému přesvědčení, že Hoss Shackett je ve vedlejší místnosti. A nejen ve vedlejší místnosti, ale pouze pár centimetrů od opačné strany dveří. A nejen na opačné straně dveří, ale stojí tam s rukou na klice stejně jako já.


  Z obou stran prosklených dveří byly rolety. Kdybych odtáhl tu svou a vykoukl, viděl bych pouze rub té druhé rolety – pokud ji náčelník neodhrne ve stejné chvíli a nenakoukne, v kterémžto případě by to bylo oko na oko.


  Srdce mi prudce bilo. V ústech mi vyschlo tak, že by mi jazyk chrastil o zuby, kdybych se odvážil jím pohnout. Obával jsem se otočit klikou, protože když náčelník ucítí pod rukou rotaci, pozná, kde jsem, zatímco já ještě pořád nebudu přesvědčený o jeho postavení.


  V určitém okamžiku, když je člověk ochromen strachem, se musíte rozhodnout, jestli je lepší se pohnout za každou cenu, nebo zůstat nehybně stát, dokud nezemřete na prasklý močový měchýř nebo se tou hrůzou nezblázníte. V takových okamžicích jsem se až dosud pokaždé rozhodl pohnout, a tak jsem to udělal i teď.


  Otočil jsem klikou, prudce otevřel dveře a vešel do další třídy. Hoss Shackett tam na mě nečekal.


  I když jsem byl na sebe naštvaný, necítil jsem se trapně. Dokonce i pro člověka, jako jsem já, nadaného paranormálními schopnostmi, je často těžké rozeznat rozdíl mezi spolehlivou intuicí a důsledky nadměrné stimulace dřeně nadledvinek. Musíte jen pokrčit rameny a utěšovat se tím, že to byla pouze špatná funkce té dřeně, protože kdyby to byly celé nadledvinky, náhle by vám vyrostly chlupy na dlaních a začali byste produkovat mateřské mléko.


  Když jsem popošel několik kroků do nové místnosti, znepokojivý zvuk mě donutil zastavit, naklonit hlavu a naslouchat. Z dalších tříd nebo z dlouhé chodby vedoucí k zadnímu vchodu se ozývalo nepravidelné cvakání a tikání, nejprve naprosto cizí, potom povědomé, až jsem je náhle rozpoznal: cvakání ostrých drápů na vinylové podlaze, jak dychtiví kojoti škrábali a klouzali a čenichali při hledání něčeho zvláštního k snědku.


  Shackett musel otevřít zadní vchod a neúmyslně je pustit dovnitř. Ale jestli to udělal, proč vyděšeně nevykřikl, když se hrnuli kolem něho, nebo proč nevypálil z pistole, aby je zaplašil?


  Ačkoli to nebyla zrovna ušlechtilá myšlenka, doufal jsem, že kojoti roztrhali náčelníka policie na kousky, když se přihnali zadním vchodem. Protože jsem neslyšel ta zvířata vrčet a náčelníka křičet, dovodil jsem si, že moje zbožné přání se nesplnilo.


  Jakmile jsem vstoupil do kratší chodby, zahnul jsem doleva a pospíchal k přilehlé uličce z kamenných dlaždic mezi přístavkem a kostelem. Přibouchl jsem za sebou dveře a pořád se hnal dál, ale když jsem se ohlédl, spatřil jsem, že se zámek nezaklapl, dveře se odrazily a jsou pořád dokořán.


  Byl jsem v síni Ježíše a jeho neuskutečněných skutků, kde jsem proběhl kolem dětské kresby, které jsem si při své první návštěvě nevšiml: Ježíš ve vrtulníku zachraňuje dobytek na farmě s chovem telat.


  Když jsem dorazil ke vchodu do chrámové předsíně, ohlédl jsem se a spatřil kojoty ženoucí se dveřmi přístavku do přilehlé uličky, ocasy mrskající radostí rozených gurmánů, jakmile mě spatřili.


  Dal jsem si načas, abych za sebou zavřel dveře do chrámové předsíně mezi mnou a tou smečkou a ujistil se, že zámek zapadl.


  Přední vchod do kostela zůstal zamčený. Vrátil jsem se hlavní uličkou lodi a pospíchal k zábradlí kněžiště, přes něž jsem před malou chvilkou prchl. Protože se kojoti nemohli dostat do přístavku s nedělní školou bez pomoci a protože náčelník nevykřikl hrůzou nebo v agónii člověka, kterého právě požírají, zvážil jsem možnost, že je pustil dovnitř, aby mu pomohli s pátráním.


  To nedávalo smysl. Dokonce i kojoti, kteří jsou něco víc, než na co vypadají, jsou pořád jenom kojoti a zlí policejní náčelníci jsou pořád jen lidé. Dravá divoká zvířata a lidé netvoří mezidruhové gangy k jejich vzájemnému obohacení, dokonce ani v Kalifornii ne.


  Něco jsem musel přehlédnout. To by nebylo poprvé.


  Když jsem prudce otevřel zábradlí kněžiště a vstoupil do svatostánku, dokonce i v tom spěchu jsem byl dostatečně namyšlený, abych si pogratuloval k rychlému přemýšlení a bleskové akci. Jestli během chvilky odejdu z kostela dveřmi v sakristii, slintající kojoti se sem nahrnou skrz přístavek, zmatení a vyvedení z míry, a já budu mít volnou cestu k mercedesu zaparkovanému na ulici.


  V sakristii mi chroupalo pod nohama sklo z okna, které jsem rozbil, abych se dostal dovnitř. Hoss Shackett byl zcela zjevně v té době poblíž, takže slyšel hluk a šel za mnou do kostela stejným oknem.


  Nevěděl jsem, proč se zdržoval zrovna tady, a ani jsem to vědět nechtěl. Zvědavost a kočkovité šelmy znamenají smrt na silnici. Nezáleželo na ničem jiném, než jak se dostat do mercedesu a vypadnout dřív, než náčelník zjistí, jakým vozem jedu.


  Otevřel jsem dveře sakristie a vyšel do mlhy, skrz niž jsem viděl spoustu světel v původně temné faře na vzdálenější straně nádvoří, které bylo zalidněno devocionálními sochami, z nichž tuhla krev v žilách.


  Možná že reverenda Charlese Morana vzbudila nějaká chudá farnice, která už neměla suchý rašeliník nebo brikety z hnoje, aby si s nimi mohla přitopit v bubínku, ani sousto ovesné kaše, aby nakrmila šest osiřelých neteří, s nimiž sdílí chatrč s jednou místností u hřbitova chudiny, a on se teď připravuje vyrazit a přinést jí výběr z mražených hotovek firmy Lean Cuisine a bednu vody značky Perrier.


  Ať už se chystal udělat cokoli, ujišťoval jsem se, že mi do toho nic není, ale pak, když jsem zamířil na ulici, jsem změnil stanovisko při pohledu na houfy kojotů se žlutýma očima, kteří se vynořovali z mlhy a shromažďovali se kolem zvonice. Protože jsem se nemohl vrátit do kostela a protože pastorova rezidence nabízela nejbližší útočiště, rozhodl jsem se zeptat, jestli reverend Moran nepotřebuje doprovod na své misi milosrdenství.


  Možná že i kojoti byli vyděšení neortodoxními sochami a zvolnili tempo, nebo jsem třeba já našel zdroje, na které jsem nikdy předtím nenarazil. Místo aby se snažili udržet se mnou krok, tito bratranci vlků se rozhodli mě obejít a zamířit k přednímu vchodu fary, aby tam seděli s nasazenými bryndáčky dřív, než dorazím já.


  Pořád ještě jako příslušník nejchytřejšího a také nejméně informovaného živočišného druhu planety jsem změnil směr k zadní části domu, kam jsem hodlal přijít ještě předtím, než jim dojde, co dělám.


  Tiše se hnali dlouhými skoky nocí, což nebylo pro jejich druh charakteristické. Obvykle na lovu skučí a vyjí, zpívají děsivé písně smrti, při nichž tuhne krev v žilách.


  Vyběhl jsem po schodech na zadní verandu. Ucítil jsem, že ti mlčenliví predátoři můj trik prokoukli a divoce soutěží, kdo mi jako první vyrve zadek džínů.


  Bylo mi jasné, že nemám čas klepat a řádně se představit, vzal jsem za kliku a prudce vydechl, když se ukázalo, že dveře nejsou zamčené.


  


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ


  


  Když jsem byl uvnitř fary a zajistil zástrčku, doufal jsem, že kojoti nemají klíč. S úlevou jsem si všiml, že tam nejsou žádná padací dvířka pro domácí mazlíčky.


  V uklizené a veselé kuchyni nebylo nic, z čeho by se dalo usuzovat, že patří duchovnímu.


  Na lednici byla sbírka ozdobných magnetů s povznášejícími, i když ne duchovními vzkazy.


  Na jednom stálo, že KAŽDÝ DEN JE PRVNÍM DNEM TVÉHO ŽIVOTA, což mi připadalo jako omluva, že člověk zůstává infantilní.


  Nevěděl jsem co dál.


  Na tom nebylo nic neobvyklého.


  Hoss Shackett byl možná na cestě k reverendu Moranovi, když mě slyšel rozbíjet okno do sakristie. Mohl se tu objevit každou chvíli.


  Třeba se náčelník, teď ještě víc nepříčetný než obvykle, vyděšený a zoufalý, přece jen rozhodl zabít duchovního, který byl svědkem mého zatčení.


  Když jsem uvážil, co se od té chvíle stalo a jak naprosto se náčelníkovy plány rozpadly, vražda reverenda Morana už nedávala smysl, jestli vůbec kdy dávala. Ale takhle fungovali psychopati: Mohl být celá léta normální – až už to dál prostě nešlo.


  Protože jsem měl v úmyslu najít duchovního a varovat ho, vyběhl jsem z kuchyně – a zaslechl hovor. Rychle jsem procházel pokoj po pokoji, dokud jsem nedorazil k napůl otevřeným dveřím vedoucím ze vstupní haly do pracovny. Jakmile jsem rozeznal hlas Charlese Morana, zůstal jsem stát.


  „Pán je s námi, Melanie.“


  Žena se láskyplně zasmála. Měla melodický hlas, který se při určitých slovech chvěl, jako když zpívá ptáček. „Charlie, drahoušku, Pán je s námi pořád. Tady.“


  „Nevím, jestli bych měl.“


  „Ježíš taky popíjel.“


  Cinkly skleničky a já jsem po chvilce váhání otevřel dveře a vstoupil do pracovny.


  Reverend Moran stál vedle stolu, měl na sobě plátěné kalhoty, světle hnědý rolák a sportovní sako. Vzhlédl od své skleničky, oči rozšířené: „Todde.“


  „Nejsem tu, abych vám ublížil,“ ujistil jsem ho.


  Žena vedle něho byla přitažlivá, ale s účesem moderním tak před dvaceti lety.


  „Paní Moranová?“ zeptal jsem se, ona přikývla a já jsem dodal: „Nebojte se.“


  K mému překvapení vytáhl reverend Moran zpod saka pistoli a k mému ještě většímu překvapení manželku zastřelil.


  Namířil na mě. V odpověď na mé zděšení řekl: „Nalila první skleničku. Předpokládala, že já naliji druhou.“


  Všiml jsem si značky na vinětě: Lord Calvert. Pán Calvert.


  Pán je s námi, Melanie.


  Charlie, drahoušku, Pán je s námi pořád. Tady.


  „A kdybych měl ruce zaměstnané naléváním, vyndala by pistoli zpod svého saka a zastřelila by mě.“


  „Ale. Ona. Vás. Vaše žena.“


  „Osmnáct let. Právě proto jsem ji tak snadno prohlédl.“


  „Je mrtvá. Podívejte. Mrtvá. Proč?“


  „Kvůli tomu, jak se to zvrtlo, nebude dost peněz pro nás pro oba.“


  „Ale. Vy. Církev. Kostel. Ježíš.“


  „Kostel mi bude chybět. A moje ovečky.“


  „Ty bomby? Vy? Jste toho součástí?“


  Náčelník Hoss Shackett dal o sobě vědět a vyléčil mé blábolení tím, že mě praštil dlaní do týla tak, že jsem zavrávoral dopředu a spadl až příliš blízko mrtvé ženy.


  Když jsem se přetočil na záda a vzhlédl, náčelník se vynořil za svým růžovým nosem zmutované cukiny. „Tys věděl, že je toho součástí, ty hajzle. Proto si sem přišel jako první, abys tu čmuchal.“


  Zvečera jsem přišel do kostela se psem, vynořil jsem se z neobvykle husté mlhy, která byla víc než mlhou, která mi připadala jako neblahá předtucha naprosté destrukce.


  Když jsem teď všechno zvážil, dávalo to smysl. Jestli moje bloudění naslepo se zlatým retrívrem bylo svým způsobem rodící se zlou předtuchou, pak jsem možná zamířil na místo, které bylo spojeno s pravdou o té děsivé vizi.


  Shackett na mě namířil pistoli. „Nedělej ze sebe chytráka.“


  Vzhlédl jsem k němu, v uších mi zvonilo: „Nepřipadám si jako chytrák.“


  Reverend Moran řekl: „Zab ho.“


  „Žádný lítající nábytek,“ varoval mě Shackett.


  „Žádný. Ne, pane.“


  „Jak se začne hejhat, ustřelím ti ksicht.“


  „Obličej. Ustřelíte. Slyšel jsem.“


  „Zab ho,“ opakoval pastor.


  „Předtím jsi mě oblafnul,“ řekl Shackett.


  „Taky jsem z toho neměl dobrý pocit, pane.“


  „Sklapni.“


  „Ano, pane.“


  „Vidíš tu pistoli, ty hajzle?“


  „Ano, pane.“


  „Kde je moje zbraň?“


  „V mém obličeji, pane.“


  „Kde taky zůstane.“


  „Chápu.“


  „Jak dlouho trvá zmáčknout kohoutek?“


  „Zlomek vteřiny, pane.“


  „Vidíš tu židli?“


  „Ano, pane.“


  „Jestli se ta židle pohne?“


  „Do obličeje. Přímo.“


  „Vidíš ten psací stůl?“


  „Vidím, pane.“


  „Jestli se ten stůl pohne?“


  „Sbohem, obličeji.“


  „Zab toho hajzla,“ pobízel ho reverend Moran.


  Pastor pořád držel svou pistoli.


  Ruka se mu třásla.


  Chtěl mě sprovodit ze světa sám.


  „Vstaň,“ nařídil mi Shackett. „Budeš mluvit.“


  Když jsem poslechl, reverend Moran se ohradil: „Žádný řeči.“


  „Ovládej se,“ pokáral Shackett pastora.


  „Prostě ho zab a vypadnem.“


  „Chci odpovědi.“


  „Žádný ti nedá.“


  „Mohl bych,“ ujistil jsem je. „Mám je. Rád vám to povím.“


  Shackett řekl: „Pobřežní stráž hlásí, že člun najel na břeh.“


  „Ano, pane,“ přitakal jsem.


  „S tebou nemluvím, ty hajzle.“


  „Moje chyba.“


  Reverend Moran se zeptal: „Na jaký břeh?“


  „V zátoce u Hekatina kaňonu.“


  Reverend Moran řekl: „Mohli bychom –“


  „Nemohli, všude kolem je pobřežní stráž.“


  „Zab ho,“ zavrčel reverend Moran krvelačně.


  „Až nastane čas.“


  „Čas už nastal,“ ujistil ho reverend Moran.


  „Ještě ne,“ oponoval Shackett.


  „Ještě ne,“ souhlasil jsem.


  „Hossi, je po všem,“ vydechl duchovní pastýř.


  Ruka se mu chvěla, jako kdyby přijímal Ducha svatého.


  „Vím, že je po všem,“ ujistil ho Shackett.


  „Víš opravdu, že je po všem?“


  „Ach, opravdu,“ znovu ho ujistil Shackett.


  „Měli bychom zmizet,“ řekl pastor.


  „Máme trochu času.“


  „Chci být pryč,“ trval na svém reverend Moran.


  „Nemůžeš počkat pět minut?“


  „Chci zmizet hned.“


  „Ty chceš hned zmizet?“


  „Hned teď, Hossi. Pryč. Hned.“


  Hoss Shackett střelil reverenda Morana do hlavy a řekl: „Tak už jsi pryč,“ a vrazil mi pistoli znovu do obličeje, než jsem stačil mrknout.


  „To je zlé,“ řekl jsem.


  „Ty si myslíš, že je to zlé, Harry?“


  „Ach, já to vím. Hodně zlé.“


  „Dokážu to ještě hůř.“


  „Ano, viděl jsem.“


  Reverend Moran a paní Moranová nekrváceli. To neznamená, že to nebyli lidé.


  Neměli čas krvácet. Zemřeli okamžitě. Čisťounké mrtvoly.


  „Chci to, co máš ty,“ řekl Shackett.


  „Co mám?“ zeptal jsem se.


  „Tu šťávu.“


  „Jakou šťávu?“


  „To, po čem máš ty parapsychologický schopnosti.“


  „Nic takového neexistuje.“


  „Jak jsi říkal tý síle? Tý síle s nábytkem?“


  „Telekineze.“


  „Chci to. Chci tu šťávu.“


  „Říkal jsem vám – jedna injekce, je to na celý život.“


  „To je hovadina.“


  Jen kdyby věděl.


  Nebylo v tom zapletené žádné hovado.


  Dokážu to i bez něj.


  „Jedna injekce,“ trval jsem na svém. „Pak vás mají.“


  „Říkal jsi, že tě vládní agentura podvedla?“


  „Nenávidím je. Pořádně mě napálili.“


  „Kde mám pistoli?“


  „V mém obličeji, pane. Mohu se vás na něco zeptat?“


  „Sakra, ne.“


  Přikývl jsem a skousl si ret.


  Nasupeně na mě hleděl. „Na co?“


  „Proč vás ti kojoti neroztrhali na kusy?“


  „Jaký kojoti?“


  „Když jste je pustil do nedělní školy.“


  „Nesnaž se, abych si myslel, že jsi zešílel z drog, Harry.“


  „To bych si nedovolil, pane.“


  „To by bylo stejně ubohý jako ta ztráta paměti.“


  „Ano, pane.“


  „Podle mýho názoru by ses moh zaprodat za pětadvacet milionů, když s tebou hráli takovýho betla.“


  „Vyvraždili by mi rodinu.“


  „Nejsi ženatý.“


  „Ne. Můj bratr ano.“


  „Komu záleží na bratrovi?“


  „Jsme dvojčata. Jsme si hodně blízcí.“


  „Na to ti nenaletím, Harry.“


  „Je ochrnutý na dolní končetiny, víte.“


  „Takže co?“


  „A ve válce ztratil oko.“


  „Co to tu vykládáš?“


  „Irák. Můj další bratr, Jamie, tam umřel.“


  „Nepohnula se ta židle?“


  „Ne, pane.“


  „Měl jsem dojem, že jsem to viděl.“


  „Ne, pane.“


  „Jestli se pohne –“


  „Mám obličej v čudu. Ano, pane.“


  „Ty máš jednookého bratra ochrnutého na dolní končetiny?“


  „Ano, pane. Nedokáže se učit.“


  „Má taky zaječí ret?“


  „Ne, pane.“


  „Ta první věc, kterou jsi řekl, byla pravdivá.“


  Udiveně jsem se zeptal: „Skutečně?“


  „Ty víš, že ano.“


  „A která první věc to byla, pane?“


  „Že díky drogám jsi měl dvanáct hodin parapsychologické schopnosti.“


  „Dvanáct až osmnáct. Ano, pamatuji se, že jsem to říkal.“


  „Myslel jsem si, že na to nezapomeneš.“


  „Právě proto jste náčelníkem policie.“


  „Nepokoušej se mi podkuřovat, Harry.“


  „Ne, pane. S vámi by to nefungovalo.“


  „Rád bych ti rozflákal obličej.“


  „Cítím tu vaši touhu, pane.“


  „Bereš si denně jeden prášek,“ řekl.


  „Ano, pane, multivitamin.“


  „Prášek na parapsychologické schopnosti. Tvoje tele-co pilulky.“


  „Telekinetické, pane.“


  „Bereš si jednu denně.“


  „Hádám, že bych to měl přiznat, pane.“


  „Nepohnul se ten kalamář?“


  „Ne, pane.“


  „Kde mám pistoli?“


  „V mém obličeji, pane.“


  „Jestli se ten kalamář pohne.“


  „Pak sbohem, obličeji. Ano, pane.“


  Náš hovor připomínal složitou litanii.


  Mohli byste si myslet, že jsme na katolické faře.


  „Takže to připouštíš, co?“


  „Ano, pane, připouštím.“


  „Takže máš zásobu těch pilulek?“


  „Ano, pane. Mám pořádnou zásobu.“


  „Chci ty prášky.“


  „Měl bych vás varovat, pane.“


  „Varovat před čím?“


  „Kolem telekineze je zbytečně velký humbuk. Nezaslouží si takovou chválu.“


  „Podívej se na mě, Harry.“


  „Nemám z toho dobrý pocit, pane.“


  „Zavři klapačku, hajzle.“


  „Ano, pane.“


  „Myslím, že si tu chválu zaslouží.“


  Za Hossem Shackettem se ve dveřích objevil jeden z rusovlasých pistolníků.


  „Pane na nebi!“ řekl jsem.


  Shackett se zakřenil. Některé zuby měl vyražené.


  Čas odejít, pane Sinatro.


  Kéž by se byl pan Sinatra vypořádal s tím ryšavcem.


  Ale nejspíš se už přesunul do ráje. To jsem celý já!


  „Teď jsi zahnanej do kouta, Harry.“


  „Nemám kudy utéct.“


  Nově příchozí byl ryšavec s metamfetaminovými zuby.


  „Nezkoušej na mě ty svý triky, Harry.“


  „Jaký triky, pane?“


  „Nepředstírej, že za mnou někdo je.“


  „Někdo za vámi je, pane.“


  „Takže já se otočím a ty po mně vystartuješ.“


  „Ne, pane. Je to váš kamarád, ne můj.“


  „Kde mám pistoli, Harry?“


  „V mém obličeji, pane.“


  „Dej mi svý pilulky.“


  „Nemám je s sebou, pane.“


  „Kde jsou?“


  „V krabičce na léky.“


  „Kde máš tu krabičku?“


  „V Chicagu.“


  „Asi ti ustřelím ksicht, Harry.“


  „Ne bez těch prášků, pane.“


  „Dostanu to z tebe mučením. Nemysli si, že ne.“


  „Určitě si vás nepletu s jeptiškou, pane.“


  „Přestaň s tou habaďůrou.“


  „To není žádná habaďůra. Je to opravdu váš kámoš.“


  Ryšavec popřel mé tvrzení tím, že střelil Hosse Shacketta do hlavy.


  Pronesl jsem sprosté slovo, které spíš náleželo do slovníku lidí, s nimiž jsem se v poslední době stýkal, a zavrávoral jsem dozadu od mrtvého náčelníka hroutícího se k zemi. Jak jsem ztratil rovnováhu, spadl jsem na zem; a jak jsem spadl, svalil jsem se na mrtvou manželku duchovního.


  Slyšel jsem se, jak ze sebe chrlím výkřiky znechucení a děsu, když jsem se snažil dostat z té nebožky, ale připadalo mi, jako by po mně sáhla, sevřela mě a ve chvíli, kdy jsem se od ní plazil po všech čtyřech, jsem brebentil jako někdo, kdo sotva unikl z domu Usherů nebo nějakého jiného místa pocházejícího z pera Edgara Allana Poea.


  „Vstávej,“ nařídil mi ryšavec.


  „Snažím se.“


  „Co je s tebou?“ zeptal se.


  „Co se mnou je?“


  „Máš snad obrnu?“


  „Jste snad slepý?“


  „Nebuď drzý,“ houkl.


  „Vidíte všechny ty mrtvé?“


  „Ty ti dělaj starosti – mrtví lidé?“


  „Ani netušíte jak,“ řekl jsem.


  „Jsou to jen lidi, až na to, že mrtví.“


  „Cože – pak jsem já mrtvola, jenže živá.“


  Jeho úsměv byl strašidelný. „Ano, přesně tak.“


  Už předtím jsem vymyslel pro tyhle lidi šikovnou organizační strukturu. Ryšavci byli ta nejnižší spodina. Utgard byl střední management. Shackett byl na první příčce žebříčku nebo téměř na ní. Kdybych někdy pořádal večírek, myslím, že vím přesně, jak bych je rozsadil.


  Místo toho postoj toho ryšavce napovídal, že nemá pouze odvahu prásknout náčelníka, ale také oprávnění to udělat. Jeho zkažené zuby nebyly zřejmě důkazem nízkého postavení, ale nejspíš záměrným módním výstřelkem.


  „Musíte mi mířit rovnou na hlavu?“


  „Dal bys přednost hrudníku?“


  „Ano. Vlastně ano.“


  „Budeš mrtvej tak jako tak.“


  „Ale takhle zůstanu hezčí.“


  „Je to nabitý průraznou municí.“


  „Jestli mě chcete zabít, tak to udělejte.“


  „Neřekl jsem, že tě chci zabít.“


  „Takže mě nechcete zabít?“


  „Nejspíš ano. Ale člověk nikdy neví.“


  „Co ode mě chcete?“ dožadoval jsem se.


  „Nejdřív si chci s tebou promluvit.“


  „To obvykle nedopadá dobře.“


  „Posaď se.“


  „Cože – tady?“


  „Na pohovku.“


  „Nemůžu mluvit v blízkosti mrtvých lidí.“


  „Nebudou nám skákat do řeči.“


  „Myslím to vážně. Lezou mi hrozně na nervy.“


  „Nemluv se mnou hrubě,“ řekl.


  „Jenže vy prostě neposloucháte.“


  „To není fér. Poslouchám. Umím poslouchat dobře.“


  „Neposlouchal jste mě.“


  „Mluvíš jako má manželka.“


  To bylo zajímavé.


  „Vy máte manželku?“


  „Zbožňuju ji.“


  „Jak se jmenuje?“


  „Nesměj se, až ti to povím.“


  „Není mi do smíchu, pane.“


  Sledoval mě, jestli neuvidí známky pobavení.


  Pistole měla velkou ráži. Nejspíš by dokázala provrtat i dveře.


  „Jmenuje se Freddie.“


  „Páni, to je rozkošné.“


  „Rozkošné jako legrační?“


  „Ne, rozkošné jako okouzlující.“


  „Není to žádná mužatka.“


  „To jméno nic takového nenaznačuje,“ ujistil jsem ho.


  „Je naprosto ženská.“


  „Freddie je zdrobnělina pro Frederiku.“


  Zíral na mě a zvažoval, co jsem to řekl.


  „Jseš si tím jistý?“ zeptal se.


  „Naprosto. Frederica, Freddie.“


  „Frederica je moc hezké ženské jméno.“


  „Přesně to říkám,“ řekl jsem.


  „Ale její rodiče ji pojmenovali Freddie.“


  Pokrčil jsem rameny. „Rodiče. Co s nimi naděláte?“


  Dlouho na mě zíral.


  Pokoušel jsem se nedívat na jeho zuby.


  Nakonec řekl: „Možná bysme si mohli promluvit v kuchyni.“


  „Nechal jste v kuchyni taky mrtvé?“


  „Nikoho, koho bych mohl zabít, jsem tam nenašel.“


  „Kuchyň bude prima,“ ujistil jsem ho.


  


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ


  


  Posadili jsme se s ryšavcem proti sobě ke kuchyňskému stolu. Pořád na mě mířil pistolí, ale už méně útočně.


  Kývl na ozdobné magnetky na dveřích lednice.


  „Co tohle znamená – ‚Stěžoval jsem si, že nemám boty, dokud jsem nepotkal člověka bez nohou.‘“


  „To jste mě dostal. Jsem si jistý, že reverend Moran měl všechny boty, co chtěl.“


  „Proč by člověk neměl mít nohy?“


  „Nejspíš mu je někdo odřízl.“


  „To se stává,“ přitakal. „Moran mě vždycky štval, nikdy mi v tomhle neseděl.“


  „Jak do toho všeho zapadl?“ zeptal jsem se. „Duchovní. Církev. Ježíš. Nukleární terorismus. Vůbec to nechápu.“


  „Byl M-M-O-D-V,“ řekl ryšavec.


  „Ememódévé?“


  „Mezinárodní mezidenominační organizace dobré vůle. Založil ji.“


  „Teď vím ještě míň než předtím.“


  „Cestoval po celém světě a podporoval mír.“


  „A podívejte, jaký ráj připravil nám.“


  „Víš, myslím, že jsi docela legrační kluk.“


  „To už mi říkali. Většinou když na mě mířili pistolí.“


  „Vyjednával se zeměmi, které pronásledovaly křesťany.“


  „Chtěl, aby je pronásledovaly ještě víc?“


  „Moran musel vyjednávat s perzekutory, samozřejmě.“


  „Vsadím se, že měli tvrdé advokáty.“


  „Během vyjednávání navázal spoustu cenných kontaktů.“


  „Myslíte s diktátory, bandity a šílenými muláhy.“


  „Přesně tak. Zvláštní přátelství. Někde během těch cest mu došlo, že se angažuje pro ztracenou věc.“


  „Prosazování dobré vůle.“


  „Ano. Začal být unavený, ztratil iluze, byl v depresi. V těch zemích je každý rok zabito půl milionu až milion křesťanů. On jich za tu dobu zachránil pět. Byl to muž, který musel za něčím jít, za něčím smysluplným, na co by mohl být hrdý, takže si našel nový cíl.“


  „Nechte mě hádat – sám sebe.“


  „MMODV měla bezúhonnou pověst v charitě. To z ní udělalo perfektní kanál pro praní peněz pro zvrhlé vlády… a pak pro teroristy. Jedna věc vedla k další.“


  „Což mu vysloužilo kulku do hlavy.“


  „Zabil jsi ho?“ zeptal se.


  „Ne, ne. To Shackett.“


  „Zabil jsi paní Moranovou?“


  „Ne, ne. Tu zabil reverend Moran.“


  „Takže ty jsi tady nezabil nikoho?“


  „Vůbec nikoho,“ potvrdil jsem.


  „Ale na palubě vlečného člunu ano,“ řekl.


  „Plazil jsem se, aby mohl chodit. Chodil, abys mohl létat.“


  Zamračil se. „Co to znamená?“


  „Nemám ponětí. Zrovna jsem to četl na lednici.“


  Olízl si černé popraskané rty, přitom sebou škubl.


  „Harry – opravdu se jmenuješ Harry?“


  „No, nejmenuji se Todd.“


  „Víš, proč jsem tě nezabil, Harry?“


  „Nedal jsem vám k tomu žádný důvod?“ zeptal jsem se s nadějí.


  „Za prvé tu máme s bratrem nějaké povinnosti.“


  „Ta podobnost je nápadná. Jste jednovaječná dvojčata?“


  „V současné operaci zastupujeme národ, který vyrobil ty bomby.“


  „Určitě se vám povede prodat filmová práva.“


  „Abychom si zachránili kůži, musíme jim předložit dokonalou historku, které by se dalo do všech detailů věřit.“


  „Ach. Do všech detailů. Dobře. Bude to tvrdý oříšek.“


  „Jestli budeš plně spolupracovat na všech těch detailech, nemusím tě zabít. Ale je tu ještě něco.“


  „Vždycky tu něco je.“


  Poctil mě mazaným, vypočítavým pohledem. Mohli byste si myslet, že je to jediný pohled, jakým disponuje, ale ve skutečnosti jsem zahlédl i další.


  „Poslouchal jsem za dveřmi pracovny dost dlouho, než jsi mě zaregistroval,“ řekl.


  „Svým chlebodárcům se vyplatíte.“


  „Slyšel jsem něco, co upoutalo mou pozornost. Ty pilulky, Harry.“


  „Panebože.“


  „Pořád hledám nové zážitky.“


  „Já ne. Zrovna dneska v noci jsem jich měl až příliš.“


  Napůl jsem očekával, že se za ryšavcem objeví kojot s pistolí a zastřelí ho. Pak bychom viděli, jako dlouho se udržím naživu jen pouhou konverzací.


  „Můj bratr se drog ani nedotkne,“ řekl.


  „V každé rodině musí být alespoň jeden takový.“


  „Nějakou dobu jsem měl nepatrný problém s pervitinem.“


  „To je mi opravdu líto.“


  „Ale dostal jsem se z toho.“


  „To rád slyším.“


  „Beru nějakej heroin, ale žádný velký dávky.“


  „To je to nejdůležitější. Střídmost.“


  Naklonil se ke mně přes jídelní stůl. Čekal jsem, že svým dechem sloupne umakart.


  Zašeptal: „Je to pravda? Prášky, které, jak říkal Shackett, vyvolají parapsychologické schopnosti?“


  „Je to tajný vládní projekt.“


  „Není Amerika úžasná?“


  „Mám lahvičku v autě. Jsou maskované jako aspirin.“


  „Znáš i další důvod, proč jsem tě nezabil, Harry?“


  „Nemám páru.“


  „Všiml jsem si, že ses mi ani jednou nepodíval na zuby.“


  „Na zuby? Co je s nimi?“


  Široce se na mě usmál.


  „No a?“ řekl jsem. „Některý lidi jsou úplně bez zubů.“


  „Jsi velmi ohleduplný chlapík, víš to?“


  Pokrčil jsem rameny.


  „Ne, Harry, opravdu. Lidé dokážou být krutí.“


  „Vyprávějte mi o tom. Mám spoustu vlastních zkušeností.“


  „Ty? Vypadáš skvěle.“


  „No, držím se dobře,“ řekl jsem. „Ale nemyslím sebe. Mám taky bratra. Možná že jste mě slyšel, když jsem o něm vyprávěl Shackettovi.“


  „Ne, musel jsem přijít až potom.“


  „Můj bratr je od pasu ochrnutý.“


  „Páni, to je pěkně tvrdý.“


  „A slepý na jedno oko.“


  „Aha, tak při tom ses naučil být ohleduplný.“


  „Šlo to těžce.“


  „Víš, co mám v plánu udělat? Nechám si vytrhnout všechny zuby a místo nich vsadit implantáty.“


  „Auvajz!“


  „Je to pro Freddie.“


  „Láska je mocná čarodějka. Ale stejně… auvajz.“


  „Dělají to v narkóze. Je to úplně bezbolestné.“


  Řekl jsem: „Kvůli vám doufám, že je to pravda.“


  „Jestli doktor lže, tak ho pak zastřelím.“


  Zasmál se a já se taky zasmál a pistolí paní Moranové jsem to do něj pod stolem napálil.


  Ryšavec reflexivně zmáčkl jednu dávku, která mi prosvištěla kolem hlavy, a já jsem zvedl pistoli paní Moranové nad stůl a střelil ho ještě dvakrát.


  Málem se převrátil dozadu i se židlí, ale pak přepadl na stůl, mrtvý jako Lincoln, ale rozhodně ne tak skvělý, a jeho pistole mu vypadla z ruky.


  Zůstal jsem sedět a celý se klepal. Nemohl jsem vstát. Byla mi taková zima, že se mi dech měnil v jinovatku.


  Když ryšavec zastřelil náčelníka, spadl jsem dozadu obličejem rovnou na pastorovu mrtvou manželku.


  Reverend Moran měl pravdu: jeho žena měla v pouzdru pod blejzrem pistoli.


  Nakonec jsem od kuchyňského stolu vstal, došel ke dřezu a položil pistoli na prkýnko.


  Pustil jsem horkou vodu a opláchl si obličej. Nemohl jsem se zahřát. Byl jsem úplně promrzlý.


  Po chvilce jsem si uvědomil, že si myji ruce. Očividně jsem si je už umyl několikrát. Voda byla tak horká, že mi ruce zčervenaly dokrvava.


  


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ


  


  Ačkoli jsem se nechtěl znovu dotknout pistole Melanie Moranové, slyšel jsem, jak na mě Osud řve, abych se už proboha nechal poučit ze zkušenosti. Z téhle lekce, kterou jsem ve zdraví přežil, plynulo poučení, abych nikdy nenavštěvoval dům duchovního bez střelné zbraně.


  V obývacím pokoji, kde momentálně neležely žádné mrtvoly, jsem použil telefon reverenda Morana, abych vytočil číslo úřadovny Národní bezpečnosti v Santa Cruz, kam mě přepojil operátor, když jsem předtím volal z aparátu v obchodě se smíšeným zbožím.


  Můj telefonát se dostal k unuděnému mladému agentovi, který přestal zívat, jakmile jsem mu sdělil, že jsem ten chlapík, který dopravil do zátoky v Hekatině kaňonu vlečný člun se čtyřmi nukleárními zbraněmi na palubě. Před chvílí jim to potvrdili a jejich agenti jsou už na cestě z Los Angeles; doufal, že nemám v úmyslu mluvit s médii.


  Ujistil jsem ho, že ne, že vlastně nechci mluvit ani s ním, že vše, co jsem poslední dobou dělal, bylo jen samé mluvení a že jsem umluvený k smrti. Řekl jsem mu, že spouštěcí mechanismy všech čtyř bomb budou v kožené tašce v kontejneru na obnošené šatstvo Armády spásy na rohu Memorial Park Avenue a Highcliff Drive.


  Abych zabránil nedorozumění mezi agenty Národní bezpečnosti, poznamenal jsem, že neexistuje žádný Memorial Park podél Memorial Park Avenue ani na jejích koncích, a upozornil jsem ho, aby neočekával, že najde Highcliff Drive někde poblíž útesů.


  „Řekl jsem FBI o tom vlečném člunu a vám říkám o těch spouštěcích zařízeních,“ oznámil jsem mu, „protože nedůvěřuji zcela plně ani jedné agentuře. A vy byste neměli věřit každému na policejním oddělení v Magic Beach.“


  Poté co jsem zavěsil, vyrazil jsem k předním dveřím a vyhlédl ven kolem světla na kraji verandy. Neviděl jsem žádné kojoty, a tak jsem z domu odešel.


  Za mnou začal zvonit telefon. Věděl jsem, že to bude buď mladý agent z Národní bezpečnosti, nebo telemarketingová firma. Ani jednomu jsem neměl co říct.


  Ve chvíli, kdy jsem došel na schody verandy, se přede mnou zhmotnila smečka, jako by mlha nebyla projevem počasí, ale místo toho představovala vstupní bránu, jíž mohou ty šelmy okamžitě projít do noci na pobřeží ze suchých pahorků ve vnitrozemí, vzdálených osmdesát kilometrů. Spousta zářících žlutých očí ustupovala do tmy.


  Pokoušel jsem se vzpomenout si na účinná slova, která použila Annamaria na zeleném pásu u Hekatina kaňonu. „Nepatříte sem,“ řekl jsem nakonec.


  Když jsem sestupoval po schodech, kojoti neodtáhli.


  „Zbytek světa je váš… ale ne tohle místo v téhle chvíli.“


  Když jsem sešel z posledního schodu a dorazil na cestu pro pěší, kojoti mě obklopili; někteří vrčeli hrdelním hlasem, další skučeli hlady.


  Byli cítit pižmem a lučinami a jejich dech páchl po krvi.


  Postoupil jsem kupředu a řekl: „Nepatřím vám. Teď odejděte.“


  Asi si mysleli, že jsem se spletl, že jim opravdu patřím, že viděli mé jméno na jídelním lístku jako hlavní chod, a tlačili se mi na nohy.


  Annamaria citovala Shakespeara: Ctnost je smělá a dobrota nezná nikdy strach.


  „Já vím,“ řekl jsem kojotům, „že nejste pouze to, za co se vydáváte, a já se nebojím ničeho, čím jste.“


  To byla lež, ale nebyl v ní ani zlomek z těch odporných a nesčetných lží, které jsem napovídal náčelníku Hossu Shackettovi a jeho kumpánům.


  Jedna ta bestie mě lehce kousla do levé nohavice džínů a zatáhla.


  „Teď odejděte,“ pronesl jsem pevně, ale klidně, aniž by se mi zachvěl hlas, tak jako Annamaria.


  Další kojot mě popadl za pravou nohavici. Třetí mě kousl do levé boty.


  Vrčeli mnohem agresivněji.


  Z mlžného oparu se z jejich řad plných hustých kožichů a střapců oháněk vynořil jeden kojot daleko silnější než ostatní, s hrdým okružím na hrudi a hlavou větší, než měl kterýkoli z té smečky.


  Kojoti komunikují – zvláště na lovu – tím, jak nastraží pružné a výmluvné uši, postavením oháněk a dalšími signály těla.


  Když se jejich vedoucí blížil davem, který se rozestupoval, aby mohl projít, každý pohyb uší a ocasu byl napodobován ostatními, jako by je mobilizoval k útoku.


  Zůstal jsem nejistě stát.


  Ačkoli jsem měl ta slova, která použila Annamaria, neměl jsem Annamarii, a začínalo to vypadat, že právě v tom je ten rozdíl mezi kojoty plížícími se poraženecky pryč a kojoty trhajícími mé hrdlo.


  Mnohem dřív zvečera ve čtvrti Brick District mi nějaký slabý hlásek našeptával Schovej se, když se zpoza rohu vynořil náklaďák. Teď mi v hlavě rezonovalo jedno slovo: Zvonek.


  Neměl jsem s sebou Annamarii, ale měl jsem něco, co Annamarii náleželo. Vylovil jsem to zpod mojí mikiny.


  Ten stříbrný zvoneček, ne větší než náprstek, byl příliš malý, příliš vzdálený zkušenostem kojotů, příliš matný v téhle mlhavé temnotě, aby přilákal jejich pozornost.


  Jenže když jsem ho nechal ležet na modré mikině, oči toho vedoucího se k němu stočily stejně jako oči ostatních.


  „Zbytek světa je váš,“ zopakoval jsem, „ale ne tohle místo v téhle chvíli.“


  Vedoucí nepolevil, ale někteří z menších jedinců se ode mě začali zdráhavě odtahovat.


  Povzbuzen jsem oslovil pána těch ostatních, díval jsem se mu do očí, jen a jen jemu: „Teď odejdeš.“


  Neodvrátil pohled, ale přestal se ke mně blížit.


  „Teď odejdeš,“ zopakoval jsem a postoupil kousek k němu, neohrožený, ale ne hrozivý, jak radil Shakespeare, ačkoli jsem nemohl apelovat na dobrotu a poctivost do té míry, jak by se mi líbilo.


  „Teď,“ trval jsem na svém s jednou rukou na zvonečku na mé hrudi, „odejděte.“


  V jedné chvíli byly oči toho vůdce pronikavé a plné něčeho, co se blížilo nenávisti, ačkoli žádné zvíře není schopno nenávisti, citu, který si stejně jako závist rezervuje lidstvo pouze pro sebe.


  V dalším okamžiku se v jeho divokém pohledu objevil zmatek. Otočil hlavu, přehlédl rychle dezertující zástup, který sehnal dohromady. Zdálo se, že je překvapený tím, že se tu nachází, v tuhle pozdní hodinu na tak podivném místě.


  Když se na mě zpříma podíval, věděl jsem, že je pouze tím, čím se zdá být, krásným dílem přírody a ničím jiným, ničím temnějším.


  „Běž,“ řekl jsem jemně, „vrať se domů.“


  Jako by byl spíš bratranec psa než vlka, couvl, otočil se a hledal cestu, která ho dovede domů.


  V patnácti vteřinách se mlha zavřela za všema žlutýma očima a vůně pižma se pomalu vytrácela, až vyvanula úplně.


  Šel jsem bez zábran k mercedesu a odjel pryč.


  Na rohu Memorial Park Avenue a Highcliff Drive měl kontejner Armády spásy otočný poklop se zásuvkou, podobný zařízením v bankách na noční depozita.


  Když jsem se pokoušel zvednout koženou tašku z kufru auta, připadalo mi, že váží víc než auto samo. Náhle jsem věděl, že ta nepoddajná hmotnost je stejná jako ti konfliktní kojoti, stejná jako to nezvyklé světlo a šourající se nohy pod ocelovým bleskem na mřížce odvodňovacího kanálu, že všechny tyto úkazy jsou stejné povahy jako fantom, který rozhoupal houpačku na verandě.


  „Devět kilo,“ řekl jsem. „Ne víc než devět kilo. Ne víc než to. Noc skončila.“


  Zvedl jsem tašku docela hravě. Zapadla do přihrádky v otočném víku a já ji překlopil do měkkých podušek darovaného šatstva.


  Zavřel jsem kufr auta, vlezl do mercedesu a jel zpátky do domu Blossom Rosedaleové.


  Nic nenasvědčovalo, že se mlha zvedne v klidnější půlce noci. Možná že nad ní nezvítězí ani rozbřesk, či dokonce poledne.


  Zbýval jeden ryšavý pistolník, ale měl jsem dojem, že ten je nejchytřejší z davu hlupáků, že strčil ocas mezi nohy, sklonil hlavu a zamířil domů a že nebudu potřebovat ani zvonek, ani kulku, abych ho zahnal.


  Dostal jsem na informacích domácí číslo Birdie Hopkinsové a zavolal jsem jí, že jsem naživu. Řekla: „Já rovněž,“ a bylo prima představovat si ji venku v ulicích Magic Beach, jak čeká, až ji zase bodne, a ona se vydá hledat osobu, která potřebuje její pomoc.


  


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ


  


  V chaloupce Šťastné obludy čekal prodlévající duch pana Sinatry, můj přízračný pes Bu, zlatý retrívr kdysi pojmenovaný Murphy, Annamaria – a Blossom ve stavu naprostého okouzlení.


  Plameny hořícího barelu jí ani nezničily život, ani ji neoloupily o podstatu její krásy. Když měla srdce plné radosti, její obličej přešel všechna ta utrpení a hned potom se z jizev, deformovaných rysů a nesourodé pleti vytvořil pozoruhodný obličej hrdiny a milovaná tvář přítele.


  „Pojď se podívat, to musíš vidět,“ řekla a vedla mě za ruku od předních dveří do kuchyně zalité světlem svíček.


  Annamaria seděla u stolu a kolem ní se shromáždili viditelní i neviditelní.


  Na stole ležel jeden z těch bílých květů se silnými voskovými okvětními plátky, které rostly jako velké misky na stromě, jehož jméno jsem nedokázal určit.


  „Ty máš strom s takovými květy?“ zeptal jsem se Blossom.


  „Ne. Ale moc by se mi líbil. Annamaria to přinesla s sebou.“


  Raphael ke mně přišel, samou radostí vrtěl ocasem a celý se hrbil, abych ho hladil.


  „Neviděl jsem, že bys brala ten květ,“ řekl jsem Annamarii.


  „Vytáhla ho z kabelky,“ vysvětlila Blossom. „Ukaž mu to, Annamarie. Ukaž mu tu kytku.“


  Na stole stála miska z broušeného skla s vodou. Annamaria položila ten květ na hladinu.


  „Ne, Blossom,“ řekla. „Tohle je tvoje. Nech si ji, abys na mě nezapomněla. Ukážu to Oddovi, až bude připraven.“


  „Dnes večer tady?“ zeptala se Blossom.


  „Všechno má svůj čas.“


  Pro Blossom měla Annamaria jeden z těch mírných úsměvů, na které byste se chtěli dívat do konce života, ale mně věnovala mnohem vážnější výraz.


  „Jak se vede, mladý muži?“


  „Už se necítím moc mladý.“


  „To je tím špatným počasím.“


  „Dnes večer nebylo špatné jen počasí.“


  „Chceš odejít z města sám?“


  „Ne. Půjdeme spolu.“


  Zdálo se, že světlo svíčky je její součástí.


  „Rozhodnutí je na tobě,“ připomněla mi.


  „Se mnou jsi ve větším bezpečí. A raději pojďme.“


  „Úplně jsem zapomněla,“ vyhrkla Blossom. „Zabalila jsem vám koš na cestu.“ Vyrazila na druhý konec kuchyně.


  „Za pár hodin vysvitne slunce,“ podotkla Annamaria.


  „Někde určitě,“ souhlasil jsem.


  Zvedla se od stolu a řekla: „Pomůžu Blossom.“


  Pan Sinatra přišel až ke mně a já jsem se zvedl od Raphaela, abych řekl: „Díky, pane. A je mi moc líto, že jsem vás musel takhle vytočit.“


  Naznačil gestem, že je vše zapomenuto. Položil mi jednu pěst pod bradu a markýroval láskyplnou ránu.


  „Myslel jsem, že už jste odešel. Nemusel jste na mě čekat. Je to příliš důležité – posunout se dál.“


  Gestem kouzelníka obrátil ruce, aby ukázal prázdné dlaně, úvod k představení.


  V šatech, v jakých se mi poprvé zjevil na opuštěné dálnici – klobouku posunutém ke straně v oblíbeném arogantním úhlu, sportovním saku přehozeném přes rameno –, přešel kuchyň, vyšplhal po stěně plné skříněk a zmizel stropem, až do poslední chvíle klaun.


  „Jak se sem dostal ten zlatý retrívr?“ zeptal jsem se.


  „Prostě se objevil ve dveřích,“ vysvětlila Blossom, „a přátelsky štěkal. Je to miláček. Nevypadá, že by se o něj jeho páníčkové dobře starali. Potřeboval by lepší krmení a víc kartáčovat.“


  Když jsem vstoupil, všiml jsem si, že Raphael si uvědomuje Buovu přítomnost. A vůbec jsem nepochyboval, že přízrak psa přivedl živého kamaráda k Blossominým dveřím.


  „Mohli bychom ho vzít s sebou,“ navrhla Annamaria.


  „Hlasuji pro.“


  „Pes je vždycky přítel ve zlých časech.“


  „To zní, jako by ses dobrovolně hrnul do problémů,“ varoval jsem Raphaela.


  Přihlouple se zašklebil, jako by ho nic nemohlo potěšit víc než problémy, a pokud možno spousta.


  „V tomhle městě teď pro nás není místo,“ řekl jsem Annamarii. „Opravdu musíme zmizet.“


  Blossom zabalila koš, který by uživil celou rotu, včetně hovězího a kuřete pro našeho čtyřnohého společníka.


  Blossom nás doprovodila k autu, a poté co jsem naložil koš, přitáhl jsem ji k sobě: „Dávej na sebe pozor, Blossom Rosedaleová. Budou mi chybět vítězné partičky karet.“


  „Jo, to máš pravdu. Jakmile za vámi přijedu, natřu ti prdel jako obvykle.“


  Odtáhl jsem se od ní ve světle průjezdu domu a četl jsem v jejím obličeji potěšení, které tam sedělo, když jsem otevřel dveře, ale také hlubší radost, již jsem nejprve nepoznal.


  „Skončím s tím, co mám rozdělané, během pár týdnů,“ řekla, „a pak přijdu, abych na tobě vyhrála ten mercedes.“


  „Je půjčený.“


  „Tak mi budeš muset koupit nový.“


  Políbil jsem ji na čelo, na tvář. Ukázal jsem na okouzlující chalupu, okna s kosočtvercovými tabulkami skla plné teplého světla. Zeptal jsem se: „Opravdu chceš tohle všechno opustit?“


  „Všechno tohle jen jenom místo,“ řekla. „A někdy pěkně osamělé.“


  Annamaria se k nám připojila. Položila jednu paži kolem Blossominých ramen a pak i kolem těch mých.


  Otočil jsem se k Blossom: „Co to děláme? Víš to?“


  Blossom zavrtěla hlavou. „Úplně tomu nerozumím. Ale nic v životě jsem nechtěla tolik jako jít s vámi.“


  Jako vždy Annamariiny oči vybízely ke zkoumání, ale zůstávaly neproniknutelné.


  Zeptal jsem se: „Kam jedeme? Kde nás najde?“


  „Zůstaneme ve spojení po telefonu,“ odpověděla Annamaria. „A pokud jde o to, kam máme namířeno… vždycky říkáš, že to poznáš, až půjdeš kolem.“


  Nechali jsme tam Blossom samotnou, ale ne navždy, a s oběma psy na zadním sedadle jsem projížděl uličkou mezi řadami obrovských himalájských cedrů se svěšenými větvemi, které vypadaly jako oblečení obři v majestátním procesí.


  Bál jsem se, aby FBI nebo Národní bezpečnost či jiná agentura nepostavily zátarasy, kontrolní stanoviště, cokoliv, ale cesta zůstávala volná. Předpokládám, že poslední věc, o kterou stáli, byla pozornost médií.


  Přesto jakmile jsme překročili hranice města, několik kilometrů jižněji, kde se mlha rozplývala nad nepřející zemí, pořád jsem se díval do zpětného zrcátka a čekal někoho v patách.


  Když jsem náhle nemohl dál řídit a musel jsem zastavit na kraji silnice, překvapilo mě, že se svět pode mnou ztratil a zanechal ve mně pocit, jako bych padal z útesu a nedohlédl na dno.


  Annamaria nevypadala ani v nejmenším překvapená. „Pojedu,“ řekla a odvedla mě kolem auta na sedadlo spolujezdce.


  Zoufale jsem potřeboval být malý, sklonit se dopředu, schoulit se do klubíčka, tváře v dlaních, tak maličký, že by si mě nikdo nevšiml, obličej zakrytý tak, že by nebyl vidět.


  V posledních hodinách jsem inhaloval příliš mnoho moře a teď jsem ho musel vypustit.


  Čas od času sundala ruku z volantu, aby mi ji položila na rameno, a sem tam něco pronesla, aby mě uklidnila.


  Řekla: „Tvé srdce září, podivíne.“


  „Ne. Ty nemáš tušení, co je v něm.“


  Později: „Zachránil jsi města.“


  „Ty vraždy. Její oči. Viděl jsem je.“


  „Města, podivíne. Města.“


  Nemohla mě utišit a já sám sebe slyšel, jak opakuji jakoby z dálky: „Samá smrt, smrt, smrt,“ jako bych touhle mantrou docílil pokání.


  Čas ticha prudšího než bouře. Mlha za námi. K východu znepokojující silueta černých kopců. Na západ temné moře a měsíc v půli.


  „Život je těžký,“ řekla a její prohlášení nepotřebovalo žádný komentář či vysvětlení.


  O mnoho kilometrů později jsem si uvědomil, že po těch třech slovech následovalo dalších pět: „Ale vždycky to tak nebylo.“


  Někdy před svítáním zastavila na prázdném parkovišti na veřejné pláži. Obešla auto a otevřela mi dveře.


  „Ty hvězdy, podivíne. Jsou nádherné. Ukážeš mi souhvězdí Kasiopey?“


  Nemohla to vědět. A přece to věděla. Neptal jsem se jak. To, že to věděla, bylo i tak milosrdenství.


  Stáli jsme spolu na popraskaném asfaltu, zatímco jsem prozkoumával nebe.


  Stormy Llewellynová byla dcerou Cassiopey, která zemřela, když bylo moje líbezné děvče malé. Spolu jsme často vybírali orientační body toho souhvězdí, protože Stormy se při tom cítila blíž své zesnulé matce.


  „Tam,“ řekl jsem, „tam a tam.“ A hvězdu za hvězdou jsem přitahoval Kasiopeu klasické mytologie a poznal jsem v tom povědomém vzorku matku mé ztracené dívky a v té matce jsem viděl také její dceru, tam nahoře, krásnou a jasnou, zářící na věky, jejíž nekonečné světlo na mě bude svítit, dokud jednoho dne nevystoupím z času a nepřidám se k ní.


  


  


  


  


  


  Autorovi lze napsat na adresu:


  Dean Koontz


  P.O. Box 9529


  Newport Beach, California 92658
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